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Mitteilung des Obersten Volksgerichts zur
Bekanntmachung der zehnten Gruppe von
anleitenden Fällen

最⾼⼈民法院关于发布第⼗批指导
性案例的通知

Mitteilung des Obersten Volksgerichts zur Bekanntmachung der
zehnten Gruppe von anleitenden Fällen

（法〔2015〕85号） (Fa [2015] Nr. 85)

各省、⾃治区、直辖市⾼级⼈
民法院，解放军军事法院，新疆维
吾尔⾃治区⾼级⼈民法院⽣产建设
兵团分院：

An die Oberen Volksgerichte der Provinzen, autonomen Gebiete und
regierungsunmittelbaren Städte, die Militärgerichte der Volksbefreiungs-
armee und die Produktions- und Aufbaukorps-Zweiggerichte des Oberen
Volksgerichts des Uigurischen autonomen Gebiets Xinjiang:

根据《最⾼⼈民法院关于案例
指导⼯作的规定》第九条的规定，最
⾼⼈民法院对《最⾼⼈民法院公报》
刊发的对全国法院审判、执⾏⼯作
具有指导意义的案例，进⾏了清理
和编纂。经最⾼⼈民法院审判委员
会讨论决定，现将经清理和编纂的
北京百度⽹讯科技有限公司诉青岛
奥商⽹络技术有限公司等不正当竞
争纠纷案等⼋个案例（指导案例 45–
52号），作为第⼗批指导性案例发
布，供在审判类似案件时参照。

Aufgrund § 9 „Bestimmungen des Obersten Volksgerichts zur Arbeit
der Anleitung mit Fällen“1 hat das Oberste Volksgericht eine Bereinigung
und Zusammenstellung der im „Amtsblatt des Obersten Volksgerichts“
publizierten Fälle durchgeführt, die bei der Rechtsprechung und Vollstre-
ckung durch die Gerichte im ganzen Land eine anleitende Bedeutung
haben. Nach Beratung und Beschluss durch den Rechtsprechungsaus-
schuss des Obersten Volksgerichts, werden hiermit die bereinigten und
zusammengestellten acht Fälle (Anleitende Fälle 45–52) wie etwa der
Streitfall zum unlauteren Wettbewerb der Beijing Baidu Internet Technikge-
sellschaft mit beschränkter Haftung gegen die Qingdao Aoshang Internet
Technikgesellschaft mit beschränkter Haftung als zehnte Gruppe anlei-
tender Fälle bekannt gemacht, um bei der Behandlung gleichartiger Fälle
berücksichtigt zu werden.

最⾼⼈民法院
2015年 4⽉ 15⽇

Oberstes Volksgericht
15.4.2015

指导案例 45号 Anleitender Fall Nr. 45

北京百度⽹讯科技有限公司诉
青岛奥商⽹络技术有限公司等不正
当竞争纠纷案

Streitfall zum unlauteren Wettbewerb der Beijing Baidu Internet Tech-
nikgesellschaft mit beschränkter Haftung gegen die Qingdao Aoshang
Internet Technikgesellschaft mit beschränkter Haftung

关键词：民事　不正当竞争　
⽹络服务　诚信原则

Stichworte: Zivilsache, unlauterer Wettbewerb, Netzdienstleistungen,
Grundsatz von Treu und Glauben

1 Chinesisch-Deutsch in: ZChinR 2012, S. 33 ff.
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裁判要点 Zusammenfassung der Entscheidung

从事互联⽹服务的经营者，在
其他经营者⽹站的搜索结果页⾯强
⾏弹出⼴告的⾏为，违反诚实信⽤
原则和公认商业道德，妨碍其他经
营者正当经营并损害其合法权益，
可以依照《中华⼈民共和国反不正
当竞争法》第⼆条的原则性规定认
定为不正当竞争。

Handlungen eines Betreibers von Netzdienstleistungen, durch die
zwangsweise Werbung auf einer Seite mit Suchergebnissen auf der Inter-
netseite eines anderen Betreibers aufgeklappt wird,2 verstoßen gegen den
Grundsatz von Treu und Glauben sowie die allgemein anerkannte Ge-
schäftsethik, behindern das legitime wirtschaften von anderen Betreibern
und beschädigen ihre legalen Rechte und Interessen, [so dass] gemäß der
Generalklausel des § 2 „Gesetz der Volksrepublik China gegen unlauteren
Wettbewerb“3 festgestellt wird, dass [diese Handlungen] unlauteren Wett-
bewerb darstellen.

相关法条 Einschlägige Rechtsvorschriften

《中华⼈民共和国反不正当竞
争法》第⼆条

§ 2 „Gesetz der Volksrepublik China gegen unlauteren Wettbewerb“

基本案情 Grundlegende Fallumstände

原告北京百度⽹讯科技有限公
司（以下简称百度公司）诉称：其拥
有的www.baidu.com⽹站（以下简
称百度⽹站）是中⽂搜索引擎⽹站。

Klage der Klägerin Beijing Baidu Internet Technikgesellschaft mit be-
schränkter Haftung (im Folgenden abgekürzt Baidu Gesellschaft): Die von
ihr geführte Internetseite www.baidu.com (im Folgenden abgekürzt Baidu
Internetseite) ist eine Suchmaschinenseite in chinesischer Sprache.

三被告青岛奥商⽹络技术有限
公司（以下简称奥商⽹络公司）、中
国联合⽹络通信有限公司青岛市分
公司（以下简称联通青岛公司）、中
国联合⽹络通信有限公司⼭东省分
公司（以下简称联通⼭东公司）在
⼭东省青岛地区，利⽤⽹通的互联
⽹接⼊⽹络服务，在百度公司⽹站
的搜索结果页⾯强⾏增加⼴告的⾏
为，损害了百度公司的商誉和经济
效益，违背了诚实信⽤原则，构成
不正当竞争。

Die drei Beklagten Qingdao Aoshang Internet Technikgesellschaft mit
beschränkter Haftung (im Folgenden abgekürzt Aoshang Internet Gesell-
schaft), die Zweiggesellschaft der China Union Netzwerkkommunikations-
gesellschaft mit beschränkter Haftung in der Stadt Qingdao (im Folgenden
abgekürzt Qingdao Netzwerk Gesellschaft), die Zweiggesellschaft der Chi-
na Union Netzwerkkommunikationsgesellschaft mit beschränkter Haftung
in der Provinz Shandong (im Folgenden abgekürzt Shandong Netzwerk
Gesellschaft) haben in der Region Qingdao in der Provinz Shandong
den Internetzugang der Netcom4 zu Netzwerkdiensten genutzt, [um] den
Suchergebnissen auf der Baidu Internetseite zwangsweise Werbung hinzu-
zufügen [und so] dem Ansehen des Geschäfts5 und dem wirtschaftlichen
Vorteil der Baidu Gesellschaft geschadet, den Grundsatz von Treu und
Glauben verletzt, so dass [der Tatbestand] des unlauteren Wettbewerbs er-
füllt ist.

请求判令：1.奥商⽹络公司、联
通青岛公司的⾏为构成对原告的不
正当竞争⾏为，并停⽌该不正当竞
争⾏为；第三⼈承担连带责任；2.三
被告在报上刊登声明以消除影响；3.
三被告共同赔偿原告经济损失 480
万元和因本案的合理⽀出 10万元。

Beantragte Anordnung: 1. Die Handlungen der Aoshang Internet Ge-
sellschaft und der Qingdao Netzwerk Gesellschaft bilden [den Tatbestand]
des unlauteren Wettbewerbs gegenüber der Klägerin und die genannten
Handlungen des unlauteren Wettbewerbs werden eingestellt; die dritte
[Beklagte] übernimmt die gesamtschuldnerische Haftung; 2. die drei Be-
klagten beheben durch Veröffentlichung einer Erklärung in einer Zeitung
die Auswirkungen; 3. die drei Beklagten entschädigen gemeinsam den
wirtschaftlichen Schaden der Klägerin [in Höhe von] RMB 4.800.000 Yuan
und die in diesem Fall angemessenen Aufwendungen [in Höhe von] RMB
100.000 Yuan.

被告奥商⽹络公司辩称：其不
存在不正当竞争⾏为，不应赔礼道
歉和赔偿 480万元。

Verteidigung der Beklagten Aoshang Internet Gesellschaft: Es liegt kei-
ne Handlung des unlauteren Wettbewerbs vor, es muss sich nicht öffentlich
entschuldigt und kein Schaden [in Höhe von] RMB 4.800.000 Yuan ersetzt
werden.

2 Mit dem Begriff „zwangsweise aufgeklappte Werbung“ [强⾏弹出⼴告] ist offenbar die so genannte „Pop-up-Werbung“ gemeint, also An-
zeigen, die unaufgefordert auf dem Bildschirm erscheinen.
3 Vom 2.9.1993; deutsch mit Quellenangabe in: Frank Münzel (Hrsg.), Chinas Recht, 2.9.93/1.
4 „⽹通 “ ist wohl eine Kurzform von „中国⽹络通信集团公司 “, also der China Netzwerkkommunikationsgruppengesellschaft.
5 „商誉 “ ist wohl eine Kurzform von „商业信誉 “, vgl. § 14 Gesetz gegen den unlauteren Wettbewerb vom 2.9.1993.
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被告联通青岛公司辩称：原告
没有证据证明其实施了被指控⾏为，
没有提交证据证明遭受的实际损失，
原告与其不存在竞争关系，应当驳
回原告全部诉讼请求。

Verteidigung der Beklagten Qingdao Netzwerk Gesellschaft: Die Kläge-
rin hat keinen Beweis, der die Ausführung der vorgeworfenen Handlung
nachweist, es wurde kein Beweis eingereicht, der den tatsächlich erlittenen
Schaden nachweist [und zudem] besteht zwischen der Klägerin und dieser
[Seite] kein Wettbewerbsverhältnis, [so dass] das gesamte Klageverlangen
der Klägerin zurückgewiesen werden muss.

被告联通⼭东公司辩称：原告
没有证据证明其实施了被指控的不
正当竞争或侵权⾏为，承担连带责
任没有法律依据。

Verteidigung der Beklagten Shandong Netzwerk Gesellschaft: Die Klä-
gerin hat keinen Beweis, der die Ausführung der vorgeworfenen Handlung
des unlauteren Wettbewerbs oder der Verletzung von Rechten nachweist,
[so dass] keine gesetzliche Grundlage für die Übernahme einer gesamt-
schuldnerischen Haftung besteht.

第三⼈青岛鹏飞国际航空旅游
服务有限公司（以下简称鹏飞航空
公司）述称：本案与第三⼈⽆关。

Stellungnahme des Dritten, der Qingdao Pengfei internationale Flug-
und Reisedienstleistungsgesellschaft mit beschränkter Haftung (im Fol-
genden abgekürzt Pengfei Flugverkehr Gesellschaft): Dieser Fall hat keine
Verbindung zum Dritten.

法院经审理查明：百度公司经
营范围为互联⽹信息服务业务，核
准经营⽹址为 www.baidu.com 的
百度⽹站，主要向⽹络⽤户提供互
联⽹信息搜索服务。奥商⽹络公司
经营范围包括⽹络⼯程建设、⽹络
技术应⽤服务、计算机软件设计开
发等，其⽹站为www.og.com.cn。

Das Gericht hat nach Behandlung [des Falles] aufgeklärt: Der Geschäfts-
bereich der Baidu Gesellschaft beinhaltet Informationsdienstleistungen im
Internet, die geprüft und genehmigt betriebene Internetadresse der Bai-
du Internetseite ist www.baidu.com, welche Internetnutzern hauptsächlich
Suchdienstleistungen über Informationen im Internet zur Verfügung stellt.
Der Geschäftsbereich der Aoshang Internet Gesellschaft beinhaltet die Ent-
wicklung und den Aufbau von Internetprojekten, [Zurverfügungstellung
von] Anwendungsdienstleistungen für Internettechnologien [sowie] die
Gestaltung und Entwicklung von Computersoftware, ihre Internetseite ist
www.og.com.cn.

该公司在上述⽹站 “企业概况”
中称其拥有 4个⽹站：中国奥商⽹
（www.og.com.cn）、讴歌⽹络营销
伴侣（www.og.net.cn）、青岛电话
实名⽹（www.0532114.org）、半岛
⼈才⽹（www.job17.com）。

Die besagte Gesellschaft nennt innerhalb der „Unternehmensüber-
sicht“ auf der oben genannten Website vier [von ihr] geführte Internet-
seiten: China Aoshang Netz (www.og.com.cn), Ouge Internetmarketing
Partner (www.og.net.cn), Qingdao Telefon Realnamen Netzwerk (www.
0532114.org) [und] Bandao Fachkräfte Netzwerk (www.job17.com).

该公司在其⽹站介绍其 “⽹络
直通车” 业务时称：⽆需安装任何
插件，⼴告⽹页强制出现。

Bei der Vorstellung des Geschäftsbereichs „Internet Direktverbindung“
auf der Internetseite der besagten Gesellschaft wird angegeben: Es bedarf
nicht der Installierung irgendwelcher Zusatzmodule6, Internetseiten mit
Werbung werden zwangsweise erscheinen.

介绍 “搜索通” 产品表现形式
时，以图⽂⽅式列举了下列步骤：
第⼀步在搜索引擎对话框中输⼊关
键词；第⼆步优先出现⽹络直通车
⼴告位（5秒钟展现）；第三步同时
点击上⾯⼴告位直接进⼊宣传⽹站
新窗⼜；第四步 5秒后原窗⼜⾃动
展⽰第⼀步请求的搜索结果。

Bei der Vorstellung des Produktes „Suchverbindung“ wurden [zur]
Darstellung der Modalitäten folgende Schritte in Form von Grafiken und
Text aufgeführt: Im ersten Schritt werden im Dialogfeld der Suchmaschine
die Schlüsselwörter eingegeben; im zweiten Schritt erscheint hervorgeho-
ben der Werbeplatz für die Internet Direktverbindung (sichtbar für fünf
Sekunden); im dritten Schritt wird, bei gleichzeitigem Klicken auf den
oben genannten Werbeplatz, direkt ein neues Fenster mit der beworbenen
Internetseite betreten; im vierten Schritt werden nach fünf Sekunden im
ursprünglichen Fenster automatisch die in Schritt eins angeforderten Such-
ergebnisse angezeigt.

该⽹站还以其他形式介绍了上
述服务。

Die besagte Internetseite hat die oben genannte Dienstleistung auch in
anderen Formen vorgestellt.

联通青岛公司的经营范围包括
因特⽹接⼊服务和信息服务等，青
岛信息港（域名为 qd.sd.cn）为其
所有的⽹站。

Der Geschäftsbereich der Qingdao Netzwerk Gesellschaft beinhaltet
Internetzugangs- und Informationsdienstleistungen, den Qingdao Infor-
mationsanschluss ([mit] der Domain qd.sd.cn) bildete die in ihrem Eigen-
tum stehende Internetseite.

6 Englisch: „Plugins“.
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“电话实名”系联通青岛公司与
奥商公司共同合作的⼀项语⾳搜索
业务，⽹址为www.0532114.org的
“114电话实名语⾳搜索”⽹站表明
该⽹站版权所有⼈为联通青岛公司，
独家注册中⼼为奥商⽹络公司。

Das System „Telefon Realnamen“ ist ein Geschäft mit Sprachsuchen,
welches von der Qingdao Netzwerk Gesellschaft und der Aoshang Gesell-
schaft in gemeinsamer Zusammenarbeit [betrieben wurde]; die Internetsei-
te der „114 Telefon Realnamen Sprachsuche“, deren Internetadresse www.
0532114.org ist, zeigt an, dass die Qingdao Netzwerk Gesellschaft Inhabe-
rin aller Urheberrechte an besagter Internetseite [und] die Aoshang Internet
Gesellschaft das alleinige Zentrum für eine Registrierung war.

联通⼭东公司经营范围包括因
特⽹接⼊服务和信息服务业务。

Der Geschäftsbereich der Shandong Netzwerk Gesellschaft beinhaltete
Internetzugangs- und Informationsdienstleistungen.

其⽹站（www.sdcnc.cn）显⽰，
联通青岛公司是其下属分公司。鹏
飞航空公司经营范围包括航空机票
销售代理等。

Ihre Internetseite (www.sdcnc.cn) zeigt an, dass die Qingdao Netzwerk
Gesellschaft eine ihr untergeordnete Zweiggesellschaft ist. Der Geschäfts-
bereich der Pengfei Flugverkehr Gesellschaft beinhaltet die [Betätigung als]
Verkaufsagent für Flugtickets.

2009 年 4 ⽉ 14 ⽇，百度公
司 发 现 通 过 ⼭ 东 省 青 岛 市 ⽹
通接⼊互联⽹，登录百度⽹站
（www.baidu.com），在该⽹站显⽰
对话框中：

Am 14.4.2009 entdeckte die Baidu Gesellschaft [nach dem] Anmelden
auf der Baidu Internetseite (www.baidu.com) über den Internetzugang von
Netcom in der Stadt Qingdao in der Provinz Shandong, [bei Eingaben] im
angezeigten Dialogfeld der besagten Internetseite [die folgenden Vorgän-
ge]:

输⼊ “鹏飞航空”，点击 “百度
⼀下”，弹出显⽰有 “打折机票抢先
拿就打 114” 的页⾯，迅速点击该
页⾯，打开了显⽰地址为 http://
air.qd.sd.cn/的页⾯；

[Wenn der Suchbegriff] „Pengfei Flugverkehr“ eingegeben [und] auf
„Baidu einmal“ geklickt wurde, klappte eine Seite auf, welche „um redu-
zierte Flugtickets zu ergattern, wähle 114“ anzeigte, [wenn dann] schnell
auf diese Seite geklickt wurde öffnete sich eine Seite, die die Adresse
http://air.qd.sd.cn/ anzeigte;

输⼊ “青岛⼈才⽹”，点击 “百
度⼀下”，弹出显⽰有 “找好⼯作到
半岛⼈才⽹ www.job17.com”的页
⾯，迅速点击该页⾯中显⽰的 “马上
点击”，打开了显⽰地址为 http://
www.job17.com/的页⾯；

[wenn] „Qingdao Fachkräfte Netzwerk“ eingegeben [und] auf „Baidu
einmal“ geklickt wurde klappte eine Seite auf, welche „suche eine gute
Arbeit im Bandao Fachkräfte Netzwerk www.job17.com“ anzeigte, [wenn
dann] schnell auf das auf dieser Seite angezeigte „Klicke sofort“ geklickt
wurde, öffnete sich eine Seite, die die Adresse http://www.job17.com/ an-
zeigte;

输⼊ “电话实名”，点击 “百度
⼀下”，弹出显⽰有 “查信息打 114，
语⾳搜索更好⽤” 的页⾯，随后该
页⾯转⾄相应的 “电话实名” 搜索
结果页⾯。

[wenn] „Telefon Realnamen“ eingegeben [und] auf „Baidu einmal“
geklickt wurde klappte eine Seite auf, welche „wähle 114 um Informa-
tionen zu suchen, die Nutzung der Sprachesuche ist besser“ anzeigte,
anschließend leitete diese Seite auf eine Seite mit den entsprechenden Such-
ergebnissen für „Telefon-Realnamen“ weiter.

百度公司委托代理⼈利⽤公证
处的计算机对登录百度搜索等⽹站
操作过程予以公证，公证书记载了
前述内容。

Die Baidu Gesellschaft beauftragte einen Vertreter damit, den Compu-
ter eines Notariats zu nutzen, um sich auf Internetseiten wie etwa der Baidu
Suche anzumelden [und] den Bedienungsvorgang zu beglaubigen, [dabei]
wurden die obengenannten Inhalte in der beglaubigten Urkunde aufge-
zeichnet.

经专家论证，所链接的⽹
站（http://air.qd.sd.cn/）与联通
⼭东公司的下属⽹站青岛信息
港（www.qd.sd.cn）具有相同域
（qd.sd.cn），⽹站 air.qd.sd.cn 是
联通⼭东公司下属⽹站青岛站点所
属。

Durch Sachverständige wurde nachgewiesen, dass die verlinkte In-
ternetseite (http:// air.qd.sd.cn/) und die der Shandong Netzwerk Ge-
sellschaft untergeordnete Internetseite, Qingdao Informationsanschluss
(www.qd.sd.cn) dieselbe Adresse (qd.sd.cn) haben [und somit] die Inter-
netseite air.qd.sd.cn zu der Internetseite „Qingdao Internetseite“ gehört,
die der Shandong Netzwerk Gesellschaft untergeordnet ist.

裁判结果 Entscheidungsergebnis

⼭东省青岛市中级⼈民法院于
2009年 9⽉ 2⽇作出（2009）青民
三初字第 110号民事判决：

Am 2.9.2009 erließ das Mittlere Volksgericht der Stadt Qingdao der Pro-
vinz Shandong das Zivilurteil (2009) Qing Min San Chu Zi Nr. 110:
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⼀、奥商⽹络公司、联通青岛公
司于本判决⽣效之⽇起⽴即停⽌针
对百度公司的不正当竞争⾏为，即
不得利⽤技术⼿段，使通过联通青
岛公司提供互联⽹接⼊服务的⽹络
⽤户，在登录百度⽹站进⾏关键词
搜索时，弹出奥商⽹络公司、联通
青岛公司的⼴告页⾯；

1. Die Aoshang Internet Gesellschaft und die Qingdao Netzwerk Ge-
sellschaft stellen unverzüglich nach Wirksamwerden des Urteils die gegen
die Baidu Gesellschaft gerichteten Handlungen des unlauteren Wettbe-
werbs ein, namentlich dürfen sie die technischen Maßnahmen nicht nutzen,
mittels derer die Qingdao Netzwerk Gesellschaft Internetnutzern einen In-
ternetzugangsdienst zur Verfügung gestellt hat, durch den beim Anmelden
auf der Baidu Internetseite [und] dem Suchen nach Schlüsselwörtern, Sei-
ten mit Werbung der Aoshang Internet Gesellschaft [und] der Qingdao
Netzwerk Gesellschaft aufklappten.

⼆、奥商⽹络公司、联通青岛
公司于本判决⽣效之⽇起⼗⽇内赔
偿百度公司经济损失⼆⼗万元；

2. Die Aoshang Internet Gesellschaft [und] die Qingdao Netzwerk Ge-
sellschaft ersetzen der Baidu Gesellschaft innerhalb von 10 Tagen nach
Wirksamwerden des Urteils den wirtschaftlichen Schaden [in Höhe von]
RMB 200.000 Yuan.

三、奥商⽹络公司、联通青岛
公司于本判决⽣效之⽇起⼗⽇内在
各⾃⽹站⾸页位置上刊登声明以消
除影响，声明刊登时间应为连续的
⼗五天；

3. Die Aoshang Internet Gesellschaft [und] die Qingdao Netzwerk Ge-
sellschaft veröffentlichen innerhalb von 10 Tagen nach Wirksamwerden des
Urteils auf den jeweils eigenen Hauptseiten ihrer Internetseiten eine Erklä-
rung, um die Auswirkungen zu beheben, die Erklärungen werden für eine
Dauer von 15 aufeinanderfolgenden Tage veröffentlicht;

四、驳回百度公司的其他诉讼
请求。宣判后，联通青岛公司、奥
商⽹络公司提起上诉。

4. Die anderen Klageverlangen der Baidu Gesellschaft werden zurück-
gewiesen. Nach Bekanntgabe des Urteils legten die Qingdao Netzwerk
Gesellschaft [und] die Aoshang Internet Gesellschaft Berufung ein.

⼭东省⾼级⼈民法院于 2010年
3⽉ 20⽇作出（2010）鲁民三终字
第 5-2号民事判决，驳回上诉，维持
原判。

Am 20.3.2010 erließ das Oberste Volksgericht der Provinz Shandong das
zivilrechtliche Urteil (2010) Lu Min San Zhong Zi Nr. 5–2, [das Gericht] wies
die Berufung zurück und hielt das ursprüngliche Urteil aufrecht.

裁判理由 Entscheidungsgründe

法院⽣效裁判认为：本案百度
公司起诉奥商⽹络公司、联通青岛
公司、联通⼭东公司，要求其停⽌
不正当竞争⾏为并承担相应的民事
责任。

Das Gericht ist in dem in Kraft getretenen Urteil der Ansicht: Im
vorliegenden Fall hat die Baidu Gesellschaft gegen die Aoshang Inter-
net Gesellschaft, die Qingdao Netzwerk Gesellschaft und die Shandong
Netzwerk Gesellschaft Klage erhoben [und] gefordert, dass diese die Hand-
lungen des unlauteren Wettbewerbs einstellen sowie die entsprechende
zivile Haftung übernehmen.

据此，判断原告的主张能否成
⽴应按以下步骤进⾏：⼀、本案被告
是否实施了被指控的⾏为；⼆、如
果实施了被指控⾏为，该⾏为是否
构成不正当竞争；三、如果构成不
正当竞争，如何承担民事责任。

Demensprechend müssen zur Beurteilung, ob die Position der Klägerin
Bestand hat, die folgenden Schritte durchgeführt werden: 1. Ob die Be-
klagten dieses Falles die vorgeworfenen Handlungen ausgeführt haben; 2.
wenn die vorgeworfenen Handlungen ausgeführt wurden, ob die besagten
Handlungen unlauteren Wettbewerb bilden; 3. wenn unlauterer Wettbe-
werb gebildet wurde, wie die zivile Haftung übernommen wird.

⼀、关于被告是否实施了被指
控的⾏为

1. Bezüglich [der Frage], ob die Beklagten die vorgeworfenen Handlun-
gen ausgeführt haben:

域名是互联⽹络上识别和定位
计算机的层次结构式的字符标识。
根据查明的事实，www.job17.com
系奥商⽹络公司所属的半岛⼈才⽹
站，“电话实名语⾳搜索”系联通青
岛公司与奥商⽹络公司合作经营的
业务。

Domainnamen sind hierarchische Zeichen und Identifikationsmerkma-
le[, die genutzt werden, um] Computer im Internet zu identifizieren und
zu lokalisieren. Nach den ermittelten Tatsachen ist www.job17.com die
Internetseite des Bandao Fachkräfte Netzwerks, welches zu der Aoshang
Internet Gesellschaft gehört, die „Telefon Realnamen Sprachsuche“ ist ein
von der Qingdao Netzwerk Gesellschaft und der Aoshang Internet Gesell-
schaft in Kooperation geführtes Geschäft.

域名 qd.sd.cn 属于联通青岛
公司所有，并将其作为 “青岛信息
港” 的域名实际使⽤。air.qd.sd.cn
作为 qd.sd.cn的⼦域，是其上级域
名 qd.sd.cn分配与管理的。

Der Domainname qd.sd.cn gehört zum Eigentum der Qingdao Netz-
werk Gesellschaft, [welche] diesen tatsächlich als Domainnamen für den
„Qingdao Informationsanschluss“ nutzte. Air.qd.sd.cn bildete die Subdo-
main von qd.sd.cn [und] wurde von dem ihr übergeordneten Domainna-
men qd.sd.cn zugeteilt und verwaltet.
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联通青岛公司作为域名 qd.
sd.cn 的持有⼈否认域名 air.qd.sd.
cn为其所有，但没有提供证据予以
证明，应认定在公证保全时该⼦域
名的使⽤⼈为联通青岛公司。

Als Inhaberin des Domainnamens qd.sd.cn stritt die Qingdao Netzwerk
Gesellschaft ab, dass der Domainname air.qd.sd.cn zu ihrem Eigentum
gehört; [sie] stellte jedoch keine Beweise zur Verfügung um dies nach-
zuweisen, [daher] muss festgestellt werden, dass die Qingdao Netzwerk
Gesellschaft zum Zeitpunkt der Sicherung im Notariat Nutzer des besag-
ten Domainnamens war.

在互联⽹上登录搜索引擎⽹站
进⾏关键词搜索时，正常出现的应
该是搜索引擎⽹站搜索结果页⾯，
不应弹出与搜索引擎⽹站⽆关的其
他页⾯，但是在联通青岛公司所提
供的⽹络接⼊服务⽹络区域内，却
出现了与搜索结果⽆关的⼴告页⾯
强⾏弹出的现象。

Beim Anmelden auf einer Suchmaschinenseite im Internet [und der an-
schließenden] Suche nach Schlüsselwörtern muss normalerweise eine Seite
mit Suchergebnissen auf der Suchmaschinenseite erscheinen, es sollten kei-
ne anderen Seiten aufklappen, die mit der Suchmaschinenseite in keinem
Zusammenhang stehen; in dem Gebiet, in dem die Qingdao Netzwerk
Gesellschaft Internetzugangsdienste zur Verfügung stellte, ereignete sich
jedoch ein Phänomen, bei dem Werbeseiten, die mit den Suchergebnissen
in keinem Zusammenhang standen, zwangsweise aufklappten.

这种⼴告页⾯的弹出并⾮接⼊
互联⽹的公证处计算机本⾝安装程
序所导致，联通青岛公司既没有证
据证明在其他⽹络接⼊服务商⽹络
区域内会出现同样情况，又没有对
在其⽹络接⼊服务区域内出现的上
述情况给予合理解释，可以认定在
联通青岛公司提供互联⽹接⼊服务
的区域内，对于⽹络服务对象针对
百度⽹站所发出的搜索请求进⾏了
⼈为⼲预，使⼲预者想要发布的⼴
告页⾯在正常搜索结果页⾯出现前
强⾏弹出。

Auf dem mit dem Internet verbundenen Computer des Notariats waren
keine Programme installiert, welche diese Art von aufklappenden Wer-
beseiten herbeiführen; [zudem] hat die Qingdao Netzwerk Gesellschaft
keine Beweise, um nachzuweisen, dass die gleichen Umstände in den Netz-
werkgebieten von anderen Internetzugangsdienstleistern auftreten, und
hat auch keine logische Erklärung für das Auftreten der oben genann-
ten Umstände in dem Gebiet ihres Internetzugangsdienstes; [daher] kann
festgestellt werden, dass in dem Gebiet, in dem die Qingdao Netzwerk
Gesellschaft Internetzugangsdienste zur Verfügung stellt, künstlich auf
Suchanfragen, die von Nutzern7 dieser Internetdienste auf der der Bai-
du Internetseite eingegeben wurden, eingegriffen wurde, was dazu führte,
dass die von dem Eingreifenden gewünschten Werbeseiten zwangsweise
auf der Seite mit den normalen Suchergebnissen aufklappten.

关于上述⼲预⾏为的实施主体
问题，从查明的事实来看，奥商⽹络
公司在其主页中对其 “⽹络直通车”
业务的介绍表明，其中关于⼴告强
⾏弹出的介绍与公证保全的形式完
全⼀致，且公证保全中所出现的弹
出⼴告页⾯ “半岛⼈才⽹” “114 电
话语⾳搜索” 均是其正在经营的⽹
站或业务。

In Bezug auf die Frage der ausführenden Subjekte der oben beschrie-
benen eingreifenden Handlung wird aus den festgestellten Tatsachen
ersichtlich, dass die Aoshang Internet Gesellschaft auf ihrer Hauptsei-
te ihr Geschäft „Internet-Direktverbindungen“ vorstellte [und] dabei die
Vorstellung bezüglich zwangsweise aufklappender Werbung vollkommen
identisch mit der im Notariat gesicherten Form ist; zudem sind gerade die
bei der Sicherung durch das Notariat erschienenen, aufklappenden Wer-
beseiten „Bandao Fachkräfte Netzwerk“ [und] „114 Telefonsprachsuche“
durch diese [Aoshang Internet Gesellschaft] betriebene Internetseiten oder
Geschäfte.

因此，奥商⽹络公司是该⼲预
⾏为的受益者，在其没有提供证据
证明存在其他主体为其实施上述
⼴告⾏为的情况下，可以认定奥商
⽹络公司是上述⼲预⾏为的实施主
体。

Daher ist die Aoshang Internet Gesellschaft die Nutznießerin des be-
sagten Eingreifens [und] unter dem Umstand, dass sie keine Beweise zur
Verfügung gestellt hat, die nachweisen, dass andere Subjekte existieren,
welche die oben beschriebene werbende Handlung ausgeführt haben, kann
festgestellt werden, dass die Aoshang Internet Gesellschaft das ausführen-
de Subjekt des oben beschriebenen Eingreifens ist.

关于联通青岛公司是否被控侵
权⾏为的实施主体问题，奥商⽹络
公司这种⼲预⾏为不是通过在客户
端计算机安装插件、程序等⽅式实
现，⽽是在特定⽹络接⼊服务区域
内均可实现，因此这种⾏为如果没
有⽹络接⼊服务商的配合则⽆法实
现。

In Bezug auf die Frage, ob die Qingdao Netzwerk Gesellschaft ein aus-
führendes Subjekt der vorgeworfenen rechtsverletzenden Handlung ist,
[kann festgestellt werden, dass] die Aoshang Internet Gesellschaft diese
Art von Eingriffen nicht mittels Methoden wie etwa dem installieren von
Zusatzmodulen8 [oder] Programmen auf Client-Computern verwirklichte,
sondern [die Eingriffe] gerade in Gebieten von bestimmten Internetzu-
gangsdiensten verwirklicht werden konnten; daher sind diese Art von
Handlungen unmöglich zu verwirklichen, wenn nicht mit einem Internet-
dienstleister kooperiert wird.

联通青岛公司没有证据证明奥
商⽹络公司是通过⾮法⼿段⼲预其
互联⽹接⼊服务⽽实施上述⾏为。

Die Qingdao Netzwerk Gesellschaft hat keine Beweise, die nachweisen,
dass die Aoshang Internet Gesellschaft mittels rechtswidriger Methoden
in ihren Internetzugangsdienst eingegriffen und die oben beschriebenen
Handlungen ausgeführt hat.

7 Wörtlich: „Gegenübern“.
8 Siehe Fn. 6.
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同时，联通青岛公司是域名
air.qd.sd.cn的所有⼈，因持有或使
⽤域名⽽侵害他⼈合法权益的责任，
由域名持有者承担。

Gleichzeitig ist die Qingdao Netzwerk Gesellschaft Eigentümerin des
Domainnamens air.qd.sd.cn [und] die Haftung für die Verletzung von lega-
len Rechten und Interessen anderer durch die Inhaberschaft oder Nutzung
eines Domainnamens wird von dem Inhaber des Domainnamens übernom-
men.

联通青岛公司与奥商⽹络公司
合作经营电话实名业务，即联通青
岛公司也是上述⾏为的受益⼈。

Die Qingdao Netzwerk Gesellschaft und die Aoshang Internet Ge-
sellschaft haben in Zusammenarbeit das „Telefon Realnamen Geschäft“
betrieben [und] so war die Qingdao Netzwerk Gesellschaft auch Nutznie-
ßer aus dem oben beschriebenen Verhalten.

因此，可以认定联通青岛公司
也是上述⼲预⾏为的实施主体。

Somit kann festgestellt werden, dass auch die Qingdao Netzwerk Ge-
sellschaft ein ausführendes Subjekt der oben genannten eingreifenden
Handlung ist.

关于联通⼭东公司是否实施了
⼲预⾏为，因联通⼭东公司、联通
青岛公司同属于中国联合⽹络通信
有限公司分⽀机构，⽆证据证明两
公司具有开办和被开办的关系，也
⽆证据证明联通⼭东公司参与实施
了⼲预⾏为，联通青岛公司作为民
事主体有承担民事责任的资格，故
对联通⼭东公司的诉讼请求，不予
⽀持。

In Bezug [auf die Frage], ob die Shandong Netzwerk Gesellschaft
ausführendes Subjekt der eingreifenden Handlung ist, wird das Klagever-
langen gegenüber der Shandong Netzwerk Gesellschaft nicht unterstützt,
weil die Shandong Netzwerk Gesellschaft [und] die Qingdao Netzwerk
Gesellschaft [zwar] gleichsam als Zweigstellen zu der China Union Netz-
werkkommunikationsgesellschaft mit beschränkter Haftung gehörten, [je-
doch] keine Beweise nachweisen, dass die beiden Gesellschaften, [auch]
eine Beziehung hatten, durch die [sie einander bedingt] gründeten und ge-
gründet wurden und zudem keine Beweise nachweisen, dass die Shandong
Netzwerk Gesellschaft an der Ausführung der eingreifenden Handlung
teilgenommen hat [und weil] die Qingdao Netzwerk Gesellschaft das Zi-
vilrechtssubjekt mit der Qualifikation zur Übernahme der zivilen Haftung
ist.

百度公司将鹏飞航空公司作为
本案第三⼈，但是在诉状及庭审过
程中并未指出第三⼈有不正当竞争
⾏为，也未要求第三⼈承担民事责
任，故将鹏飞航空公司作为第三⼈
属于列举当事⼈不当，不予⽀持。

Die Baidu Gesellschaft [führt] die Pengfei Flugverkehr Gesellschaft als
Dritten in diesem Fall [an], jedoch wurde weder in der Klageschrift noch
während des Prozessverlaufs aufgezeigt, dass seitens des Dritten Handlun-
gen des unlauteren Wettbewerbs vorliegen; es wurde auch nicht verlangt,
dass der Dritte die zivile Haftung übernimmt, daher ist eine Zugehörigkeit
der Pengfei Flugverkehr Gesellschaft als Dritte zu den angeführten Parteien
unangemessen [und] wird nicht unterstützt.

⼆、关于被控侵权⾏为是否构
成不正当竞争

2. In Bezug auf [die Frage,] ob die vorgeworfene rechtsverletzende
Handlung unlauteren Wettbewerb bildet

《中华⼈民共和国反不正当竞
争法》（简称《反不正当竞争法》）第
⼆章第五条⾄第⼗五条，对不正当
竞争⾏为进⾏了列举式规定，对于
没有在具体条⽂中列举的⾏为，只
有按照公认的商业道德和普遍认识
能够认定违反该法第⼆条原则性规
定时，才可以认定为不正当竞争⾏
为。

Im zweiten Kapitel des „Gesetzes der Volksrepublik China gegen unlau-
teren Wettbewerb“ (abgekürzt UWG) wird in den §§ 5 bis 15 die Regelung
von Handlungen des unlauteren Wettbewerbs in Form einer Auflistung
vorgenommen; Handlungen, welche nicht in den konkreten Paragraphen
aufgelistet sind, können nur dann als Handlungen des unlauteren Wettbe-
werbs festgestellt werden, wenn [auch] festgestellt werden kann, dass sie
nach der allgemein anerkannten Geschäftsethik und der allgemeinen Auf-
fassung gegen die Generalnorm des § 2 des besagten Gesetzes verstoßen.

判断经营者的⾏为构成不正当
竞争，应当考虑以下⽅⾯：

Zur Beurteilung, [ob] die Handlungen eines Betreibers unlauteren Wett-
bewerb bilden, müssen die folgenden Aspekte erwogen werden:

⼀是⾏为实施者是反不正当竞
争法意义上的经营者；⼆是经营者
从事商业活动时，没有遵循⾃愿、平
等、公平、诚实信⽤原则，违反了
反不正当竞争法律规定和公认的商
业道德；三是经营者的不正当竞争
⾏为损害正当经营者的合法权益。

1. Ist der die Handlung Ausführende ein Betreiber im Sinne des Geset-
zes gegen unlauteren Wettbewerb; 2. hält der Betreiber bei der Ausübung
von Geschäftsaktivitäten Prinzipien der Freiwilligkeit, der Gleichheit, der
Gerechtigkeit [und] von Treu und Glauben nicht ein [und] verstößt gegen
die Bestimmungen des Gesetzes gegen unlauteren Wettbewerb sowie die
allgemein anerkannte Geschäftsethik; 3. schädigen die von dem Betreiber
[ausgeführten] Handlungen des unlauteren Wettbewerbs die legalen Rech-
te und Interessen des ordentlichen Betreibers.
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⾸先，根据《反不正当竞争法》
第⼆条有关经营者的规定，经营者
的确定并不要求原、被告属同⼀⾏
业或服务类别，只要是从事商品经
营或者营利性服务的市场主体，就
可成为经营者。

Erstens: Es ist gemäß den Bestimmungen bezüglich Betreibern aus § 2
UWG für die Feststellung als Betreiber nicht notwendig, dass Kläger und
Beklagter dem selben Geschäfts- oder Dienstleistungszweig angehören;
sofern ein Marktsubjekt Warengewerbe oder gewinnorientierte Dienstleis-
tungen betreibt, kann [dieses] ein Betreiber sein.

联通青岛公司、奥商⽹络公司
与百度公司均属于从事互联⽹业务
的市场主体，属于反不正当竞争法
意义上的经营者。

Die Qingdao Netzwerk Gesellschaft, die Aoshang Internet Gesellschaft
und die Baidu Gesellschaft zählen alle zu Marktsubjekten, welche Inter-
netgeschäfte betreiben [und] sind [daher] Betreiber im Sinne des Gesetzes
gegen unlauteren Wettbewerb.

虽然联通青岛公司是互联⽹接
⼊服务经营者，百度公司是搜索服
务经营者，服务类别上不完全相同，
但是联通青岛公司实施的在百度搜
索结果出现之前弹出⼴告的商业⾏
为，与百度公司的付费搜索模式存
在竞争关系。

Obwohl die Qingdao Netzwerk Gesellschaft Betreiber eines Internetzu-
gangsdienstes [und] die Baidu Gesellschaft Betreiber eines Suchdienstes
ist [und somit] die Arten von Dienstleistungen nicht vollkommen gleich
sind, besteht dennoch zwischen dem Geschäftsgebaren der Qingdao Netz-
werk Gesellschaft, vor dem Erscheinen der Baidu Suchergebnisse Werbung
aufzuklappen, und dem Modell der kostenpflichtigen Suche der Baidu Ge-
sellschaft ein Wettbewerbsverhältnis.

其次，在市场竞争中存在商业
联系的经营者，违反诚信原则和公
认商业道德，不正当地妨碍了其他
经营者正当经营，并损害其他经营
者合法权益的，可以依照《反不正
当竞争法》第⼆条的原则性规定，认
定为不正当竞争。

Zweitens: Wenn [Handlungen von] Betreibern, die Geschäftsbeziehun-
gen im Marktwettbewerb haben, gegen den Grundsatz von Treu und
Glauben sowie die allgemein anerkannte Geschäftsethik verstoßen [und]
in unlauterer [Weise] das legitime Wirtschaften von anderen Betreibern
behindern und die legalen Rechte und Interessen von anderen Betreibern
beschädigen, können [diese] gemäß der Generalnorm des § 2 UWG als un-
lauterer Wettbewerb festgestellt werden.

尽管在互联⽹上发布⼴告、进
⾏商业活动与传统商业模式有较⼤
差异，但是从事互联⽹业务的经营
者仍应当通过诚信经营、公平竞争
来获得竞争优势，不能未经他⼈许
可，利⽤他⼈的服务⾏为或市场份
额来进⾏商业运作并从中获利。

Obwohl die Unterschiede zwischen der Veröffentlichung von Werbung
[bzw.] der Vornahme von Geschäftsaktivitäten im Internet und dem tra-
ditionellen Geschäftsmodell vergleichsweise groß sind, müssen dennoch
auch Betreiber von Internetgeschäften durch eine Bewirtschaftung nach
Treu und Glauben [sowie] einen gerechten Wettbewerb ihren Wettbewerbs-
vorteil erlangen [und] können nicht ohne die Erlaubnis anderer Personen
die Dienstleistungshandlungen oder den Marktanteil der anderen Perso-
nen nutzen, [um] Geschäftsaktivitäten durchzuführen und dadurch einen
Profit zu erlangen.

联通青岛公司与奥商⽹络公司
实施的⾏为，是利⽤了百度⽹站搜
索引擎在我国互联⽹⽤户中被⼴泛
使⽤优势，利⽤技术⼿段，让使⽤
联通青岛公司提供互联⽹接⼊服务
的⽹络⽤户，在登录百度⽹站进⾏
关键词搜索时，在正常搜索结果显
⽰前强⾏弹出奥商公司发布的与搜
索的关键词及内容有紧密关系的⼴
告页⾯。

Die von der Qingdao Netzwerk Gesellschaft und der Aoshang Internet
Gesellschaft ausgeführten Handlungen nutzten die Vormacht der Suchma-
schine der Baidu Internetseite, welche bei Internetnutzern in China breite
Anwendung findet, [wobei] technische Maßnahmen genutzt werden, die es
erlauben, dass bei Internetnutzern, die den durch die Qingdao Netzwerk
Gesellschaft zur Verfügung gestellten Internetzugangsdienst nutzen, sich
auf der Baidu Internetseite anmelden und [anschließend] eine Suche nach
Schlüsselwörtern vornehmen, vor der normalen Anzeige der Suchergebnis-
se zwangsweise Werbeseiten aufgeklappt werden, die die Aoshang Internet
Gesellschaft veröffentlicht und die zu den gesuchten Schlüsselwörtern eine
inhaltlich enge Beziehung haben.

这种⾏为诱使本可能通过百度
公司搜索结果检索相应信息的⽹络
⽤户点击该⼴告页⾯，影响了百度
公司向⽹络⽤户提供付费搜索服务
与推⼴服务，属于利⽤百度公司提
供的搜索服务来为⾃⼰牟利。

Diese Art von Handlungen verleiten Internetnutzer, die ursprünglich
mittels der Suchergebnisse der Baidu Gesellschaft entsprechende Infor-
mationen recherchieren konnten, auf die besagten Werbeseiten zu klicken
[und] beeinflusst [damit] die von der Baidu Gesellschaft gegenüber [ihren]
Internetnutzern zur Verfügung gestellten kostenpflichtigen Dienste der Su-
che und Werbung, was eine Ausnutzung des von der Baidu Gesellschaft zur
Verfügung gestellten Suchdienstes zum eigenen Vorteil darstellt.
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该⾏为既没有征得百度公司同
意，又违背了使⽤其互联⽹接⼊服
务⽤户的意志，容易导致上⽹⽤户
误以为弹出的⼴告页⾯系百度公司
所为，会使上⽹⽤户对百度公司提
供服务的评价降低，对百度公司的
商业信誉产⽣不利影响，损害了百
度公司的合法权益，同时也违背了
诚实信⽤和公认的商业道德，已构
成不正当竞争。

Für die besagten Handlungen wurde nicht nur nicht das Einverständ-
nis der Baidu Gesellschaft eingeholt, [es] wurde auch gegen den Wille
der Nutzer des Internetzugangsdienstes verstoßen, [dies] führt leicht zu
der fälschlichen Annahme von Internetznutzern, dass das Aufklappen von
Werbeseiten von der Baidu Gesellschaft ausgeführt wurde, was bewirken
konnte, dass Internetnutzer den von der Baidu Gesellschaft zur Verfügung
gestellten Dienst in ihrer Beurteilung herabsetzen, so dass nachteilige Aus-
wirkungen auf das Ansehen des Geschäfts der Baidu Gesellschaft erzeugt
wird, die legalen Rechte und Interesse der Baidu Gesellschaft geschädigt
werden; zugleich wird gegen Treu und Glauben und die allgemein aner-
kannte Geschäftsethik vorstoßen, [so dass der Tatbestand] des unlauteren
Wettbewerbs gebildet ist.

三、关于民事责任的承担 3. In Bezug auf die Übernahme der zivilen Haftung
由于联通青岛公司与奥商⽹络

公司共同实施了不正当竞争⾏为，
依照《中华⼈民共和国民法通则》
第⼀百三⼗条的规定应当承担连带
责任。

Da die Qingdao Netzwerk Gesellschaft und die Aoshang Internet
Gesellschaft die Handlungen des unlauteren Wettbewerbs gemeinsam
ausgeführt haben, müssen [sie] gemäß den Bestimmungen aus § 130 „All-
gemeine Grundsätze des Zivilrechts der Volksrepublik China“9 [AGZR]
gesamtschuldnerische Haftung übernehmen.

依照《中华⼈民共和国民法通
则》第⼀百三⼗四条、《反不正当竞
争法》第⼆⼗条的规定，应当承担
停⽌侵权、赔偿损失、消除影响的
民事责任。

Gemäß § 134 AGZR [und] § 20 UWG muss die zivile Haftung für das
Einstellen der Rechtsverletzung, den Ersatz des Schadens [und] die Behe-
bung der Auswirkungen übernommen werden.

⾸先，奥商⽹络公司、联通青
岛公司应当⽴即停⽌不正当竞争⾏
为，即不得利⽤技术⼿段使通过联
通青岛公司提供互联⽹接⼊服务的
⽹络⽤户，在登录百度⽹站进⾏关
键词搜索时，弹出两被告的⼴告页
⾯。

Erstens: Die Aoshang Internet Gesellschaft und die Qingdao Netzwerk
Gesellschaft müssen die Handlungen des unlauteren Wettbewerbs unver-
züglich einstellen, indem sie [solche] technischen Maßnahmen nicht nutzen
dürfen, durch die bei Internetnutzern des durch die Qingdao Netzwerk
Gesellschaft zur Verfügung gestellten Internetzugangsdienstes beim An-
melden auf der Baidu Internetseite [und dem anschließenden] Suchen nach
Schlüsselwörtern die Werbeseiten der beiden Beklagten aufklappen.

其次，根据原告为本案⽀出的
合理费⽤、被告不正当竞争⾏为的
情节、持续时间等，酌定两被告共
同赔偿经济损失 20万元。

Zweitens: Gemäß den in diesem Fall durch die Klägerin aufgewende-
ten angemessenen Kosten, den Umständen der Handlungen des unlauteren
Wettbewerbs der Beklagten [und] der Fortdauer [dieser Handlungen] wird
der zu ersetzende wirtschaftliche Schaden nach Ermessensausübung auf
RMB 200.000 Yuan festgelegt.

最后，互联⽹⽤户在登录百度
进⾏搜索时，⾯对弹出的⼴告页⾯，
通常会认为该⾏为系百度公司所
为。

Abschließend: Wenn sich Internetnutzer auf der Baidu Internetseite an-
melden, [um] Suchen vorzunehmen, [und] dort Werbeseiten aufklappen,
können sie gewöhnlich annehmen, dass diese Handlungen von der Baidu
Gesellschaft ausgeführt werden.

因此两被告的⾏为给百度公司
造成了⼀定负⾯影响，应当承担消
除影响的民事责任。

Somit erzeugen die Handlungen der beiden Beklagten zweifellos ne-
gative Auswirkungen für die Baidu Gesellschaft, [so dass] sie die zivile
Haftung für die Behebung [dieser] Auswirkungen übernehmen müssen.

由于该⾏为发⽣在互联⽹上，
且发⽣在联通青岛公司提供互联⽹
接⼊服务的区域内，故确定两被告
应在其各⾃⽹站的⾸页上刊登消除
影响的声明。

Da die besagten Handlungen im Internet auftreten und zudem in dem
Gebiet auftreten, in dem die Qingdao Netzwerk Gesellschaft Internet-
zugangsdienstleistungen zur Verfügung stellt, wird festgestellt, dass die
beiden Beklagten auf den Hauptseiten ihrer jeweiligen eigenen Internetsei-
ten eine die Auswirkungen behebende Erklärung veröffentlichen müssen.

9 Vom 12.4.1986 in der Fassung vom 27.8.2009; deutsch in der Fassung vom 12.4.1986 mit Quellenangabe in: Frank Münzel (Hrsg.), Chinas
Recht, 12.4.86/1.
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指导案例 46号 Anleitender Fall Nr. 46

⼭东鲁锦实业有限公司诉鄄城
县鲁锦⼯艺品有限责任公司、济宁
礼之邦家纺有限公司侵害商标权及
不正当竞争纠纷案

Streitfall zur Verletzung des Markenrechts und zum unlauteren Wettbe-
werb der Shandong Lujin Industriegesellschaft mit beschränkter Haftung
gegen die Lujin Manufakturgesellschaft mit beschränkter Haftung im Kreis
Juancheng und die Jining Lizhibang Heimspinnerei Gesellschaft mit be-
schränkter Haftung

关键词：民事　商标侵权　不
正当竞争　商品通⽤名称

Stichworte: Zivilsache, Verletzung von Markenrechten, unlauterer
Wettbewerb, gebräuchliche Bezeichnung von Waren

裁判要点 Zusammenfassung der Entscheidung

判断具有地域性特点的商品通
⽤名称，应当注意从以下⽅⾯综合
分析：（1）该名称在某⼀地区或领
域约定俗成，长期普遍使⽤并为相
关公众认可；（2）该名称所指代的
商品⽣产⼯艺经某⼀地区或领域群
众长期共同劳动实践⽽形成；（3）该
名称所指代的商品⽣产原料在某⼀
地区或领域普遍⽣产。

Zur Beurteilung der gebräuchlichen Bezeichnung einer Ware mit regio-
nalen Merkmalen, muss die umfassende Analyse der folgenden Aspekte
beachtet werden: 1. [Ob] diese Bezeichnung in einem bestimmten Gebiet
oder Bereich zu einer Gewohnheit geworden ist, die langfristig allgemein
genutzt und bei der relevanten Öffentlichkeit anerkannt ist; 2. [ob sich]
das Produktionsverfahren der Waren, auf das sich diese Bezeichnung be-
zieht, durch langfristige gemeinsame Arbeitspraxis der Massen in einem
bestimmten Gebiet oder Bereich gebildet hat; 3. [ob] die Rohstoffe für die
Produktion der Waren, auf die sich diese Bezeichnung bezieht, allgemein
in einem bestimmten Gebiet oder Bereich produziert werden.

相关法条 Einschlägige Rechtsvorschriften

《中华⼈民共和国商标法》第
五⼗九条

§ 59 „Markengesetz der Volksrepublik China“10

基本案情 Grundlegende Fallumstände

原告⼭东鲁锦实业有限公司
（以下简称鲁锦公司）诉称：被告鄄
城县鲁锦⼯艺品有限责任公司（以
下简称鄄城鲁锦公司）、济宁礼之邦
家纺有限公司（以下简称礼之邦公
司）⼤量⽣产、销售标有 “鲁锦”字
样的鲁锦产品，侵犯其 “鲁锦”注册
商标专⽤权。

Klage der Klägerin Lujin Industriegesellschaft mit beschränkter Haf-
tung (im Folgenden abgekürzt Lujin Gesellschaft): Die Beklagten Lujin
Manufakturgesellschaft mit beschränkter Haftung im Kreis Juancheng
(im Folgenden abgekürzt Juancheng Lujin Gesellschaft) und Jining Lizhi-
bang Heimspinnerei Gesellschaft mit beschränkter Haftung (im Folgenden
abgekürzt Lizhibang Gesellschaft) haben in großen Mengen Lu Brokat
Produkte, die mit dem Schriftzug „Lujin“ markiert sind, produziert und
abgesetzt, [so dass] das Alleinnutzungsrecht an der registrierten Marke
„Lujin“ verletzt ist.

鄄城鲁锦公司企业名称中含有
原告的 “鲁锦”注册商标字样，误导
消费者，构成不正当竞争。“鲁锦”
不是通⽤名称。

Die Unternehmensbezeichnung der Juancheng Lujin Gesellschaft be-
inhaltet die von der Klägerin registrierte Marke „Lujin“, [so dass] Verbrau-
cher irregeführt werden und [der Tatbestand] des unlauteren Wettbewerbs
gebildet ist. „Lujin“ ist keine gebräuchliche Bezeichnung.

请求判令⼆被告承担侵犯商标
专⽤权和不正当竞争的法律责任。

Es wird beantragt anzuordnen, dass die zwei Beklagten die gesetzliche
Haftung wegen Verletzung des Alleinnutzungsrechts an der Marke und
wegen unlauteren Wettbewerbs übernehmen.

被告鄄城鲁锦公司辩称：原告
鲁锦公司注册成⽴前及鲁锦商标注
册完成前，“鲁锦”已成为通⽤名称。
按照有关规定，其属于 “正当使⽤”，
不构成商标侵权，也不构成不正当
竞争。

Verteidigung der Beklagten Juancheng Lujin Gesellschaft: Bevor die
Gründung der Klägerin Lujin Gesellschaft registriert wurde und bevor
die Registrierung der Marke Lujin abgeschlossen war, war „Lujin“ bereits
eine gebräuchliche Bezeichnung geworden. Gemäß den entsprechenden
Bestimmungen gehörte die [Nutzung des Wortes „Lujin“] zur „lauteren
Nutzung“, bildete keine Markenrechtsverletzung und bildete auch nicht
[den Tatbestand] des unlauteren Wettbewerbs.

10 Vom 23.8.1982 in der Fassung vom 30.8.2013; abgedruckt in: Amtsblatt der Obersten Volksstaatsanwaltschaft [中华⼈民共和国最⾼⼈民检
察院公报] 2014, Nr. 4, S. 1 ff.

311



Bekanntmachung der zehnten Gruppe von anleitenden Fällen, ZChinR 2017

被告礼之邦公司⼀审未作答辩，
⼆审上诉称：“鲁锦”是鲁西南⼀带
民间纯棉⼿⼯纺织品的通⽤名称，
不知道 “鲁锦” 是鲁锦公司的注册
商标，接到诉状后已停⽌相关使⽤
⾏为，故不应承担赔偿责任。

Die Beklagte Lizhibang Gesellschaft erwiderte in erster Instanz nicht
die Klage, bei der Berufung in zweiter Instanz gab [sie] an: „Lujin“ ist ei-
ne gebräuchliche Bezeichnung im südwestlichen Lu für ein volkstümlich
handgemachtes gewebtes Textilprodukt aus reiner Baumwolle; [der Lizhi-
bang Gesellschaft] war nicht bekannt, dass „Lujin“ eine registrierte Marke
der Lujin Gesellschaft ist; bereits nach dem Erhalt der Klageschrift wur-
de die entsprechende Nutzung eingestellt, so dass keine Haftung für den
Schadensersatz übernommen werden muss.

法院经审理查明：鲁锦公司的
前⾝嘉祥县瑞锦民间⼯艺品⼚于
1999年 12⽉ 21⽇取得注册号为第
1345914号的 “鲁锦”⽂字商标，有
效期为 1999 年 12 ⽉ 21 ⽇⾄ 2009
年 12⽉ 20⽇，核定使⽤商品为第
25类服装、鞋、帽类。

Das Gericht hat nach Behandlung [des Falles] aufgeklärt: Der Vor-
gänger der Lujin Gesellschaft, die Ruijin volkstümliche Manufaktur im
Kreis Jiaxiang, hat am 21.12.1999 die Wortmarke „Lujin“ mit der Registrie-
rungsnummer 1345914 [und] einer Geltungsfrist vom 21.12.1999 bis zum
20.12.2009 erlangt, [wobei] die festgestellte Nutzung für Waren der Klasse
Nr. 25, Kleidung, Schuhe [und] Hüte, galt.

鲁锦公司又于 2001年 11⽉ 14
⽇取得注册号为第 1665032号的 “Lj
＋ LUJIN” 的组合商标，有效期为
2001年 11⽉ 14⽇⾄ 2011年 11⽉
13 ⽇，核定使⽤商品为第 24 类的
“纺织物、棉织品、内⾐⽤织物、纱
布、纺织品、⽑⼱布、⽆纺布、浴
⼱、床单、纺织品家具罩等”。

Die Lujin Gesellschaft hat am 13.11.2001 auch die verbundene Marke „Lj
+ LUJIN“ mit der Registrierungsnummer 1665032 [und] einer Geltungs-
frist vom 14.11.2001 bis zum 13.11.2011 erlangt, [wobei] die festgestellte
Nutzung für Waren der Klasse Nr. 24, „Textilien, Produkte aus gewebter
Baumwolle, Stoffe für Unterwäsche, Gaze, Produkte aus Textilien, Frottee,
Vliesstoffe, Badetücher, Betttücher [und] Möbelhauben aus Textilien etc.“
galt.

嘉祥县瑞锦民间⼯艺品⼚于
2001年 2⽉ 9⽇更名为嘉祥县鲁锦
实业有限公司，后于 2007年 6⽉ 11
⽇更名为⼭东鲁锦实业有限公司。

Die Ruijin volkstümliche Manufaktur im Kreis Jiaxiang wurde am
9.2.2001 in die Lujin Industriegesellschaft mit beschränkter Haftung im
Kreis Jiaxiang umbenannt [und] danach am 11.6.2007 in die Shandong Lu-
jin Industriegesellschaft mit beschränkter Haftung umbenannt.

鲁锦公司在获得 “鲁锦” 注册
商标专⽤权后，在多家媒体多次宣
传其产品及注册商标，并于 2006年
3⽉被 “中华⽼字号”⼯作委员会接
纳为会员单位。

Nachdem die Lujin Gesellschaft das Recht auf Alleinnutzung dieser
registrierten Marke „Lujin“ erhalten hatte, hat [sie] ihre Produkte und ih-
re registrierte Marke vielfach in vielen [verschiedenen] Medien beworben
und wurde im März 2006 vom Arbeitsausschuss als Mitgliedseinheit in die
„Zhonghua Laozihao“11 aufgenommen.

鲁锦公司经过多年努⼒及长期
⼤量的⼴告宣传和市场推⼴，其
“鲁锦”牌系列产品，特别是 “鲁锦”
牌服装在国内享有⼀定的知名度。
2006年 11⽉ 16⽇，“鲁锦”注册商
标被审定为⼭东省著名商标。

[Nach] vielen Jahren der Anstrengungen durch die Lujin Gesellschaft
sowie einer großen Menge an propagierter Werbung und Marketing über
einen langen Zeitraum genoss die Produktserie der Marke „Lujin“ [und]
insbesondere die Kleidung der Marke „Lujin“ einen gewissen Bekannt-
heitsgrad im Inland. Am 16.11.2006 wurde die registrierte Marke „Lujin“
geprüft und als berühmte Marke der Provinz Shandong festgelegt.

2007年 3⽉，鲁锦公司从礼之
邦鲁锦专卖店购买到由鄄城鲁锦公
司⽣产的同鲁锦公司注册商标所核
定使⽤的商品相同或类似的商品，
该商品上的标签（吊牌）、包装盒、
包装袋及店堂门⾯上均带有 “鲁锦”
字样。

Im März 2007 hat die Lujin Gesellschaft in einem Lizhibang Lu Brokat
Fachgeschäft von der Juancheng Lujin Gesellschaft produzierte Waren ge-
kauft, die Waren glichen oder ähnelten, für die die Nutzung der von der
Lujin Gesellschaft registrierten Marke geprüft und bestätigt worden war;
das Etikett auf den Waren (Aufhänger), Verpackungsbox, Verpackungstüte
sowie die Fassade des Geschäftsgebäudes trugen alle den Schriftzug „Lu-
jin“.

在该店门⾯上 “鲁锦”已被突出
放⼤使⽤，其出具的发票上加盖的
印章为礼之邦公司公章。

Bei dem „Lujin“ an der besagten Fassade des Geschäfts wurde zum
Hervorheben eine Vergrößerung genutzt, das auf den ausgegebenen Quit-
tungen aufgestempelte Siegel war das offizielle Siegel der Lizhibang
Gesellschaft.

鄄城鲁锦公司于 2003年 3⽉ 3
⽇成⽴，在产品上使⽤的商标是 “精
⼀坊⽂字＋图形”组合商标，该商标
已申请注册，但尚未核准。

Die Juancheng Lujin Gesellschaft wurde am 3.3.2003 gegründet; die auf
den Produkten genutzte Marke war eine aus dem „Jing Yi Fang Schriftzug
+ Abbildung“ verbundene Marke, die Registrierung der besagten Marke
wurde bereits beantragt, jedoch noch nicht geprüft und genehmigt.

11 Es handelt sich dabei um eine Auszeichnung (englisch üblicherweise mit „ChinaTime-honored Brand“ übersetzt), die im Namen des Han-
delsministeriums verliehen wird. Siehe die Regelungen zur Feststellung „Altbewährter Marken Chinas“ (versuchsweise durchgeführt) [中华⽼
字号认定规范（试⾏）] des Handelsministeriums vom April 2006.
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2007 年 9 ⽉，鄄城鲁锦公司
申请撤销鲁锦公司已注册的第
1345914号 “鲁锦”商标，国家⼯商
总局商标评审委员会已受理但未作
出裁定。

Im September 2007 beantragte die Juancheng Lujin Gesellschaft die Auf-
hebung der von der Lujin Gesellschaft registrierten Marke „Lujin“ mit der
Nummer 1345914; die Markenüberprüfungskommission des staatlichen
Amtes für Industrie und Handel hat [den Antrag] bereits angenommen,
jedoch noch keine Verfügung erlassen.

⼀审法院根据鲁锦公司的申请，
依法对鄄城鲁锦公司、礼之邦公司
进⾏了证据保全，发现⼆被告处存
有⼤量同 “鲁锦” 注册商标核准使
⽤的商品同类或者类似的商品，该
商品上的标签（吊牌）、包装盒、包装
袋、商品标价签以及被告店堂门⾯
上均带有原告注册商标 “鲁锦” 字
样。

Das erstinstanzliche Gericht hat gemäß dem Antrag der Lujin Ge-
sellschaft bei der Juancheng Lujin Gesellschaft [und] der Lizhibang Ge-
sellschaft nach dem Recht eine Beweissicherung vorgenommen [und]
bemerkte, dass die beiden Beklagten große Mengen an Waren vorrätig hat-
ten, welche [solchen] Waren glichen oder ähnelten, für die die Nutzung der
registrierten Marke „Lujin“ geprüft und genehmigt war; auf den Etiketten
(Aufhängern) der Waren, den Verpackungsboxen, den Verpackungstüten,
den auf den Waren markierten Preisschildern sowie auf der Fassade des
Geschäftsgebäudes der Beklagten stand der Schriftzug der von der Kläge-
rin registrierten Marke „Lujin“.

被控侵权商品的标签（吊牌）、
包装盒、包装袋上已将 “鲁锦”⽂字
放⼤，作为商品的名称或者商品装
潢醒⽬突出使⽤，且包装袋上未标
识⽣产商及其地址。

Der Schriftzug „Lujin“ wurde auf den Etiketten (Aufhängern), Verpa-
ckungsboxen [und] Verpackungstüten der vermeintlich rechtsverletzenden
Waren vergrößert [dargestellt und zudem] auffällig und prominent in der
Warenbezeichnung oder Warenaufmachung genutzt; des Weiteren wurde
auf den Verpackungstüten weder das Zeichen noch die Adresse des Her-
stellers [abgebildet].

另查明：鲁西南民间织锦是⼀
种⼭东民间纯棉⼿⼯纺织品，因其
纹彩绚丽、灿烂似锦⽽得名，在鲁
西南地区已有上千年的历史，是历
史悠久的齐鲁⽂化的⼀部分。

Außerdem wurde aufgeklärt: Volkstümlich gewebte Stickereien aus
dem südwestlichen Lu sind eine Art von volkstümlich handgemachten ge-
webten Textilprodukten aus reiner Baumwolle in Shandong; [diese Art]
erhielt ihren Namen [Lujin], da die Farben ihrer Muster in ihrer Pracht und
ihrem Glanz denen des Brokat ähneln; [Lujin] hat in der südwestlichen Ge-
gend Lu eine mehr als tausend Jahre alte Geschichte [und] ist ein Teil der
sehr alten Qilu Kultur.

从 20世纪 80年代中期开始，鲁
西南织锦开始被开发利⽤。1986年
1⽉ 8⽇，在济南举⾏了 “鲁西南织
锦与现代⽣活展览汇报会”。

Mitte der 80er Jahre des 20. Jahrhunderts beginnend, setzte die Ent-
wicklung der Nutzung der gewebten Stickereien aus dem südwestlichen
Lu ein. Am 8.1.1986 wurden in Jinan die „Ausstellung und Präsentation
über gewebte Stickereien aus dem südwestlichen Lu im modernen Leben“
abgehalten.

1986 年 8 ⽉ 20 ⽇，在北京民
族⽂化宫举办了 “鲁锦与现代⽣活
展”。

Am 20.8.1986 wurde die „Ausstellung von Lujin-[Brokat] im modernen
Leben“ im Kulturpalast für Nationalitäten in Peking veranstaltet.

1986年前后，《⼈民⽇报》《经
济参考》《农民⽇报》等报刊发表
“鲁锦” 的专题报道，中央电视台、
⼭东电视台也拍摄了多部 “鲁锦”
的专题⽚。

Vor und nach dem Jahr 1986 veröffentlichten Zeitungen wie etwa die
„Volkszeitung“, die „Wirtschaftsauskunft“ [und] die „Zeitung der Land-
wirte“ Berichte mit Fachbeiträgen zu „Lujin-[Brokat]“; [zudem] filmten
auch das Chinesisches Zentral-Fernsehen und das Shandong Fernsehen
mehrere Fachbeiträge zu „Lujin-[Brokat]“.

⾃此，“鲁锦”作为⼭东民间⼿
⼯棉纺织品的通称被⼴泛使⽤。此
后，鲁锦的研究、开发和⽣产逐渐
普及并不断发展壮⼤。

Seitdem wurde „Lujin“ weitläufig als gebräuchliche Bezeichnung für
volkstümlich handgemachte gewebte Baumwollprodukte aus Shandong
verwendet. Danach wurde die Erforschung, Entwicklung und Produktion
von Lujin-[Brokat] sukzessive populär, entwickelte sich ständig weiter und
weitete sich aus.

1987年 11⽉ 15⽇，为促进鲁
锦⽂化与现代⽣活的进⼀步结合，
加拿⼤国际发展署（CIDA）与中华
全国妇⼥联合会共同在鄄城县杨屯
村举⾏了双边合作项⽬-鄄城杨屯妇
⼥鲁锦纺织联社培训班。

Am 15.11.1987 veranstalteten die internationale Entwicklungsagentur
Kanadas (CIDA) und der chinesische landesweite Frauenverband in dem
Dorf Yangtun im Kreis Juancheng gemeinsam ein Projekt beidseitiger
Zusammenarbeit, um die Lujin-Kultur im modernen Leben zu fördern:
Fortbildungskurs für den Lujin-[Brokat] des Textilverbands der Juancheng
Yangtun Frauen.
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⼭东省及济宁、菏泽等地⽅史
志资料在谈及历史、地⽅特产或传
统⼯艺时，对 “鲁锦” 也多有记载，
均认为 “鲁锦” 是流⾏在鲁西南地
区⼴⼤农村的⼀种以棉纱为主要原
料的传统纺织产品，是⼭东的主要
民间美术品种之⼀。

Unterlagen mit geschichtlichen Aufzeichnungen aus der Shandong Pro-
vinz sowie aus Gegenden wie etwa Jining und Heze, die die Geschichte, die
regionalen Spezialitäten [und] die traditionellen Handwerke besprechen,
haben auch viele Aufzeichnungen in Bezug auf „Lujin“ [und] sind [zudem]
alle der Ansicht, dass „Lujin“ eine in zahlreichen ländlichen Gebieten der
südwestlichen Gegend Lu weit verbreitete Art traditioneller Textilproduk-
te mit dem hauptsächlichen Rohmaterial Baumwollgarn [sowie] eine der
wesentlichen Sorten der volkstümlichen Kunst von Shandong ist.

相关⼯具书及出版物也对 “鲁
锦”多有介绍，均认为 “鲁锦”是⼭
东民间⼿⼯织花棉布，以棉花为主
要原料，⼿⼯织线、染⾊、织造，俗
称 “⼟布”或 “⼿织布”，因此布⾊彩
斑斓，似锦似绣，故称为 “鲁锦”。

[Zudem] enthalten auch entsprechende Nachschlagewerke und Publi-
kationen viele Erläuterungen in Bezug auf „Lujin“, [wobei diese] alle der
Ansicht sind, dass „Lujin“ ein volkstümlich in Mustern handgewebter
Baumwollstoff aus Shandong ist, bei dem das hauptsächliche Rohmateri-
al, Baumwolle, handgesponnen, eingefärbt [und dann] gewebt wird [und]
volkstümlich „heimisches Tuch“ oder „handgewebtes Tuch“ genannt wird;
da das Tuch farbenprächtig ist, ähnelt es [auch] Brokat oder Stickereien
[und] wird daher „Lujin- [Brokat]“ genannt.

1995年 12⽉ 25⽇，⼭东省⽂
物局作出《关于建设 “中国鲁锦博
物馆” 的批复》，同意菏泽地区⽂
化局在鄄城县成⽴ “中国鲁锦博物
馆”。

Am 25.12.1995 erließ das Amt für Kultur der Provinz Shandong ei-
ne „Schriftliche Antwort in Bezug auf die Errichtung des ,Museums für
chinesisches Lujin-[Brokat]‘“ [und] stimmte [damit] der Gründung des
„Museums für chinesisches Lujin-[Brokat]“ im Kreis Juancheng durch das
Amt für Kultur des Gebiets Heze zu.

2006年 12⽉ 23⽇，⼭东省⼈
民政府公布第⼀批省级⾮物质⽂化
遗产，其中⼭东省⽂化厅、鄄城县、
嘉祥县申报的 “鲁锦民间⼿⼯技艺”
被评定为⾮物质⽂化遗产。

Am 23.12.2006 machte die Volksregierung der Provinz Shandong die
erste Gruppe des immateriellen Kulturerbes auf Provinzebene bekannt, in
der sich die von der Kulturverwaltung der Provinz Shandong, des Kreises
Juancheng [und] des Kreises Jiaxiang angemeldete „Fertigungskunst des
volkstümlich handgemachten Lujin-[Brokats]“ [befand], [die] als immate-
rielles Kulturerbe bewertet wurde.

2008年 6⽉ 7⽇，国务院国发
〔2008〕19号⽂件确定由⼭东省鄄城
县、嘉祥县申报的 “鲁锦织造技艺”
被列⼊第⼆批国家级⾮物质⽂化遗
产名录。

Am 7.6.2008 bestimmte das Dokument Guofa (2008/19) des Staatsrats,
dass die von der Provinz Shandong, des Kreises Juancheng [und] des Krei-
ses Jiaxiang angemeldete „Fertigungskunst von gewebtem Lujin-[Brokat]“
in die zweite Liste des immateriellen Kulturerbes auf nationaler Ebene auf-
genommen wurde.

裁判结果 Entscheidungsergebnis

⼭东省济宁市中级⼈民法院于
2008年 8⽉ 25⽇作出（2007）济民
五初字第 6号民事判决：⼀、鄄城
鲁锦公司于判决⽣效之⽇⽴即停⽌
在其⽣产、销售的第 25类服装类系
列商品上使⽤ “鲁锦” 作为其商品
名称或者商品装潢，并于判决⽣效
之⽇起 30⽇内，消除其现存被控侵
权产品上标明的 “鲁锦”字样；礼之
邦公司⽴即停⽌销售鄄城鲁锦公司
⽣产的被控侵权商品。

Am 25.8.2008 erließ das Mittlere Volksgericht der Stadt Jining der Pro-
vinz Shandong das Zivilurteil (2007) Ji Min Wu Chu Zi Nr. 6: 1. Die
Juancheng Lujin Gesellschaft stellt mit dem Tag des Wirksamwerdens
des Urteils unverzüglich die Nutzung von „Lujin“ als Warenbezeichnung
oder Warenaufmachung auf von ihr produzierten [oder] abgesetzten Wa-
ren der Kleidungsreihe der Klasse Nr. 25 ein und entfernt innerhalb von
30 Tagen ab Wirksamwerden des Urteils den auf ihren bestehenden Pro-
dukten, denen eine Rechtsverletzung vorgeworfen wird, gekennzeichneten
„Lujin“-Schriftzug; die Lizhibang Gesellschaft stellt unverzüglich den Ab-
satz von Waren ein, die von der Juancheng Lujin Gesellschaft hergestellt
wurden [und] denen eine Rechtsverletzung vorgeworfen wird.

⼆、鄄城鲁锦公司于判决⽣效
之⽇起 15 ⽇内赔偿鲁锦公司经济
损失 25万元；礼之邦公司赔偿鲁锦
公司经济损失 1万元。

2. Die Juancheng Lujin Gesellschaft ersetzt der Lujin Gesellschaft in-
nerhalb von 15 Tagen ab Wirksamwerden des Urteiles den wirtschaftlichen
Schaden [in Höhe von] RMB 250.000 Yuan; die Lizhibang Gesellschaft er-
setzt der Lujin Gesellschaft den wirtschaftlichen Schaden [in Höhe von]
RMB 10.000 Yuan.
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三、鄄城鲁锦公司于判决⽣效
之⽇起 30 ⽇内变更企业名称，变
更后的企业名称中不得包含 “鲁锦”
⽂字；礼之邦公司于判决⽣效之⽇
⽴即消除店堂门⾯上的 “鲁锦” 字
样。宣判后，鄄城鲁锦公司与礼之
邦公司提出上诉。

3. Die Juancheng Lujin Gesellschaft ändert innerhalb von 30 Tage
ab Wirksamwerden des Urteils ihre Unternehmensbezeichnung; die Un-
ternehmensbezeichnung darf nach der Änderung nicht den Schriftzug
„Lujin“ enthalten; die Lizhibang Gesellschaft entfernt mit dem Tag des
Wirksamwerdens des Urteils unverzüglich den Schriftzug „Lujin“ von der
Fassade [ihres] Geschäftsgebäudes. Nach Bekanntgabe des Urteils legten
die Juancheng Lujin Gesellschaft und die Lizhibang Gesellschaft Berufung
ein.

⼭东省⾼级⼈民法院于 2009年
8⽉ 5⽇作出（2009）鲁民三终字第
34号民事判决：撤销⼭东省济宁市
中级⼈民法院（2007）济民五初字
第 6号民事判决；驳回鲁锦公司的
诉讼请求。

Am 5.8.2009 erließ das Obere Volksgericht der Provinz Shandong das
Zivilurteil (2009) Lu Min San Zhong Zi Nr. 34: Das Zivilurteil (2007) Ji
Min Wu Chu Zi Nr. 6 des Mittleren Volksgerichts der Stadt Jining der
Provinz Shandong wird aufgehoben; das Klageverlangen der Lujin Gesell-
schaft wird zurückgewiesen.

裁判理由 Entscheidungsgründe

法院⽣效裁判认为：根据本案
事实可以认定，在 1999 年鲁锦公
司将 “鲁锦” 注册为商标之前，已
是⼭东民间⼿⼯棉纺织品的通⽤名
称，“鲁锦”织造技艺为⾮物质⽂化
遗产。

Das Gericht ist in dem in Kraft getretenen Urteil der Ansicht: Gemäß
den Tatsachen dieses Falls kann festgestellt werden, dass bevor die Lujin
Gesellschaft im Jahr 1999 „Lujin“ als Marke registriert hat, [dies] bereits
eine gebräuchliche Bezeichnung für volkstümlich handgemachte gewebte
Baumwollprodukte aus Shandong war [und] die Webkunst „Lujin“ ein im-
materielles Kulturerbe ist.

鄄城鲁锦公司、济宁礼之邦公
司的⾏为不构成商标侵权，也⾮不
正当竞争。

Die Handlungen der Juancheng Lujin Gesellschaft [und] der Jining
Lizhibang Gesellschaft bilden nicht [den Tatbestand] einer Markenrechts-
verletzung und auch nicht des unlauteren Wettbewerbs.

⾸先，“鲁锦”已成为具有地域
性特点的棉纺织品的通⽤名称。商
品通⽤名称是指⾏业规范或社会公
众约定俗成的对某⼀商品的通常称
谓。

Erstens: „Lujin“ ist bereits eine gebräuchliche Bezeichnung für gewebte
Baumwollprodukte mit regionalen Merkmalen geworden. Eine gebräuchli-
che Bezeichnung für eine Ware ist der gewöhnliche Name einer bestimmten
Ware, der durch eine Branchennorm oder die Öffentlichkeit zu einer Ge-
wohnheit geworden ist.

该通⽤名称可以是⾏业规范规
定的称谓，也可以是公众约定俗成
的简称。

Diese gebräuchliche Bezeichnung kann ein durch Branchennorm be-
stimmter Name [und] kann auch eine Abkürzung sein, die eine Gewohn-
heit in der Öffentlichkeit geworden ist.

鲁锦指鲁西南民间纯棉⼿⼯织
锦，其纹彩绚丽灿烂似锦，在鲁西
南地区已有上千年的历史。

Lujin bezieht sich auf volkstümlich handgemachte Stickereien aus rei-
ner Baumwolle aus dem südwestlichen Lu, deren Farben ihrer Muster in
ihrer Pracht und ihrem Glanz denen des Brokat ähneln, [und] das in der
südwestlichen Gegend Lu bereits eine mehr als tausend Jahre alte Geschich-
te hat.

“鲁锦”作为具有⼭东特⾊的⼿
⼯纺织品的通⽤名称，为国家主流
媒体、各类专业报纸以及⼭东省新
闻媒体所公认，⼭东省、济宁、菏
泽、嘉祥、鄄城的省市县三级史志
资料均将 “鲁锦” 记载为传统鲁西
南民间织锦的 “新名”，有关⼯艺美
术和艺术的⼯具书中也确认 “鲁锦”
就是产⾃⼭东的⼀种民间纯棉⼿⼯
纺织品。

„Lujin“ wurde von den nationalen Populär-Medien, von allerlei Fach-
zeitschrift sowie von den Nachrichtenmedien der Provinz Shandong als
die gebräuchliche Bezeichnung für die Shandonger Spezialität der hand-
gemachten gewebten Textilprodukte allgemein anerkannt; [zudem] wur-
de „Lujin“ in allen Unterlagen mit geschichtlichen Aufzeichnungen auf
Provinz-, Stadt- und Kreisebene aus der Provinz Shandong [und Gegen-
den wie] Jining, Heze, Jiaxiang [sowie] Juancheng, als „neuer Name“ für
traditionelle volkstümlich gewebte Stickereien aus dem südwestlichen Lu
vermerkt; auch in den relevanten Nachschlagewerken des Kunsthandwerks
und der Kunst wird bestätigt, dass „Lujin“ eine in Shandong produzierte
Art von volkstümlich handgemachten gewebten Textilprodukten aus reiner
Baumwolle ist.

“鲁锦”织造⼯艺历史悠久，在
提到 “鲁锦”时，⼈们想到的就是传
统悠久的⼭东民间⼿⼯棉纺织品及
其织造⼯艺。

Das „Lujin“-Webhandwerk hat eine lange Geschichte [und] wenn
„Lujin“ erwähnt wird, denken Menschen gleich an traditionelle, alte, volks-
tümlich handgemachte gewebte Baumwollprodukte aus Shandong sowie
deren Webhandwerk.
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“鲁锦织造技艺”被确定为国家
级⾮物质⽂化遗产。“鲁锦”代表的
纯棉⼿⼯纺织⽣产⼯艺并⾮由某⼀
⾃然⼈或企业法⼈发明⽽成，⽽是
由⼭东地区特别是鲁西南地区⼈民
群众长期劳动实践⽽形成。

Die „Fertigungskunst von gewebtem Lujin“ wurde als immaterielles
Kulturerbe auf nationaler Ebene festgelegt. Das von „Lujin“ repräsentier-
te Produktionsverfahren, bei dem reine Baumwolle in Handarbeit gewebt
wird, entstand nicht durch die Erfindung einer bestimmten natürlichen
Person oder juristischen Unternehmensperson, sondern wurde durch die
langjährige Arbeitspraxis der Volksmassen aus der Gegend Shandong
[und] insbesondere aus der südwestlichen Gegend Lu gebildet.

“鲁锦”代表的纯棉⼿⼯纺织品
的⽣产原料亦⾮某⼀⾃然⼈或企业
法⼈特定种植，⽽是⼭东不特定地
区⼴泛种植的棉花。

Die Rohstoffe für die Produktion der durch „Lujin“ repräsentierten,
handgemachten gewebten Textilprodukte aus reiner Baumwolle wurden
außerdem nicht von einer bestimmten natürlichen Person oder juristischen
Unternehmensperson spezifisch kultiviert, vielmehr ist es Baumwolle, die
in einem nicht spezifizierten Gebiet in Shandong umfassend kultiviert
wird.

⾃ 20世纪 80年代中期后，经
过媒体的⼤量宣传，“鲁锦”已成为
以棉花为主要原料、⼿⼯织线、染
⾊、织造的⼭东地区民间⼿⼯纺织
品的通称，且已在⼭东地区纺织⾏
业领域内通⽤，并被相关社会公众
所接受。

Mitte der 80er Jahre des 20. Jahrhunderts wurde „Lujin“ bereits durch
große Mengen an Werbung in Medien die gebräuchliche Bezeichnung für
volkstümlich handgemachte gewebte Textilprodukte aus dem Gebiet Shan-
dong, deren hauptsächliches Rohmaterial, Baumwolle, handgesponnen,
eingefärbt [und dann] gewebt wird; zudem war [der Begriff] bereits im Be-
reich der Textilbranche innerhalb der Gegend Shandong gebräuchlich und
wurde von der relevanten Öffentlichkeit übernommen.

综上，可以认定 “鲁锦”是⼭东
地区特别是鲁西南地区民间纯棉⼿
⼯纺织品的通⽤名称。

Zusammengefasst kann festgestellt werden, dass „Lujin“ in der Ge-
gend Shandong [und] insbesondere in der südwestlichen Gegend Lu die
gebräuchliche Bezeichnung für volkstümlich handgemachte gewebte Tex-
tilprodukte aus reiner Baumwolle ist.

关于鲁锦公司主张 “鲁锦”这⼀
名称不具有⼴泛性，在我国其他地
⽅也出产⽼粗布，但不叫 “鲁锦”。

Hinsichtlich der Position der Lujin Gesellschaft, [nach der] die Bezeich-
nung „Lujin“ keine Weitläufigkeit innehat, [da] auch an anderen Orten
Chinas heimische Stoffe produziert, [diese] jedoch nicht „Lujin“ genannt
werden:

对此法院认为，对于具有地域
性特点的商品通⽤名称，判断其⼴
泛性应以特定产区及相关公众为标
准，⽽不应以全国为标准。

Diesbezüglich ist das Gericht der Ansicht, dass hinsichtlich der ge-
bräuchlichen Bezeichnung einer Ware mit regionalen Merkmalen bei der
Beurteilung ihrer Weitläufigkeit das bestimmte Produktionsgebiet sowie
die relevante Öffentlichkeit den Maßstab bilden muss und nicht das ge-
samte Land der Maßstab sein darf.

我国其他省份的⼿⼯棉纺织品
不叫 “鲁锦”，并不影响 “鲁锦”专指
⼭东地区特有的民间⼿⼯棉纺织品
这⼀事实。

Dass handgemachte gewebte Textilprodukte aus Baumwolle in anderen
Provinzen nicht „Lujin“ genannt werden, beeinflusst nicht die Tatsache,
dass sich „Lujin“ im Speziellen auf volkstümlich handgemachte gewebte
Baumwollprodukte bezieht, die für die Gegend Shandong charakteristisch
sind.

关于鲁锦公司主张 “鲁锦”不具
有科学性，棉织品应称为 “棉”⽽不
应称为 “锦”。

Hinsichtlich der Behauptung der Lujin Gesellschaft, dass [der Be-
griff] „Lujin“ keine Wissenschaftlichkeit besitzt, [da] Baumwollprodukte
„Mian“12 genannt werden müssen und nicht „Jin“13 genannt werden dür-
fen.

对此法院认为，名称的确定与
其是否符合科学没有必然关系，对
于已为相关公众接受、指代明确、约
定俗成的名称，即使有不科学之处，
也不影响其成为通⽤名称。

Diesbezüglich ist das Gericht der Ansicht, dass die Festlegung einer Be-
zeichnung und [die Frage], ob diese der Wissenschaft entspricht, in keiner
notwendigen Beziehung stehen; in Bezug auf eine Bezeichnung, die bereits
durch die relevante Öffentlichkeit übernommen wurde, die eine unmiss-
verständliche Referenz darstellt [und] die zur Gewohnheit geworden ist,
wird die Entwicklung zur gebräuchlichen Bezeichnung nicht beeinflusst,
selbst wenn [diese] nichtwissenschaftliche Aspekte aufweist.

关于鲁锦公司还主张 “鲁锦”不
具有普遍性，⼭东省内有些经营者、
消费者将这种民间⼿⼯棉纺织品称
为 “粗布”或 “⽼⼟布”。

In Bezug auf die weitere Behauptung der Lujin Gesellschaft, dass [der
Begriff] „Lujin“ keine Allgemeingültigkeit innehat, [da] es innerhalb der
Provinz Shandong einige Betreiber [und] Verbraucher gibt, die diese Art
von volkstümlich handgemachten gewebten Baumwollprodukten „Cubu“
oder „Laotubu“, [also heimische Stoffe,] nennen:

12 Chin. „Baumwolle“.
13 Chin. „Brokat“.
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对此法院认为，“鲁锦”这⼀称
谓是 20世纪 80年代中期确定的新
名称，经过多年宣传与使⽤，现已
为相关公众所知悉和接受。

Diesbezüglich ist das Gericht der Ansicht, dass der Name „Lujin“ Mitte
der 80er Jahre des 20. Jahrhunderts als neue Bezeichnung festgelegt wur-
de [und] durch viele Jahre der Werbung und Nutzung jetzt bereits bei der
relevanten Öffentlichkeit bekannt ist und [von ihr] übernommen wurde.

“粗布”“⽼⼟布”等旧有名称的
存在，不影响 “鲁锦”通⽤名称的认
定。

Das Bestehen von altmodischen Bezeichnungen wie etwa „Cubu“ [und]
„Laotubu“ beeinflusst nicht die Feststellung von „Lujin“ als gebräuchliche
Bezeichnung.

其次，注册商标中含有的本商
品的通⽤名称，注册商标专⽤权⼈
⽆权禁⽌他⼈正当使⽤。

Zweitens ist derjenige, der das Alleinnutzungsrecht an einer regis-
trierten Marke hat, nicht berechtigt, anderen die lautere Nutzung der
gebräuchlichen Bezeichnung der Waren zu verbieten, die in der registrier-
ten Marke enthalten sind.

《中华⼈民共和国商标法实施
条例》第四⼗九条规定：“注册商标
中含有的本商品的通⽤名称、图形、
型号，或者直接表⽰商品的质量、主
要原料、功能、⽤途、重量、数量
及其他特点，或者含有地名，注册
商标专⽤权⼈⽆权禁⽌他⼈正当使
⽤。”

§ 49 „Durchführungsverordnung zum Markengesetz der Volksrepu-
blik China“ bestimmt: „Derjenige, der das Alleinnutzungsrecht an einer
registrierten Marke hat, ist nicht berechtigt, anderen die lautere Nutzung
[von Zeichen] zu verbieten, welche die gebräuchlichen Bezeichnungen, Ab-
bildungen oder Typen der Waren sind, oder die direkt die Qualität, die
hauptsächlichen Rohmaterialien, die Funktionen oder Verwendungen, das
Gewicht, die Menge oder andere Besonderheiten der Waren bezeichnen,
oder Ortsnamen enthalten, die in der registrierten Marke enthalten sind.“14

商标的作⽤主要为识别性，即
消费者能够依不同的商标⽽区别相
应的商品及服务的提供者。

Die Funktion von Marken ist hauptsächlich die Unterscheidbarkeit, so
können Verbraucher gemäß unterschiedlicher Marken zwischen den An-
bietern von entsprechenden Waren und Dienstleistungen unterscheiden.

保护商标权的⽬的，就是防⽌
对商品及服务的来源产⽣混淆。

Ziel des Schutzes von Markenrechten ist es, Verwechslungen über die
Herkunft von Waren oder Dienstleistungen zu verhindern.

由于鲁锦公司 “鲁锦”⽂字商标
和 “Lj＋ LUJIN”组合商标，与作为
⼭东民间⼿⼯棉纺织品通⽤名称的
“鲁锦”⼀致，其应具备的显著性区
别特征因此趋于弱化。

Weil die Wortmarke „Lujin“ und die verbundene Marke „Lj + LUJIN“
der Lujin Gesellschaft, mit der gebräuchlichen Bezeichnung „Lujin“ für
volkstümlich handgemachte gewebte Baumwollprodukte aus Shandong
identisch ist, waren die deutlichen Unterscheidungsmerkmale, die diese
[Marken] besitzen müssen, geschwächt.

“鲁锦” 虽不是鲁锦服装的通
⽤名称，但却是⼭东民间⼿⼯棉纺
织品的通⽤名称商标注册⼈对商标
中通⽤名称部分不享有专⽤权，不
影响他⼈将 “鲁锦” 作为通⽤名称
正当使⽤。

„Lujin“ ist zwar nicht die gebräuchliche Bezeichnung für Lujin–Brokat-
Kleidung; da es aber die gebräuchliche Bezeichnung für volkstümlich
handgemachte gewebte Baumwollprodukte aus Shandong ist, genießt der,
für den eine Marke registriert worden ist, kein Alleinnutzungsrecht für den
Teil einer Marke, der eine gebräuchliche Bezeichnung beinhaltet [und da-
her] wird die lautere Nutzung von „Lujin“ als gebräuchliche Bezeichnung
durch andere nicht beeinflusst.

鲁西南地区有不少以鲁锦为⾯
料⽣产床上⽤品、⼯艺品、服饰的
⼚家，这些⼚家均可以正当使⽤ “鲁
锦”名称，在其产品上叙述性标明其
⾯料采⽤鲁锦。

In der südwestlichen Gegend Lu gibt es einige Hersteller, die mit
dem Stoff Lujin Bettwäsche, kunstgewerbliche Produkte, Kleidung und
Schmuck produzieren; diese Hersteller können die Bezeichnung „Lujin“
lauter nutzen [und] auf ihren Produkten in beschreibender Weise die Ver-
wendung des Stoffes Lujin kennzeichnen.

本案中，鄄城鲁锦公司在其⽣
产的涉案产品的包装盒、包装袋上
使⽤ “鲁锦” 两字，虽然在商品上
使⽤了鲁锦公司商标中含有的商品
通⽤名称，但仅是为了表明其产品
采⽤鲁锦⾯料，其⽣产技艺具备鲁
锦特点，并不具有侵犯鲁锦公司 “鲁
锦”注册商标专⽤权的主观恶意，也
并⾮作为商业标识使⽤，属于正当
使⽤，故不应认定为侵犯 “鲁锦”注
册商标专⽤权的⾏为。

Im vorliegenden Fall hat die Juancheng Lujin Gesellschaft auf den
Verpackungsboxen [und] Verpackungstüten ihrer diesen Fall betreffenden
Produkte die zwei Schriftzeichen „Lu Jin“ genutzt; zwar wurden auf den
Waren die gebräuchliche Bezeichnung solcher Waren genutzt, die in der
Marke „Lujin“ enthalten sind, aber [dies] geschah lediglich, um darzulegen,
dass diese Produkte den Lujin-Stoff verwenden [und] ihre Produktionswei-
se Besonderheiten der Lujin-[Produktion] aufweist; [diese Nutzung] trägt
somit nicht die subjektive Böswilligkeit einer Verletzung des Alleinnut-
zungsrechts der Lujin Gesellschaft an ihrer registrierten Marke „Lujin“
und zudem wurde [„Lujin“] auch nicht als Geschäftszeichen genutzt; [es
handelt sich somit um] eine lautere Nutzung so dass die Handlung nicht
als Verletzung des Alleinnutzungsrecht an der registrierten Marke „Lujin“
festgestellt werden muss.

14 § 59 Markengesetzes seit der Revision im Jahr 2013 (Fn. 10).
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基于同样的理由，鄄城鲁锦公
司在其企业名称中使⽤ “鲁锦” 字
样，也系正当使⽤，不构成不正当
竞争。

Aufgrund der gleichen Gründe ist auch die Nutzung des „Lujin“-
Schriftzugs der Juancheng Lujin Gesellschaft in ihrer Unternehmensbe-
zeichnung eine lautere Nutzung [und] bildet nicht [den Tatbestand] des
unlauteren Wettbewerbs.

礼之邦公司作为鲁锦制品的专
卖店，同样有权使⽤ “鲁锦” 字样，
亦不构成对 “鲁锦” 注册商标专⽤
权的侵犯。

Die Lizhibang Gesellschaft hat als Fachgeschäft für Lujin-Produkte das
gleiche Recht zur Nutzung des „Lujin“-Schriftzugs [und] erfüllt somit auch
nicht [den Tatbestand] der Verletzung des Alleinnutzungsrecht an der re-
gistrierten Marke „Lujin“.

此外，鲁锦公司的 “鲁锦”⽂字
商标和 “Lj ＋ LUJIN” 的组合商标
已经国家商标局核准注册并核定使
⽤于第 25类、第 24类商品上，该注
册商标专⽤权应依法受法律保护。

Darüber hinaus wurden die Wortmarke „Lujin“ und die verbunde-
ne Marke „Lj + LUJIN“ der Lujin Gesellschaft bereits vom staatlichen
Markenamt nach Prüfung genehmigt [und] registriert sowie die Nutzung
für Waren der Klasse Nr. 25 [und] Nr. 24 festgestellt; dieses Alleinnut-
zungsrecht an einer registrierten Marke muss nach dem Recht gesetzlichen
Schutz erhalten.

虽然鄄城鲁锦公司对此商标提
出撤销申请，但在国家商标局商标
评审委员会未撤销前，仍应依法保
护上述有效注册商标。

Obwohl die Juancheng Lujin Gesellschaft bezüglich dieser Marke einen
Antrag auf Aufhebung gestellt hat, muss die wirksam registrierte Marke,
bevor die Markenüberprüfungskommission des nationalen Markenamts
[diese] nicht aufgehoben hat, weiterhin nach dem Recht geschützt werden.

鉴于 “鲁锦”是注册商标，为规
范市场秩序，保护公平竞争，鄄城
鲁锦公司在今后使⽤ “鲁锦” 字样
以标明其产品⾯料性质的同时，应
合理避让鲁锦公司的注册商标专⽤
权，应在其产品包装上突出使⽤⾃
⼰的 “精⼀坊”商标，以显著区别产
品来源，⽅便消费者识别。

Da „Lujin“ eine registrierte Marke ist, muss die Juancheng Lujin Ge-
sellschaft künftig, zum Wohle der Ordnung des Marktes und zum Schutz
eines gerechten Wettbewerbs, bei der Nutzung des „Lujin“-Schriftzugs
zur Kenntlichmachung der Stoffeigenschaften ihrer Produkte angemessen
das Alleinnutzungsrecht der Lujin Gesellschaft an der registrierten Marke
respektieren [und] auf den Verpackungen ihrer Produkte prominent die ei-
gene Markte „Jing Yi Fang“ nutzen, damit sich die Herkunft der Produkte
deutlich unterscheidet [und] Verbraucher [diese] mühelos erkennen [kön-
nen].

指导案例 47号 Anleitender Fall Nr. 47

意⼤利费列罗公司诉蒙特莎
（张家港）⾷品有限公司、天津经济
技术开发区正元⾏销有限公司不正
当竞争纠纷案

Streitfall zum unlauteren Wettbewerb der italienischen Ferrero Gesell-
schaft gegen die Mengtesha (Zhangjiagang) Lebensmittelgesellschaft mit
beschränkter Haftung15 [und] die Zhengyuan Vertriebsgesellschaft mit
beschränkter Haftung im Tianjin Wirtschafts- und Technologieentwick-
lungsgebiet

关键词：民事　不正当竞争　
知名商品　特有包装、装潢

Stichworte: Zivilsache, unlauterer Wettbewerb, bekannte Waren, beson-
dere Verpackung [und] Aufmachung

裁判要点 Zusammenfassung der Entscheidung

1.反不正当竞争法所称的知名
商品，是指在中国境内具有⼀定的
市场知名度，为相关公众所知悉的
商品。

1. Die im Gesetz gegen unlauteren Wettbewerb [verwendete] Bezeich-
nung „bekannte Waren“, bezieht sich auf Waren, die im chinesischen
Gebiet auf dem Markt einen bestimmten Bekanntheitsgrad innehaben
[und] bei der relevanten Öffentlichkeit bekannt sind.

在国际上已知名的商品，我国
对其特有的名称、包装、装潢的保
护，仍应以其在中国境内为相关公
众所知悉为必要。

Bei international bereits bekannten Waren ist es für einen Schutz ei-
ner besonderen Bezeichnung, Verpackung [und] Aufmachung in unserem
Land dennoch notwendig, dass [die Waren] bei der relevanten Öffentlich-
keit im chinesischen Gebiet bekannt sind.

故认定该知名商品，应当结合
该商品在中国境内的销售时间、销
售区域、销售额和销售对象，进⾏
宣传的持续时间、程度和地域范围，
作为知名商品受保护的情况等因素，
并适当考虑该商品在国外已知名的
情况，进⾏综合判断。

Daher muss die Feststellung dieser bekannten Waren zusammen mit
Faktoren wie etwa der Dauer des Absatzes, dem Gebiet des Absatzes, der
Absatzmenge und der Abnehmer dieser Waren auf dem chinesischen Ge-
biet [sowie] der Dauer, dem Grad und dem geographischen Bereich von
durchgeführter Werbung als Umstände beim Schutz der bekannten Wa-
re, sowie in geeigneter Berücksichtigung des Umstandes, dass die Ware im
Ausland bereits bekannt ist, umfassend beurteilt werden.

15 Englische Bezeichnung: „Montresor Food (Zhangjiagang) Co., Ltd.“.
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2.反不正当竞争法所保护的知
名商品特有的包装、装潢，是指能
够区别商品来源的盛装或者保护商
品的容器等包装，以及在商品或者
其包装上附加的⽂字、图案、⾊彩
及其排列组合所构成的装潢。

2. Die vom Gesetz gegen unlauteren Wettbewerb geschützte besondere
Verpackung [und] Aufmachung von bekannten Waren bezieht sich auf Ver-
packungen, durch die die Herkunft von Waren unterschieden werden kann
wie etwa Behälter oder die Ware schützende Gefäße sowie auf der Ware
oder ihrer Verpackung hinzugefügte, die Aufmachung bildende, Schrift-
züge, Muster, Farben sowie deren Permutationen.

3.对他⼈能够区别商品来源的
知名商品特有的包装、装潢，进⾏
⾜以引起市场混淆、误认的全⾯模
仿，属于不正当竞争⾏为。

3. In Bezug auf besondere Verpackungen und Aufmachungen von be-
kannten Waren, die anderen die Unterscheidung der Herkunft der Waren
ermöglichen, gehören vollständige Imitationen, die dazu geeignet sind, um
auf dem Markt Verwechslungen [oder] irrige Annahmen hervorzurufen, zu
Handlungen des unlauteren Wettbewerbs.

相关法条 Einschlägige Rechtsvorschriften

《中华⼈民共和国反不正当竞
争法》第五条第⼆项

§ 5 Nr. 2 „Gesetz der Volksrepublik China gegen unlauteren Wettbe-
werb“16

基本案情 Grundlegende Fallumstände

原告意⼤利费列罗公司（以下
简称费列罗公司）诉称：被告蒙特
莎（张家港）⾷品有限公司（以下简
称蒙特莎公司）仿冒原告产品，擅
⾃使⽤与原告知名商品特有的包装、
装潢相同或近似的包装、装潢，使
消费者产⽣混淆。

Klage der Klägerin, der italienischen Ferrero Gesellschaft (im Folgenden
abgekürzt Ferrero Gesellschaft): Die Beklagte Mengtesha (Zhangjiagang)
Lebensmittelgesellschaft mit beschränkter Haftung (im Folgenden abge-
kürzt Mengtesha Gesellschaft) fälscht die Produkte der Klägerin; [sie] nutzt
eigenmächtig Verpackungen [und] Aufmachungen, die den besonderen
Verpackungen [und] Aufmachungen der bekannten Ware der Klägerin glei-
chen oder ähneln, so dass bei Verbrauchern Verwechslungen hervorgerufen
werden.

被告蒙特莎公司的上述⾏为及
被告天津经济技术开发区正元⾏销
有限公司（以下简称正元公司）销
售仿冒产品的⾏为已给原告造成重
⼤经济损失。

Die oben genannten Handlungen der Mengtesha Gesellschaft sowie
der Absatz von gefälschten Produkten durch die Beklagte Zhengyuan Ver-
triebsgesellschaft mit beschränkter Haftung im Tianjin Wirtschafts- und
Technologieentwicklungsgebiet (im Folgenden abgekürzt Zhengyuan Ge-
sellschaft) verursachen einen schwerwiegenden wirtschaftlichen Schaden
der Klägerin.

请求判令蒙特莎公司不得⽣产、
销售，正元公司不得销售符合前述
费列罗公司巧克⼒产品特有的任意
⼀项或者⼏项组合的包装、装潢的
产品或者任何与费列罗公司的上述
包装、装潢相似的⾜以引起消费者
误认的巧克⼒产品，并赔礼道歉、消
除影响、承担诉讼费⽤，蒙特莎公
司赔偿损失 300万元。

Es wird beantragt anzuordnen, dass die Mengtesha Gesellschaft Pro-
dukte, die irgendeiner oder mehreren kombinierten besonderen Verpa-
ckungen [und] Aufmachungen der vorbenannten Schokoladenprodukte
der Ferrero Gesellschaft entsprechen oder irgendwelche Schokoladenpro-
dukte, die den oben genannten Verpackungen [oder] Aufmachungen der
Ferrero Gesellschaft [in einer Art und Weise] ähneln, die geeignet ist, um
irrige Annahmen der Verbraucher hervorzurufen, nicht produzieren [oder]
absetzen darf [und] die Zhengyuan Gesellschaft [diese] nicht absetzen
darf sowie, dass [die Beklagten sich] öffentlich entschuldigen, die Aus-
wirkungen beheben [und] die Prozesskosten übernehmen [und], dass die
Mengtesha Gesellschaft den Schaden [in Höhe von] RMB 3.000.000 Yuan
ersetzt.

被告蒙特莎公司辩称：原告涉
案产品在中国境内市场并没有被相
关公众所知悉，⽽蒙特莎公司⽣产
的⾦莎巧克⼒产品在中国境内消费
者中享有很⾼的知名度，属于知名
商品。

Verteidigung der Beklagten Mengtesha Gesellschaft: Die diesen Fall be-
treffenden Produkte der Klägerin sind der relevanten Öffentlichkeit auf
dem Markt im chinesischen Gebiet gar nicht bekannt; von der Mengtesha
Gesellschaft produzierte Jinsha Schokoladenprodukte genießen [hingegen]
bei Verbrauchern auf dem chinesischen Gebiet einen hohen Bekanntheits-
grad und gehören zu den bekannten Waren.

原告诉请中要求保护的包装、
装潢是国内外同类巧克⼒产品的通
⽤包装、装潢，不具有独创性和特
异性。

Die Verpackungen [und] Aufmachungen, deren Schutz die Klägerin
in [ihrem] Klageverlangen fordert, sind gewöhnliche, innerhalb und au-
ßerhalb des Landes verwendete Verpackungen [und] Aufmachungen für
Schokoladenprodukte gleicher Art [und diese] haben keine Originalität
und Eigenartigkeit inne.

16 Siehe oben Fn. 3.
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蒙特莎公司⽣产的⾦莎巧克⼒
使⽤的包装、装潢是其和专业设计
⼈员合作开发的，并⾮仿冒他⼈已
有的包装、装潢。

Bei der von der Mengtesha Gesellschaft produzierten Jinsha Schoko-
lade wird eine Verpackung und Aufmachung verwendet, die von [der
Mengtesha Gesellschaft] in Zusammenarbeit mit spezialisierten Designern
entwickelt wurde; die von anderen bereits [genutzte] Verpackung [und]
Aufmachung wird somit nicht gefälscht.

普通消费者只需施加⼀般的注
意，就不会混淆原、被告各⾃⽣产
的巧克⼒产品。

Der gewöhnliche Verbraucher muss lediglich normale Aufmerksamkeit
aufbringen, um die jeweils von der Klägerin [und] der Beklagten hergestell-
ten Schokoladenprodukte nicht zu verwechseln.

原告认为⾃⼰产品的包装涵盖
了商标、外观设计、著作权等多项
知识产权，但未明确指出被控侵权
产品的包装、装潢具体侵犯了其何
种权利，其起诉要求保护的客体模
糊不清。

Die Klägerin ist der Ansicht, dass die Verpackung ihrer eigenen Produk-
te eine Vielzahl an geistigen Eigentumsrechten wie etwa Marken, Designs
[und] Urheberrechten beinhaltet; [sie] hat jedoch nicht deutlich aufgezeigt,
welche Art von Rechten [durch] die Verpackungen [und] Aufmachungen
der vermeintlich rechtsverletzenden Produkte konkret verletzt werden, [so
dass] unklar ist, für welches Objekt mit ihrer Klage Schutz gefordert wird.

故原告起诉⽆事实和法律依据，
请求驳回原告的诉讼请求。

Da die Klageerhebung der Klägerin keine tatsächliche und gesetzliche
Grundlage hat, wird die Zurückweisung des Klageverlangens der Klägerin
beantragt.

法院经审理查明：费列罗公司
于 1946年在意⼤利成⽴，1982年其
⽣产的费列罗巧克⼒投放市场，曾
在亚洲多个国家和地区的电视、报
刊、杂志发布⼴告。

Das Gericht hat nach Behandlung [des Falles] aufgeklärt: Die Ferrero
Gesellschaft wurde im Jahr 1946 in Italien gegründet, im Jahr 1982 kam
die von ihr produzierte Ferrero Schokolade auf den Markt; seitdem wurde
in vielen Ländern und Gebieten Asiens Werbung in Fernsehen, Zeitungen
und Magazinen veröffentlicht.

在我国台湾和⾹港地区，费列
罗巧克⼒取名 “⾦莎”巧克⼒，并分
别于 1990年 6⽉和 1993年在我国
台湾和⾹港地区注册 “⾦莎”商标。

In den chinesischen Gebieten Taiwan und Hong Kong wurde Ferrero
Schokolade „Jinsha“ Schokolade genannt und im Juni 1990 und 1993 ge-
trennt in den chinesischen Gebieten Taiwan und Hong Kong als „Jinsha“
Marke registriert.

1984年 2⽉，费列罗巧克⼒通
过中国粮油⾷品进出⼜总公司采取
寄售⽅式进⼊了国内市场，主要在
免税店和机场商店等当时政策所允
许的场所销售，并延续到 1993年前。

Im Februar 1984 wurde Ferrero Schokolade von der China Getreide, Öl
und Lebensmittel Import und Export Hauptgesellschaft unter Anwendung
der Konsignationsmethode auf den Binnenmarkt eingeführt [und] haupt-
sächlich an Orten abgesetzt, die die damalige Politik gestattete, wie etwa
Duty-Free-Shops und Geschäfte in Flughäfen, [dies] wurde bis zum Jahr
1993 fortgeführt.

1986年 10⽉，费列罗公司在中
国注册了 “FERRERO ROCHER”和
图形（椭圆花边图案）以及其组合
的系列商标，并在中国境内销售的
巧克⼒商品上使⽤。

Im Oktober 1986 hat die Ferrero Gesellschaft in China eine Reihe von
Marken registriert, [darunter] „FERRERO ROCHER“, eine Abbildung (ein
oval eingefasstes Muster) sowie deren Kombination und diese [Marken]
beim Absatz von Schokoladenwaren im chinesischen Gebiet genutzt.

费列罗巧克⼒使⽤的包装、装
潢的主要特征是：1.每⼀粒球状巧
克⼒⽤⾦⾊纸质包装；2.在⾦⾊球
状包装上配以印有 “FERRERO RO-
CHER” 商标的椭圆形⾦边标签作
为装潢；3.每⼀粒⾦球状巧克⼒均
有咖啡⾊纸质底托作为装潢；4.若
⼲形状的塑料透明包装，以呈现⾦
球状内包装；5.塑料透明包装上使
⽤椭圆形⾦边图案作为装潢，椭圆
形内配有产品图案和商标，并由商
标处延伸出红⾦颜⾊的绶带状图
案。

Die wesentlichen Merkmale der für die Ferrero Schokolade genutz-
ten Verpackung [und] Aufmachung sind: 1. Jede kugelförmige Schokolade
wird in goldfarbenes Papier eingepackt; 2. als Aufmachung wird auf der
goldfarbenen kugelförmigen Verpackung ein mit der Marke „FERRERO
ROCHER“ bedruckter, ovaler, goldumrandeter Aufkleber angebracht; 3.
jede goldene kugelförmige Schokolade hat als Aufmachung einen kaf-
feebraunen Papierboden; 4. es werden einige Formen von durchsichtigen
Plastikverpackungen [genutzt], um die innere goldene kugelförmige Ver-
packung zu zeigen; 5. auf den durchsichtigen Plastikverpackungen werden
als Aufmachung ovale, goldumrandete Muster genutzt, das Innere der
Ovale ist mit dem Muster und der Marke des Produkts ausgestattet, des
Weiteren erstreckt sich von der Marke aus ein rotes [und] goldenes, band-
förmiges Muster.

费列罗巧克⼒产品的 8粒装、16
粒装、24粒装以及 30粒装⽴体包装
于 1984 年在世界知识产权组织申
请为⽴体商标。

Im Jahr 1984 wurde bei der Weltorganisation für geistiges Eigentum be-
antragt, die dreidimensionalen Verpackungen, [namentlich] die acht Stück
Verpackung, die 16 Stück Verpackung, die 24 Stück Verpackung sowie die
30 Stück Verpackung der Ferrero Schokoladenprodukte als dreidimensio-
nale Marke [zu registrieren].

320



Bekanntmachung der zehnten Gruppe von anleitenden Fällen, ZChinR 2017

费列罗公司⾃ 1993年开始，以
⼴东、上海、北京地区为核⼼逐步
加⼤费列罗巧克⼒在国内的报纸、
期刊和室外⼴告的宣传⼒度，相继
在⼀些⼤中城市设⽴专柜进⾏销售，
并通过赞助⼀些商业和体育活动，
提⾼其产品的知名度。

Im Jahr 1993 begann die Ferrero Gesellschaft, mit den Gebieten Guang-
dong, Shanghai [und] Peking als Kernpunkte unter schrittweiser Steige-
rung der Bemühungen, die Ferrero Schokolade in inländischen Zeitungen,
Magazinen und Außenwerbung zu bewerben, führte darauffolgend den
Absatz an speziellen Verkaufstheken in einigen großen [und] mittelgroßen
Städten durch und [sorgte für] die Erhöhung des Bekanntheitsgrads ihrer
Produkte durch das Sponsoring von einigen Geschäften und Sportereignis-
sen.

2000 年 6 ⽉，其 “FERRERO
ROCHER”商标被国家⼯商⾏政管
理部门列⼊全国重点商标保护名
录。我国⼴东、河北等地⼯商⾏政
管理部门曾多次查处仿冒费列罗巧
克⼒包装、装潢的⾏为。

Im Juni 2000 wurde die Marke „FERRERO ROCHER“ von der staat-
lichen Abteilung zur Verwaltung von Industrie und Handel in die lan-
desweite Schutzliste für wichtige Marken aufgenommen. Die Abteilungen
zur Verwaltung von Industrie und Handel an Orten wie etwa Guangdong
[und] Hebei haben seitdem mehrfach Fälschungen der Verpackung [und]
Aufmachung der Ferrero Schokolade untersucht [und] geregelt.

蒙特莎公司是 1991年 12⽉张
家港市乳品⼀⼚与⽐利时费塔代尔
有限公司合资成⽴的⽣产、销售各
种花⾊巧克⼒的中外合资企业。

Die Mengtesha Gesellschaft ist ein Unternehmen mit chinesisch-
ausländischem gemeinsamen Kapital, das im Dezember 1991 [von] der
Fabrik für Milchprodukte Nr. 1 in der Stadt Zhangjiagang und der belgi-
schen Feita Daier17 Gesellschaft mit beschränkter Haftung errichtet wurde
[und] Schokolade in vielartigen Mustern und Farben produziert [und] ab-
setzt.

张家港市乳品⼀⼚⾃ 1990年开
始⽣产⾦莎巧克⼒，并于 1990年 4
⽉ 23⽇申请注册 “⾦莎”⽂字商标，
1991年 4⽉经国家⼯商⾏政管理局
商标局核准注册。

Die Fabrik für Milchprodukte Nr. 1 in der Stadt Zhangjiagang be-
gann im Jahr 1990, Jinsha Schokolade zu produzieren und beantragte am
23.4.1990 die Registrierung der Wortmarke „Jinsha“, im April 1991 wurde
die Registrierung durch das Markenamt des Staatlichen Amts zur Verwal-
tung von Industrie [und] Handel geprüft [und] genehmigt.

2002年，张家港市乳品⼀⼚向
蒙特莎公司转让 “⾦莎” 商标，于
2002年 11⽉ 25⽇提出申请，并于
2004 年 4 ⽉ 21 ⽇经国家⼯商管理
总局商标局核准转让。

Im Jahr 2002 übertrug die Fabrik für Milchprodukte Nr. 1 in der Stadt
Zhangjiagang die Marke „Jinsha“ auf die Mengtesha Gesellschaft, am
25.11.2002 wurde der Antrag gestellt und am 21.4.2004 wurde die Übertra-
gung durch das Markenamt des staatlichen Hauptamtes zur Verwaltung
von für Industrie [und] Handel geprüft [und] genehmigt.

由此蒙特莎公司开始⽣产、销
售⾦莎巧克⼒。

Von hier an begann die Mengtesha Gesellschaft mit der Produktion und
dem Absatz von Jinsha Schokolade.

蒙特莎公司⽣产、销售⾦莎巧
克⼒产品，其除将 “⾦莎” 更换为
“⾦莎 TRESOR DORE” 组合商标
外，仍延续使⽤张家港市乳品⼀⼚
⾦莎巧克⼒产品使⽤的包装、装潢。

Bei den durch die Mengtesha Gesellschaft produzierten und abgesetz-
ten Jinsha Schokoladenprodukten wurde, abgesehen von der Änderung
von „Jinsha“ zu der verbundenen Marke „Jinsha TRESOR DORE“, die Nut-
zung der Verpackung [und] Aufmachung der Jinsha Schokoladenprodukte
der Fabrik für Milchprodukte Nr. 1 in der Stadt Zhangjiagang fortgeführt.

被控侵权的⾦莎 TRESOR DO-
RE巧克⼒包装、装潢为：每粒⾦莎
TRESOR DORE巧克⼒呈球状并均
由⾦⾊锡纸包装；在每粒⾦球状包
装顶部均配以印有 “⾦莎 TRESOR
DORE”商标的椭圆形⾦边标签；每
粒⾦球状巧克⼒均配有底⾯平滑⽆
褶皱、侧⾯带波浪褶皱的呈碗状的
咖啡⾊纸质底托；外包装为透明塑
料纸或塑料盒；外包装正中处使⽤
椭圆⾦边图案，内配产品图案及⾦
莎 TRESOR DORE商标，并由此延
伸出红⾦⾊绶带。

Die vermeintlich rechtsverletzende Verpackung [und] Aufmachung der
Jinsha TRESOR DORE Schokolade: Jede Jinsha TRESOR DORE Schoko-
lade ist kugelförmig und in goldfarbener Aluminiumfolie verpackt; auf
jeder goldenen kugelförmigen Verpackung ist ein mit der Marke „Jinsha
TRESOR DORE“ bedruckter, ovaler, goldumrandeter Aufkleber an der
Oberseite angebracht; an jeder goldenen kugelförmigen Schokolade wird
ein schalenförmiger, kaffeebrauner Papierboden angebracht, der an der Un-
terseite glatt [und] nicht gefaltet [und] an den Seiten gewellt gefaltet ist; die
äußere Verpackung ist ein durchsichtiges Plastikpapier oder eine Plastik-
box; in der Mitte der äußeren Verpackung wird ein ovales, goldumrandetes
Muster genutzt, das im Inneren mit dem Produktmuster sowie der Jinsha
TRESOR DORE Marke ausgestattet ist und von dem aus sich ein rotes [und]
goldenes Band erstreckt.

以上特征与费列罗公司起诉中
请求保护的包装、装潢在整体印象
和主要部分上相近似。

Die obigen Merkmale und die Verpackung [und] Aufmachung, für die
die Ferrero Gesellschaft in ihrer Klageerhebung Schutz beantragt, sind in
ihrem Gesamteindruck und ihren wesentlichen Bestandteilen ähnlich.

正元公司为蒙特莎公司⽣产的
⾦莎 TRESOR DORE巧克⼒在天津
市的经销商。

Die Zhengyuan Gesellschaft ist der Wiederverkäufer der von der Meng-
tesha Gesellschaft produzierten Jinsha TRESOR DORE Schokolade in der
Stadt Tianjin.

17 Es handelt sich dabei offenbar um die Fitradeal S. a.
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2003年 1⽉，费列罗公司经天
津市公证处公证，在天津市河东区
正元公司处购买了被控侵权产品。

Im Januar 2003 hat die Ferrero Gesellschaft, beurkundet durch das No-
tariat der Stadt Tianjin, bei der Zhengyuan Gesellschaft in dem Bezirk
Hedong der Stadt Tianjin die vermeintlich rechtsverletzenden Produkte ge-
kauft.

裁判结果 Entscheidungsergebnis

天津市第⼆中级⼈民法院于
2005年 2⽉ 7⽇作出（2003）⼆中
民三初字第 63号民事判决：判令驳
回费列罗公司对蒙特莎公司、正元
公司的诉讼请求。

Am 7.2.2005 erließ das zweite Mittlere Volksgericht der Stadt Tianjin
das Zivilurteil (2003) Er Zhong Min San Chu Zi Nr. 63: Anordnung das
Klageverlangen der Ferrero Gesellschaft gegen die Mengtesha Gesellschaft
[und] die Zhengyuan Gesellschaft zurückzuweisen.

费列罗公司提起上诉，天津市
⾼级⼈民法院于 2006 年 1 ⽉ 9 ⽇
作出（2005）津⾼民三终字第 36
号判决：1.撤销⼀审判决；2.蒙特
莎公司⽴即停⽌使⽤⾦莎 TRESOR
DORE系列巧克⼒侵权包装、装潢；
3.蒙特莎公司赔偿费列罗公司⼈民
币 700000元，于本判决⽣效后⼗五
⽇内给付；4.责令正元公司⽴即停
⽌销售使⽤侵权包装、装潢的⾦莎
TRESOR DORE系列巧克⼒；5.驳
回费列罗公司其他诉讼请求。

Die Ferrero Gesellschaft legte Berufung ein [und] am 9.1.2006 erließ
das Obere Volksgericht der Stadt Tianjin das Urteil (2005) Jin Gao Min
San Zhong Zi Nr. 36: 1. Aufhebung des erstinstanzlichen Urteils; 2. die
Mengtesha Gesellschaft stellt sofort die Nutzung der rechtsverletzenden
Verpackung [und] Aufmachung der Schokolade der Jinsha TRESOR DO-
RE Serie ein; 3. die Mengtesha Gesellschaft zahlt der Ferrero Gesellschaft
innerhalb von 15 Tagen nach Wirksamwerden des Urteils einen Schadens-
ersatz [in Höhe von] RMB 700.000 Yuan; 4. es wird angeordnet, dass die
Zhengyuan Gesellschaft sofort den Absatz [und] die Nutzung der rechts-
verletzenden Verpackung [und] Aufmachung der Schokolade der Jinsha
TRESO DORE Serie einstellt; 5. die anderen Klageverlangen der Ferrero Ge-
sellschaft werden zurückgewiesen.

蒙特莎公司不服⼆审判决，向
最⾼⼈民法院提出再审申请。

Die Mengtesha Gesellschaft hat sich dem zweitinstanzlichen Urteil nicht
unterworfen [und] reichte beim Obersten Volksgericht den Antrag auf Wie-
deraufnahme ein.

最⾼⼈民法院于 2008 年 3 ⽉
24⽇作出（2006）民三提字第 3号
民事判决：

Am 24.3.2008 erließ das Oberste Volksgericht das Zivilurteil (2006) Min
San Ti Zi Nr. 3:

1. 维持天津市⾼级⼈民法院
（2005）津⾼民三终字第 36 号民事
判决第⼀项、第五项；2.变更天津市
⾼级⼈民法院（2005）津⾼民三终
字第 36号民事判决第⼆项为：蒙特
莎公司⽴即停⽌在本案⾦莎 TRE-
SOR DORE系列巧克⼒商品上使⽤
与费列罗系列巧克⼒商品特有的包
装、装潢相近似的包装、装潢的不
正当竞争⾏为；

1. Punkt Nr. 1 [und] Punkt Nr. 5 des vom Oberen Volksgericht der Stadt
Tianjin [erlassenen] Zivilurteils (2005) Jin Gao Min San Zhong Zi Nr. 36
werden aufrecht erhalten; 2. Punkt Nr. 2 des vom Oberen Volksgericht der
Stadt Tianjin [erlassenen] Zivilurteils (2005) Jin Gao Min San Zhong Zi Nr.
36 wird geändert: Die Mengtesha Gesellschaft stellt sofort die Handlungen
des unlauteren Wettbewerbs, [nämlich] die Nutzung von Verpackungen
[und] Aufmachungen für die diesen Fall betreffenden Schokoladenwaren
der Serie Jinsha TRESO DORE ein, welche den besonderen Verpackungen
[und] Aufmachungen der Schokoladenwaren der Ferrero Serie ähneln;

3. 变更天津市⾼级⼈民法院
（2005）津⾼民三终字第 36 号民事
判决第三项为：蒙特莎公司⾃本判
决送达后⼗五⽇内，赔偿费列罗公
司⼈民币 500000元；4.变更天津市
⾼级⼈民法院（2005）津⾼民三终
字第 36 号民事判决第四项为：责
令正元公司⽴即停⽌销售上述⾦莎
TREDOR DORE系列巧克⼒商品。

3. Punkt Nr. 3 des vom Oberen Volksgericht der Stadt Tianjin [erlasse-
nen] Zivilurteils (2005) Jin Gao Min San Zhong Zi Nr. 36 wird geändert: Die
Mengtesha Gesellschaft ersetzt der Ferrero Gesellschaft innerhalb von 15
Tagen nach Zustellung dieses Urteils RMB 500.000 Yuan; 4. Punkt Nr. 4 des
vom Oberen Volksgericht der Stadt Tianjin [erlassenen] Zivilurteils (2005)
Jin Gao Min San Zhong Zi Nr. 36 wird geändert: Es wird angeordnet, dass
die Zhengyuan Gesellschaft den Absatz der oben genannten Schokoladen-
waren der Jinsha TRESOR DORE Serie sofort einstellt.
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裁判理由 Entscheidungsgründe

最⾼⼈民法院认为：本案主要
涉及费列罗巧克⼒是否为在先知名
商品，费列罗巧克⼒使⽤的包装、
装潢是否为特有的包装、装潢，以
及蒙特莎公司⽣产的⾦莎 TRESOR
DORE巧克⼒使⽤包装、装潢是否
构成不正当竞争⾏为等争议焦点问
题。

Das Oberste Volksgericht ist der Ansicht: Dieser Fall betrifft im Wesent-
lichen einen Streit über Kernfragen wie etwa, ob die Ferrero Schokolade
eine zuvor bekannte Ware ist, ob die für die Ferrero Schokolade genutzte
Verpackung [und] Aufmachung eine besondere Verpackung [und] Auf-
machung ist sowie [die Frage], ob die Nutzung der Verpackung [und]
Aufmachung der durch die Mengtesha Gesellschaft produzierten Jinsha
TRESOR DORE Schokolade [den Tatbestand] des unlauteren Wettbewerbs
bildet.

⼀、关于费列罗巧克⼒是否为
在先知名商品

1. Bezüglich [der Frage], ob die Ferrero Schokolade eine zuvor bekannte
Ware ist

根据中国粮油⾷品进出⼜总公
司与费列罗公司签订的寄售合同、
寄售合同确认书等证据，⼆审法院
认定费列罗巧克⼒⾃ 1984 年开始
在中国境内销售⽆误。

Gemäß Beweisen wie etwa dem zwischen der China Getreide, Öl
und Lebensmittel Import und Export Hauptgesellschaft und der Ferre-
ro Gesellschaft unterzeichneten Konsignationsvertrag [und] der Bestäti-
gungsurkunde des Konsignationsvertrags hat das Gericht zweiter Instanz
festgestellt, dass es sicher ist, dass der Absatz der Ferrero Schokolade im
chinesischen Gebiet im Jahr 1984 begann.

反不正当竞争法所指的知名商
品，是在中国境内具有⼀定的市场
知名度，为相关公众所知悉的商品。

Die im Gesetz gegen unlauteren Wettbewerb [verwendete Bezeichnung]
„bekannte Waren“, bezieht sich auf Waren, die im chinesischen Gebiet auf
dem Markt einen bestimmten Bekanntheitsgrad innehaben [und] bei der
relevanten Öffentlichkeit bekannt sind.

在国际已知名的商品，我国法
律对其特有名称、包装、装潢的保
护，仍应以在中国境内为相关公众
所知悉为必要。

Bei international bereits bekannten Waren ist es für einen Schutz einer
besonderen Bezeichnung, Verpackung [und] Aufmachung durch das Recht
unseres Land dennoch notwendig, dass [die Waren] bei der relevanten Öf-
fentlichkeit im chinesischen Gebiet bekannt sind.

其所主张的商品或者服务具有
知名度，通常系由在中国境内⽣产、
销售或者从事其他经营活动⽽产
⽣。

Die Behauptung, dass eine Ware oder eine Dienstleistung einen Be-
kanntheitsgrad innehat, wird gewöhnlich durch Produktion, Absatz oder
andere Geschäftstätigkeiten im chinesischen Gebiet belegt18.

认定知名商品，应当考虑该商
品的销售时间、销售区域、销售额
和销售对象，进⾏宣传的持续时间、
程度和地域范围，作为知名商品受
保护的情况等因素，进⾏综合判断；
也不排除适当考虑国外已知名的因
素。

Bei der Feststellung von bekannten Waren müssen Faktoren wie etwa
die Dauer des Absatzes, das Gebiet des Absatzes, die Absatzmenge und die
Abnehmer dieser Waren [sowie] die Dauer, der Grad und der geographi-
sche Bereich von durchgeführter Werbung als Umstände beim Schutz der
bekannten Waren erwogen und umfassend beurteilt werden; [dies] schließt
nicht die angemessene Erwägung der Bekanntheit [der Waren] im Ausland
als Faktor aus.

本案⼆审判决中关于 “对商品
知名状况的评价应根据其在国内
外特定市场的知名度综合判定，不
能理解为仅指在中国境内知名的商
品” 的表述⽋当，但根据费列罗巧
克⼒进⼊中国市场的时间、销售情
况以及费列罗公司进⾏的多种宣传
活动，认定其属于在中国境内的相
关市场中具有较⾼知名度的知名商
品正确。

In dem zweitinstanzlichen Urteil zu diesem Fall wurde mangelhaft dar-
gestellt, dass „die Bewertung der Verhältnisse einer bekannten Ware auf
Grundlage einer umfassenden Beurteilung ihres Bekanntheitsgrads auf ei-
nem bestimmten Markt im In- [oder] Ausland [erfolgen] muss] und kann
nicht so verstanden werden, dass sie sich lediglich auf im chinesischen Ge-
biet bekannte Waren bezieht“; jedoch wurde zutreffend festgestellt, dass
die Ferrero Schokolade aufgrund des Zeitpunkts der Einführung auf dem
chinesischen Markt, der Umstände des Absatzes sowie [aufgrund] der Vor-
nahme diverser Werbeaktivitäten durch die Ferrero Gesellschaft zu den
bekannten Waren gehört, die auf dem relevanten Markt im chinesischen
Gebiet einen verhältnismäßig hohen Bekanntheitsgrad innehat.

蒙特莎公司关于费列罗巧克⼒
在中国境内市场知名的时间晚于⾦
莎 TRESOR DORE巧克⼒的主张不
能成⽴。

Die Behauptung der Mengtesha Gesellschaft, dass der Zeitpunkt der
Bekanntheit der Ferrero Schokolade auf dem Markt im chinesischen Gebiet
später eintrat als der der Jinsha TRESOR DORE Schokolade, kann keinen
Bestand haben.

18 Wörtlich: „Die Behauptung, […] wird […] hervorgerufen“.
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此外，费列罗公司费列罗巧克
⼒的包装、装潢使⽤在先，蒙特莎
公司主张其使⽤的涉案包装、装潢
为⾃主开发设计缺乏充分证据⽀持，
⼆审判决认定蒙特莎公司擅⾃使⽤
费列罗巧克⼒特有包装、装潢正确。

Darüber hinaus nutzte die Ferrero Gesellschaft die Verpackung [und]
Aufmachung der Ferrero Schokolade zuerst; die Behauptung der Meng-
tesha Gesellschaft, dass die von ihr genutzte, diesen Fall betreffende,
Verpackung [und] Aufmachung eine selbstständig entwickelte Gestaltung
ist, wird nicht durch ausreichende Beweise gestützt; das zweitinstanzliche
Urteil stellte zutreffend fest, dass die Mengtesha Gesellschaft eigenmäch-
tig die besondere Verpackung [und] Aufmachung der Ferrero Schokolade
nutzte.

⼆、关于费列罗巧克⼒使⽤的
包装、装潢是否具有特有性

2. Bezüglich [der Frage], ob die für die Ferrero Schokolade genutzte Ver-
packung [und] Aufmachung eine Besonderheit aufweist

盛装或者保护商品的容器等包
装，以及在商品或者其包装上附加
的⽂字、图案、⾊彩及其排列组合
所构成的装潢，在其能够区别商品
来源时，即属于反不正当竞争法保
护的特有包装、装潢。

Wenn Verpackungen wie etwa Behälter oder die Ware schützende
Gefäße sowie auf der Ware oder ihrer Verpackung hinzugefügte, die Auf-
machung bildende, Schriftzüge, Muster, Farben und deren Permutationen
die Unterscheidung der Herkunft von Waren ermöglichen, so gehören [die-
se] zu den besonderen Verpackungen [und] Aufmachungen, die durch das
Gesetz gegen unlauteren Wettbewerb geschützt werden.

费列罗公司请求保护的费列罗
巧克⼒使⽤的包装、装潢系由⼀系
列要素构成。

Die Ferrero Schokolade, für die die Ferrero Gesellschaft Schutz bean-
tragte, nutzt eine Verpackung [und] Aufmachung, die aus einer Reihe von
Faktoren gebildet wird.

如果仅仅以锡箔纸包裹球状巧
克⼒，采⽤透明塑料外包装，呈现
巧克⼒内包装等⽅式进⾏简单的组
合，所形成的包装、装潢因⽆区别商
品来源的显著特征⽽不具有特有性；
⽽且这种组合中的各个要素也属于
⾷品包装⾏业中通⽤的包装、装潢
元素，不能被独占使⽤。

Wenn Methoden mit simplen Verbindungen genutzt werden, wie etwa
wenn kugelförmige Schokolade lediglich in Aluminiumfolie eingewickelt
[und] für die äußere Verpackung durchsichtiges Plastik verwendet wird,
[um] die Schokolade im inneren der Verpackung zu präsentieren, weist
die so gebildete Verpackung [und] Aufmachung keine Besonderheit auf,
da [sie] nicht über deutliche Merkmale zur Unterscheidung der Waren-
herkunft [verfügt]; des Weiteren gehören alle Faktoren bei dieser Art von
Verbindung zu den gewöhnlichen Grundfaktoren für Verpackungen [und]
Aufmachungen im Lebensmittelverpackungsgewerbe [und] können [so-
mit] nicht exklusiv genutzt werden.

但是，锡纸、纸托、塑料盒等包
装材质与形状、颜⾊的排列组合有
很⼤的选择空间；将商标标签附加
在包装上，该标签的尺⼨、图案、构
图⽅法等亦有很⼤的设计⾃由度。

Jedoch gibt es einen großen Entscheidungsspielraum bei Permutationen
der Verpackungsmaterialien wie etwa bei Aluminiumfolien, bei Papierun-
tersätzen [oder] bei Plastikboxen im Hinblick auf Formen [und] Farben;
wird ein Markenaufkleber auf der Verpackung angebracht, [so] besteht
auch bei der Gestaltung dieses Aufklebers ein großer Freiheitsgrad wie et-
wa [bei der Wahl] des Formats, des Musters [und] der Musterungsmethode.

在可以⾃由设计的范围内，将
包装、装潢各要素独特排列组合，
使其具有区别商品来源的显著特征，
可以构成商品特有的包装、装潢。

Sind alle Faktoren der Verpackung [und] Aufmachung in dem Be-
reich, der freiheitlich gestaltet werden kann, einzigartige Permutationen,
durch die [die Verpackung und Aufmachung] deutliche Merkmale zur
Unterscheidung der Warenherkunft aufweist, kann [dies] eine besondere
Verpackung [und] Aufmachung der Ware bilden.

费列罗巧克⼒所使⽤的包装、
装潢因其构成要素在⽂字、图形、
⾊彩、形状、⼤⼩等⽅⾯的排列组
合具有独特性，形成了显著的整体
形象，且与商品的功能性⽆关，经
过长时间使⽤和⼤量宣传，已⾜以
使相关公众将上述包装、装潢的整
体形象与费列罗公司的费列罗巧克
⼒商品联系起来，具有识别其商品
来源的作⽤，应当属于反不正当竞
争法第五条第⼆项所保护的特有的
包装、装潢。

Die für die Ferrero Schokolade genutzte Verpackung [und] Aufma-
chung formt ein deutliches Gesamtbild, da die Permutationen der bilden-
den Faktoren, unter Aspekten wie etwa dem Schriftzug, der Abbildung,
der Farbe, der Form [und] der Größe, Besonderheiten aufweisen; zu-
dem hat [das Design] keinen Bezug zur Funktionalität der Ware und
die lange Zeit der Nutzung und die große Mengen an Werbung waren
bereits ausreichend, damit die relevante Öffentlichkeit das Gesamtbild
der oben genannten Verpackung [und] Aufmachung mit den Ferrero
Schokoladenwaren der Ferrero Gesellschaft verbindet; [die Verpackung
und Aufmachung der Ferrero Schokolade] hat eine die Warenherkunft
identifizierende Funktion inne [und] muss [daher] zu den besonderen Ver-
packungen [und] Aufmachungen gehören, die von § 5 Nr. 2 des Gesetzes
gegen unlauteren Wettbewerb geschützt werden.
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蒙特莎公司关于判定涉案包装、
装潢为特有，会使巧克⼒⾏业的通
⽤包装、装潢被费列罗公司排他性
独占使⽤，垄断国内球形巧克⼒市
场等理由，不能成⽴。

In Bezug auf die Beurteilung der diesen Fall betreffenden Verpackungen
[und] Aufmachungen als „besonders“ konnten die Argumente der Mengte-
sha Gesellschaft, wie etwa [das Argument], dass [eine solche Beurteilung]
bewirken kann, dass die Ferrero Gesellschaft gewöhnliche Verpackungen
[und] Aufmachungen des Schokoladengewerbes exklusiv [und] alleinig
nutzt [und so] den inländischen Markt für kugelförmige Schokolade mo-
nopolisiert, keinen Bestand haben.

三、关于相关公众是否容易对
费列罗巧克⼒与⾦莎 TRESOR DO-
RE巧克⼒引起混淆、误认

3. Bezüglich [der Frage], ob die Ferrero Schokolade und die Jinsha
TRESOR DORE Schokolade bei der relevanten Öffentlichkeit leicht Ver-
wechslungen und irrige Annahmen hervorrufen

对商品包装、装潢的设计，不
同经营者之间可以相互学习、借鉴，
并在此基础上进⾏创新设计，形成
有明显区别各⾃商品的包装、装潢。

In Bezug auf die Gestaltung der Verpackungen [und] Aufmachungen
von Waren, können unterschiedliche Betreiber voneinander lernen [oder]
sich zum Vorbild nehmen [und] auf dieser Basis Innovationen entwickeln
[und] jeweils eigene Verpackungen [und] Aufmachungen für Waren bilden,
die sich erkennbar unterscheiden.

这种做法是市场经营和竞争的
必然要求。

Diese Arbeitsweise ist eine notwendige Anforderung der Marktwirt-
schaft und des Wettbewerbs.

就本案⽽⾔，蒙特莎公司可以
充分利⽤巧克⼒包装、装潢设计中
的通⽤要素，⾃由设计与他⼈在先
使⽤的特有包装、装潢具有明显区
别的包装、装潢。

In diesem Fall kann die Mengtesha Gesellschaft die gewöhnlichen Fak-
toren der Verpackungs- [und] Aufmachungsgestaltung für Schokoladen
ausreichend nutzen, [um] frei eine Verpackung [und] Aufmachung zu
entwickeln, die sich erkennbar von den besonderen Verpackungen [und]
Aufmachungen unterscheidet, die andere zuvor genutzt haben.

但是，对他⼈具有识别商品来
源意义的特有包装、装潢，则不能
作⾜以引起市场混淆、误认的全⾯
模仿，否则就会构成不正当的市场
竞争。

Jedoch darf [dies] in Bezug auf besondere Verpackungen [und] Aufma-
chungen von anderen, die eine die Warenherkunft erkennbar machende
Bedeutung besitzen, keine vollständige Imitation sein, die dazu geeignet ist,
auf dem Markt Verwechslungen [oder] irrige Annahmen hervorzurufen, da
dies ansonsten [den Tatbestand] eines unlauteren Marktwettbewerbs bil-
det.

我国反不正当竞争法中规定的
混淆、误认，是指⾜以使相关公众
对商品的来源产⽣误认，包括误认
为与知名商品的经营者具有许可使
⽤、关联企业关系等特定联系。

Die im Gesetz gegen unlauteren Wettbewerb unseres Landes bestimmte
Verwechslung [und] irrige Annahme bezieht sich auf [Umstände], die dazu
geeignet sind, um bei der relevanten Öffentlichkeit bezüglich der Herkunft
der Ware irrige Annahmen zu erzeugen; [dies] beinhaltet irrige Annahmen
über bestimmte Verbindungen wie etwa darüber, dass der Betreiber einer
bekannten Ware eine Lizenz vergeben [oder] mit ihm ein verbundenes Un-
ternehmen besteht.

本案中，由于费列罗巧克⼒使
⽤的包装、装潢的整体形象具有区
别商品来源的显著特征，蒙特莎公
司在其巧克⼒商品上使⽤的包装、
装潢与费列罗巧克⼒特有包装、装
潢，又达到在视觉上⾮常近似的程
度。

Im vorliegenden Fall besitzt das Gesamtbild der für die Ferrero Scho-
kolade genutzten Verpackung [und] Aufmachung deutliche Merkmale zur
Unterscheidung der Warenherkunft [und] die Verpackung [und] Aufma-
chung, die die Mengtesha Gesellschaft bei ihren Schokoladenwaren nutzt,
erreicht nach der optischen Wahrnehmung einen sehr hohen Grad der Ähn-
lichkeit zu der besonderen Verpackung [und] Aufmachung der Ferrero
Schokolade.

即使双⽅商品存在价格、质量、
⼜味、消费层次等⽅⾯的差异和⼚
商名称、商标不同等因素，也未免
使相关公众易于误认⾦莎 TRESOR
DORE巧克⼒与费列罗巧克⼒存在
某种经济上的联系。

Selbst wenn bei den Waren beider Parteien Unterschiede [im Hinblick]
auf Aspekte wie etwa den Preis, die Qualität, den Geschmack [und] das
Niveau des Konsums bestehen und Faktoren wie etwa die Geschäftsbe-
zeichnungen [und] die Marken unterschiedlich sind, [können trotzdem]
leicht bei der relevanten Öffentlichkeit irrige Annahmen darüber hervorge-
rufen werden, dass eine Art von wirtschaftlicher Beziehung zwischen der
Jinsha TRESOR DORE Schokolade und der Ferrero Schokolade existiert.

据此，再审申请⼈关于本案相
似包装、装潢不会构成消费者混淆、
误认的理由不能成⽴。

Dementsprechend kann das Argument der Antragstellerin der Wieder-
aufnahme, dass die Ähnlichkeiten der Verpackungen [und] Aufmachungen
dieses Falles bei den Verbrauchern nicht zu Verwechslungen [und] irrigen
Annahmen führen, keinen Bestand haben.
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综上，蒙特莎公司在其⽣产的
⾦莎 TRESOR DORE 巧克⼒商品
上，擅⾃使⽤与费列罗公司的费列
罗巧克⼒特有的包装、装潢相近似
的包装、装潢，⾜以引起相关公众
对商品来源的混淆、误认，构成不
正当竞争。

Zusammengefasst nutzt die Mengtesha Gesellschaft bei den von ihr
produzierten Jinsha TRESOR DORE Schokoladenwaren eigenmächtig ei-
ne Verpackung [und] Aufmachung, die der besonderen Verpackung [und]
Aufmachung der Ferrero Schokolade der Ferrero Gesellschaft so ähnelt,
dass [dies] geeignet ist, um bei der relevanten Öffentlichkeit Verwechslun-
gen [und] irrige Annahmen über die Warenherkunft hervorzurufen, [so
dass der Tatbestand] des unlauteren Wettbewerbs gebildet wird.

指导案例 48号 Anleitender Fall Nr. 48

北京精雕科技有限公司诉上海
奈凯电⼦科技有限公司侵害计算机
软件著作权纠纷案

Streitfall über die Verletzung von Urheberrechten an Computersoftware
der Beijing Jingdiao Technikgesellschaft mit beschränkter Haftung gegen
die Shanghai Naikai Elektrotechnikgesellschaft mit beschränkter Haftung.

关键词：民事　侵害计算机软
件著作权　捆绑销售　技术保护措
施　权利滥⽤

Stichworte: Zivilsache, Verletzung von Urheberrechten an Computer-
software, Bündelabsatz, technische Schutzmaßnahmen, Rechtsmissbrauch

裁判要点 Zusammenfassung der Entscheidung

计算机软件著作权⼈为实现软
件与机器的捆绑销售，将软件运⾏
的输出数据设定为特定⽂件格式，
以限制其他竞争者的机器读取以该
特定⽂件格式保存的数据，从⽽将
其在软件上的竞争优势扩展到机器，
不属于著作权法所规定的著作权⼈
为保护其软件著作权⽽采取的技术
措施。

Richtet es der Urheber einer Computersoftware für die Verwirklichung
des Bündelabsatzes von Software und Maschinen ein, dass die Daten bei
Ausführung der Software in einem bestimmen Dokumentformat ausge-
geben werden, [und] schränkt er damit ein, dass die Maschinen anderer
Wettbewerber die Daten lesen [können], die in dem besagten bestimmten
Dokumentformat abgespeichert wurden, um dadurch seinen Wettbewerbs-
vorteil bei Software auf Maschinen auszubauen, gehört dies nicht zu den
technischen Maßnahmen, die Urheber nach den Bestimmungen des Urhe-
berrechtsgesetzes zum Schutz ihres Urheberrechts an Software ergreifen
[dürfen].

他⼈研发软件读取其设定的特
定⽂件格式的，不构成侵害计算机
软件著作权。

Wenn andere zum Lesen dieses installierten bestimmten Dokumentfor-
mats eine Software erforschen [und] entwickeln, bildet [dies] nicht [den
Tatbestand] der Verletzung von Urheberrechten an Computersoftware.

相关法条 Einschlägige Rechtsvorschriften

《中华⼈民共和国著作权法》第
四⼗⼋条第⼀款第六项

§ 48 Abs. 1 Nr. 6 „Urheberrechtsgesetz der Volksrepublik China“19

《计算机软件保护条例》第⼆
条、第三条第⼀款第⼀项、第⼆⼗
四条第⼀款第三项

§§ 2, 3 Abs. 1 Nr. 1, 24 Abs. 1 Nr. 3 „Verordnung zum Schutz von Com-
putersoftware“20

基本案情 Grundlegende Fallumstände

原告北京精雕科技有限公司
（以下简称精雕公司）诉称：原告⾃
主开发了精雕 CNC 雕刻系统，该
系统由精雕雕刻 CAD/CAM 软件
（JDPaint软件）、精雕数控系统、机
械本体三⼤部分组成。

Klage der Klägerin Beijing Jingdiao Technikgesellschaft mit beschränk-
ter Haftung (im Folgenden abgekürzt Jingdiao Gesellschaft): Die Klägerin
hat selbstständig das Jingdiao CNC Gravierungssystem entwickelt, das
sich aus drei größeren Teilen zusammensetzt [und zwar] der Jingdiao
Gravierungssoftware CAD/CAM (JDPaint Software), dem Jingdiao nume-
rischen Steuerungssystem [und] einem maschinellen Körper.

该系统的使⽤通过两台计算机
完成，⼀台是加⼯编程计算机，另
⼀台是数控控制计算机。

Die Nutzung des besagten Systems wird mit zwei Computern erledigt,
wobei ein [Computer] der Bearbeitungs- [und] Programmierungscomputer
und ein [Computer] der Kontroll- [und] numerische Steuerungscomputer
ist.

19 Vom 7.9.1990 in der Fassung vom 26.2.2010; abgedruckt in: Amtsblatt des Ständigen Ausschusses des Nationalen Volkskongresses [中华⼈
民共和国全国⼈民代表⼤会常务委员会公报] 2010, Nr. 2, S. 159 ff.
20 Vom 20.12.2001 in der Fassung vom 30.1.2013.
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两台计算机运⾏两个不同的程
序需要相互交换数据，即通过数据
⽂件进⾏。

Die beiden Computer führen zwei unterschiedliche Programme aus,
die einen gegenseitigen Datenaustausch erfordern, der mittels Datendoku-
menten durchgeführt wird.

具体是：JDPaint软件通过加⼯
编程计算机运⾏⽣成 Eng格式的数
据⽂件，再由运⾏于数控控制计算
机上的控制软件接收该数据⽂件，
将其变成加⼯指令。

Die Einzelheiten sind: Die JDPaint Software wird auf dem Bearbeitungs-
[und] Programmierungscomputer ausgeführt [und] erzeugt Datendoku-
mente im Eng-Format; diese Datendokumente werden von der Kontroll-
software, die auf dem Kontroll- [und] numerischen Steuerungscomputer
ausgeführt wird, empfangen [und] in einen Bearbeitungsbefehl umgewan-
delt.

原告对上述 JDPaint 软件享有
著作权，该软件不公开对外销售，
只配备在原告⾃主⽣产的数控雕刻
机上使⽤。

Die Klägerin genießt das Urheberrecht an der oben genannten JDPaint
Software, wobei die Software nicht für den Absatz an Außenstehende veröf-
fentlicht [und] nur für die Nutzung mit der von der Klägerin selbstständig
produzierten, numerisch gesteuerten Gravierungsmaschine ausgerüstet
wurde.

2006年初，原告发现被告上海
奈凯电⼦科技有限公司（以下简称
奈凯公司）在其⽹站上⼤⼒宣传其
开发的 NC － 1000 雕铣机数控系
统全⾯⽀持精雕各种版本的 Eng⽂
件。

Anfang des Jahres 2006 bemerkte die Klägerin, dass die Beklagte
Shanghai Naikai Elektrotechnikgesellschaft mit beschränkter Haftung (im
Folgenden abgekürzt Naikai Gesellschaft) auf ihrer Internetseite inten-
siv bewarb, dass das von ihr entwickelte numerische Steuerungssystem
der Gravierungs- [und] Fräsmaschine NC–1000 alle Versionen von Eng-
Dokumenten der Jingdiao [Programme] vollständig unterstützt.

被告上述数控系统中的 Ncstu-
dio 软件能够读取 JDPaint 软件输
出的 Eng格式数据⽂件，⽽原告对
Eng格式采取了加密措施。

Die Ncstudio Software des oben genannten numerischen Steuerungs-
systems der Beklagten konnte die von der JDPaint Software im Eng-Format
ausgegebenen Datendokumente lesen, obwohl die Klägerin Maßnahmen
zur Verschlüsselung des Eng-Formats ergriffen hatte.

被告⾮法破译 Eng格式的加密
措施，开发、销售能够读取 Eng格
式数据⽂件的数控系统，属于故意
避开或者破坏原告为保护软件著作
权⽽采取的技术措施的⾏为，构成
对原告软件著作权的侵犯。

[Dass] die Beklagte rechtswidrig die Maßnahmen zur Verschlüsselung
des Eng Formats entschlüsselt hat [und] ein numerisches Steuerungssys-
tem, das Datendokumente im Eng-Format lesen kann, entwickelt [und]
absetzt, gehört zu den Handlungen, die vorsätzlich die technischen Maß-
nahmen umgehen oder durchbrechen, die die Klägerin zum Schutz ihres
Urheberrechts an Software ergriffen hat, [und] bildet [somit den Tatbe-
stand] einer Verletzung des Urheberrechts der Klägerin an Software.

被告的⾏为使得其他数控雕刻
机能够⾮法接收 Eng⽂件，导致原
告精雕雕刻机销量减少，造成经济
损失。

Die Handlungen der Beklagten führen dazu, dass andere numerisch ge-
steuerte Gravierungsmaschinen rechtswidrig Eng-Dokumente empfangen
können, was bewirkt, dass sich das Absatzvolumen der Jingdiao Gravie-
rungsmaschine der Klägerin vermindert [und] ein wirtschaftlicher Schaden
verursacht wird.

故请求法院判令被告⽴即停
⽌⽀持精雕 JDPaint 各种版本输出
Eng格式的数控系统的开发、销售
及其他侵权⾏为，公开赔礼道歉，并
赔偿损失 485000元。

Daher wird beantragt, gerichtlich anzuordnen, dass die Beklagte sofort
einstellt, numerische Steuerungssysteme zu entwickeln [und] abzusetzen,
die irgendwelche Versionen des von dem Jingdiao JDPaint [Programm]
ausgegebenen Eng-Formats unterstützen, sowie andere rechtsverletzende
Handlungen [zu begehen], [zudem wird beantragt anzuordnen, dass die
Beklagte] sich öffentlich entschuldigt und einen Schaden [in Höhe von]
RMB 485.000 Yuan ersetzt.

奈凯公司辩称：其开发的 Nc-
studio 软件能够读取 JDPaint 软件
输出的 Eng格式数据⽂件，但 Eng
数据⽂件及该⽂件所使⽤的 Eng格
式不属于计算机软件著作权的保护
范围，故被告的⾏为不构成侵权。

Verteidigung der Naikai Gesellschaft: Die von ihr entwickelte Ncstudio
Software kann die von der JDPaint Software im Eng-Format ausgegebe-
nen Datendokumente lesen, jedoch gehören Eng-Datendokumente sowie
die besagten Dokumente, die das Eng-Format nutzen, nicht zum Schutzbe-
reich des Urheberrechts an Computersoftware, [so dass] die Handlungen
der Beklagten daher nicht [den Tatbestand] einer Rechtsverletzung bilden.

请求法院驳回原告的诉讼请
求。

Es wird beantragt, dass das Gericht das Klageverlangen der Klägerin
zurückweist.
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法院经审理查明：原告精雕公
司分别于 2001 年、2004 年取得国
家版权局向其颁发的软著登字第
0011393号、软著登字第 025028号
《计算机软件著作权登记证书》，登
记其为精雕雕刻软件 JDPaintV4.0、
JDPaintV5.0（两软件以下简称 JD-
Paint）的原始取得⼈。

Das Gericht hat nach Behandlung [des Falles] aufgeklärt: Die Kläge-
rin Jingdiao Gesellschaft hat im Jahr 2001 beziehungsweise im Jahr 2004
die vom staatlichen Amt für Urheberrechte ausgestellten „Eintragungsur-
kunden über Urheberrechte an Computersoftware“ Ruan Zhu Deng Zi Nr.
0011393 [und] Ruan Zhu Deng Zi Nr. 025028 erlangt, [welche] sie als ori-
ginäre Erwerberin der Jingdiao Gravierungssoftware JDPaintV4.0 [und]
JDPaintV5.0 (beide Programme im Folgenden abgekürzt JDPaint) registrie-
ren.

奈凯公司分别于 2004年、2005
年取得国家版权局向其颁发的软
著登字第 023060 号、软著登字第
041930号《计算机软件著作权登记
证书》，登记其为软件奈凯数控系统
V5.0、维宏数控运动控制系统 V3.0
（两软件以下简称Ncstudio）的原始
取得⼈。

Die Naikai Gesellschaft hat im Jahr 2004 beziehungsweise im Jahr 2005
die vom staatlichen Amt für Urheberrechte ausgestellten „Eintragungsur-
kunden über Urheberrechte an Computersoftware“ Ruan Zhu Deng Zi Nr.
023060 [und] Ruan Zhu Deng Zi Nr. 041930 erlangt, [welche] sie als origi-
näre Erwerberin der Software Naikai numerisches Steuerungssystem V5.0
[und] Weihong numerisches Bewegungssteuerungssystem V3.0 (beide Pro-
gramme im Folgenden abgekürzt Ncstudio) registrieren.

奈凯公司在其公司⽹站上宣称：
2005 年 12 ⽉，奈凯公司推出 NC
－ 1000 雕铣机控制系统，该数控
系统全⾯⽀持精雕各种版本 Eng⽂
件，该功能是针对⽤户对精雕 JD-
PaintV5.19这⼀排版软件的酷爱⽽
研发的。

Die Naikai Gesellschaft gab auf der Internetseite der Gesellschaft
an: Im Dezember 2005 präsentierte die Naikai Gesellschaft das numeri-
sche Steuerungssystem der Gravierungs- [und] Fräsmaschine NC–1000;
alle Versionen von Eng-Dokumenten der Jingdiao [Programme] werden
von diesem numerischen Steuerungssystem vollständig unterstützt, diese
Funktion wurde im Hinblick auf Nutzer erforscht [und] entwickelt, die die
Jingdiao JDPaintV5.19 Schriftsetzungssoftware leidenschaftlich lieben.

精雕公司的 JDPaint 软件输出
的 Eng⽂件是数据⽂件，采⽤ Eng
格式。

Die von der JDPaint Software der Jingdiao Gesellschaft ausgegebenen
Eng-Dokumente sind Datendokumente, die das Eng-Format verwenden.

奈凯公司的 Ncstudio 软件能
够读取 JDPaint软件输出的 Eng⽂
件，即Ncstudio软件与 JDPaint软
件所输出的 Eng⽂件兼容。

Die Ncstudio Software der Naikai Gesellschaft kann die von der JDPaint
Software ausgegebenen Eng-Dokumente lesen, so dass die Ncstudio Soft-
ware mit den von der JDPaint Software ausgegebenen Eng-Dokumenten
kompatibel ist.

裁判结果 Entscheidungsergebnis

上海市第⼀中级⼈民法院于
2006 年 9 ⽉ 20 ⽇作出（2006）沪
⼀中民五（知）初字第 134号民事
判决：驳回原告精雕公司的诉讼请
求。

Am 20.9.2006 erließ das erste Mittlere Volksgericht der Stadt Shanghai
das Zivilurteil (2006) Hu Yi Zhong Min Wu (Zhi) Chu Zi Nr. 134: Das Kla-
geverlangen der Klägerin Jingdiao Gesellschaft wird zurückgewiesen.

宣判后，精雕公司提出上诉。 Nach Bekanntgabe des Urteils legte die Jingdiao Gesellschaft Berufung
ein.

上海市⾼级⼈民法院于 2006年
12⽉ 13⽇作出（2006）沪⾼民三（知）
终字第 110号民事判决：驳回上诉，
维持原判。

Am 13.12.2006 erließ das Obere Volksgericht der Stadt Shanghai das Zi-
vilurteil (2006) Hu Gao Min San (Zhi) Zhong Zi Nr. 110: Die Berufung wird
zurückgewiesen [und] das ursprüngliche Urteil wird aufrechterhalten.
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裁判理由 Entscheidungsgründe

法院⽣效裁判认为：本案应解
决的争议焦点是：⼀、原告精雕公
司的 JDPaint 软件输出的、采取加
密措施的 Eng格式数据⽂件，是否
属于计算机软件著作权的保护范围；
⼆、奈凯公司研发能够读取 JDPaint
软件输出的 Eng格式⽂件的软件的
⾏为，是否构成《中华⼈民共和国
著作权法》（以下简称《著作权法》）
第四⼗⼋条第⼀款第六项、《计算机
软件保护条例》第⼆⼗四条第⼀款
第三项规定的 “故意避开或者破坏
著作权⼈为保护其软件著作权⽽采
取的技术措施”的⾏为。

Das Gericht ist in dem in Kraft getretenen Urteil der Ansicht: Die in
diesem Fall zu lösenden Kernpunkte des Streits sind: 1. Ob die Datendo-
kumente, die im Eng-Format von der JDPaint Software der Klägerin, der
Jingdiao Gesellschaft, ausgegeben wurden [und für die] Verschlüsselungs-
maßnahmen ergriffen wurden, zum Schutzbereich des Urheberrechts an
Computersoftware gehören; 2. Ob die Handlung der Naikai Gesellschaft,
eine Software zu entwickeln [und] zu erforschen, die die von der JDPaint
Software ausgegebenen Dokumente im Eng-Format lesen kann, den in § 48
Abs. 1 Nr. 6 „Urheberrechtsgesetz der Volksrepublik China“ (im Folgen-
den abgekürzt UrhG) [und] § 24 Abs. 1 Nr. 3 „Verordnung zum Schutz von
Computersoftware“ bestimmten [Tatbestand] der „vorsätzlichen Umge-
hung oder Durchbrechung von technischen Maßnahmen, die der Urheber
ergriffen hat, um sein Urheberrecht an Software zu schützen“ bildet.

关于第⼀点。《计算机软件保护
条例》第⼆条规定：“本条例所称计
算机软件（下称软件），是指计算机
程序及其有关⽂档。”

In Bezug auf den ersten Punkt: § 2 der „Verordnung zum Schutz von
Computersoftware“ bestimmt: „Die Bezeichnung „Computersoftware“ (im
Folgenden als Software bezeichnet) in dieser Verordnung bezieht sich auf
Computerprogramme sowie damit im Zusammenhang stehende Doku-
mente.“

第三条规定：“本条例下列⽤语
的含义：

§ 3 bestimmt: „Die Bedeutung der folgenden, in dieser Verordnung ver-
wendeten, Begriffe ist:

（⼀）计算机程序，是指为了得
到某种结果⽽可以由计算机等具有
信息处理能⼒的装置执⾏的代码化
指令序列，或者可以被⾃动转换成
代码化指令序列的符号化指令序列
或者符号化语句序列。

(1) Computerprogramme sind [entweder] kodierte Befehlssequenzen
die, um ein bestimmtes Ergebnis zu erhalten, von Geräten ausgeführt
werden können, die die Fähigkeit besitzen Informationen zu verarbeiten,
wie etwa Computer, oder symbolische Befehlssequenzen beziehungsweise
symbolische Anweisungssequenzen, die automatisch in kodierte Befehls-
sequenzen umgewandelt werden können.

同⼀计算机程序的源程序和⽬
标程序为同⼀作品。

Der Quellcode und der Objektcode desselben Computerprogramms
gelten als dasselbe Werk.

（⼆）⽂档，是指⽤来描述程
序的内容、组成、设计、功能规格、
开发情况、测试结果及使⽤⽅法的
⽂字资料和图表等，如程序设计说
明书、流程图、⽤户⼿册等……”

(2) Dokumente sind Textdokumente und Diagramme die genutzt wer-
den, um Inhalte, Zusammensetzungen, Gestaltungen, funktionale Spezi-
fikationen, Umstände der Entwicklung, Testergebnisse sowie Nutzungs-
methoden des Programms darzustellen, [dies beinhaltet] beispielsweise
Erklärungen der Programmgestaltung, Ablaufdiagramme [und] Nutzer-
handbücher …“

第四条规定：“受本条例保护的
软件必须由开发者独⽴开发，并已
固定在某种有形物体上。”

§ 4 bestimmt: „Die durch diese Verordnung geschützte Software muss
eigenständig durch den Entwickler entwickelt und auf einem materiellen
Körper fixiert worden sein.“

根据上述规定，计算机软件著
作权的保护范围是软件程序和⽂
档。

Gemäß den oben genannten Bestimmungen werden Programme und
Dokumente der Software vom Schutzbereich der Urheberrechte an Com-
putersoftware [umfasst].

本案中，Eng⽂件是 JDPaint软
件在加⼯编程计算机上运⾏所⽣成
的数据⽂件，其所使⽤的输出格式
即 Eng格式是计算机 JDPaint软件
的⽬标程序经计算机执⾏产⽣的结
果。

Im vorliegenden Fall sind die Eng-Dokumente Datendokumente, die
durch die Ausführung der JDPaint Software auf dem Bearbeitungs- [und]
Programmierungscomputer erzeugt werden; das dabei genutzte Ausga-
beformat, das Eng-Format, ist das Ergebnis, das erzeugt wird, indem der
Objektcode der Computersoftware JDPaint von einem Computer ausge-
führt wird.

该格式数据⽂件本⾝不是代码
化指令序列、符号化指令序列、符
号化语句序列，也⽆法通过计算机
运⾏和执⾏，对 Eng格式⽂件的破
解⾏为本⾝也不会直接造成对 JD-
Paint软件的⾮法复制。

Dieses Format von Datendokumenten ist an sich keine kodierte Befehls-
sequenz, symbolische Befehlssequenz [oder] symbolische Anweisungs-
sequenz und [kann somit] unmöglich von einem Computer aus- und
durchgeführt werden; das Entschlüsseln von Dokumenten im Eng-Format
kann an sich auch nicht direkt eine rechtswidrige Kopie der JDPaint Soft-
ware verursachen.
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此外，该⽂件所记录的数据并
⾮原告精雕公司的 JDPaint 软件所
固有，⽽是软件使⽤者输⼊雕刻加
⼯信息⽽⽣成的，这些数据不属于
JDPaint 软件的著作权⼈精雕公司
所有。

Darüber hinaus sind die in diesen Dokumenten aufgezeichneten Daten
nicht der JDPaint Software der Klägerin Jingdiao Gesellschaft eigen, son-
dern werden aus den Bearbeitungsinformationen erzeugt, die Nutzer der
Software zur Gravierung eingeben, diese Daten gehören nicht zum Eigen-
tum der Jingdiao Gesellschaft, der Urheberin der JDPaint Software.

因此，Eng 格式数据⽂件中包
含的数据和⽂件格式均不属于 JD-
Paint软件的程序组成部分，不属于
计算机软件著作权的保护范围。

Die in Datendokumenten mit dem Eng-Format enthaltenen Daten und
Dokumentformate gehören daher nicht zu den Programmbestandteilen der
JDPaint Software [und auch] nicht in den Schutzbereich von Urheberrech-
ten an Computersoftware.

关于第⼆点。根据《著作权法》
第四⼗⼋条第⼀款第六项、《计算机
软件保护条例》第⼆⼗四条第⼀款
第三项的规定，故意避开或者破坏
著作权⼈为保护其软件著作权⽽采
取的技术措施的⾏为，是侵犯软件
著作权的⾏为。

In Bezug auf den zweiten Punkt. Gemäß den Bestimmungen aus § 48
Abs. 1 Nr. 6 UrhG [und] § 24 Abs. 1 Nr. 3 „Verordnung zum Schutz von
Computersoftware“ ist das vorsätzliche umgehen oder durchbrechen von
technischen Maßnahmen, die der Urheber ergriffen hat, um sein Urhe-
berrecht an Software zu schützen, eine Verletzung des Urheberrechts an
Software.

上述规定体现了对恶意规避技
术措施的限制，是对计算机软件著
作权的保护。

Die oben genannten Bestimmungen setzen der böswilligen Umgehung
von technischen Maßnahmen Grenzen [und] dienen dem Schutz von Urhe-
berrechten an Computersoftware.

但是，上述限制 “恶意规避技
术措施”的规定不能被滥⽤。

Jedoch dürfen die oben genannten Bestimmungen, die „die böswilligen
Umgehung von technischen Maßnahmen“ beschränken, nicht missbraucht
werden.

上述规定主要限制的是针对受
保护的软件著作权实施的恶意技术
规避⾏为。

Die oben genannten Bestimmungen beschränken hauptsächlich [solche]
böswilligen Umgehungen von technischen Maßnahmen, die gerichtet auf
geschützte Urheberrechte an Software ausgeführt werden.

著作权⼈为输出的数据设定特
定⽂件格式，并对该⽂件格式采取
加密措施，限制其他品牌的机器读
取以该⽂件格式保存的数据，从⽽
保证捆绑⾃⼰计算机软件的机器拥
有市场竞争优势的⾏为，不属于上
述规定所指的著作权⼈为保护其软
件著作权⽽采取技术措施的⾏为。

Richtet der Urheber ein, dass die Daten in einem bestimmten Do-
kumentformat ausgegeben werden und die für dieses Dokumentformat
ergriffenen Verschlüsselungsmaßnahmen schränken ein, dass die Maschi-
nen anderer Fabrikate die in diesem Datenformat abgespeicherten Daten
lesen können, um dadurch sicherzustellen, dass die mit der eigenen Com-
putersoftware gebündelten Maschinen einen Wettbewerbsvorteil auf dem
Markt innehaben, so gehört [dies] nicht zu den Handlungen auf die sich die
oben genannten Bestimmungen beziehen, bei denen ein Urheber technische
Maßnahmen ergreift, um sein Urheberrecht an Software zu schützen.

他⼈研发能够读取著作权⼈设
定的特定⽂件格式的软件的⾏为，
不构成对软件著作权的侵犯。

Erforschen und Entwickeln andere eine Software, die das vom Urheber
eingerichtete, bestimmte Dokumentformat lesen kann, bildet [dies] nicht
[den Tatbestand] der Verletzung von Urheberrechten an Software.

根据本案事实，JDPaint输出的
Eng 格式⽂件是在精雕公司的 “精
雕 CNC雕刻系统”中两个计算机程
序间完成数据交换的⽂件。

Gemäß den Tatsachen dieses Falls handelt es sich bei den von der JD-
Paint [Software] im Eng-Format ausgegebenen Dokumenten um solche
Dokumente, die den Datenaustausch zwischen den zwei Computerpro-
grammen des „Jingdiao CNC Gravierungssystem“ der Jingdiao Gesell-
schaft vervollständigen.

从设计⽬的⽽⾔，精雕公司采
⽤ Eng格式⽽没有采⽤通⽤格式完
成数据交换，并不在于对 JDPaint
软件进⾏加密保护，⽽是希望只有
“精雕 CNC雕刻系统”能接收此种
格式，只有与 “精雕CNC雕刻系统”
相捆绑的雕刻机床才可以使⽤该软
件。

Im Hinblick auf die Gestaltungsziele verwendet die Jingdiao Gesell-
schaft zur Vervollständigung des Datenaustauschs kein gewöhnliches
Format [sondern] verwendet das Eng-Format und [dies tut sie] nicht, um
einen Verschlüsselungsschutz für die JDPaint Software durchzuführen,
sondern in der Hoffnung, dass [dadurch] nur das „Jingdiao CNC Gravie-
rungssystem“ diese Art des Formats empfangen kann [sowie], dass diese
Software nur mit der Gravierungsmaschine genutzt werden kann, die mit
dem „Jingdiao CNC Gravierungssystem“ verbunden ist.

精雕公司对 JDPaint 输出⽂件
采⽤ Eng 格式，旨在限定 JDPaint
软件只能在 “精雕 CNC雕刻系统”
中使⽤，其根本⽬的和真实意图在
于建⽴和巩固 JDPaint 软件与其雕
刻机床之间的捆绑关系。

Die Jingdiao Gesellschaft verwendet für die von der JDPaint [Software]
ausgegebenen Dokumente das Eng-Format mit dem Ziel, die JDPaint Soft-
ware so zu beschränken, dass [diese] nur innerhalb des „Jingdiao CNC
Gravierungssystems“ genutzt werden kann; ihre grundlegenden Ziele und
wahren Absichten sind es, eine Bündelung zwischen der JDPaint Software
und ihrer Gravierungsmaschine zu errichten und zu festigen.
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这种⾏为不属于为保护软件著
作权⽽采取的技术保护措施。

Diese Art von Handlungen gehört nicht zu den technischen Schutz-
handlungen, die ergriffen werden, um das Urheberrecht an Software zu
schützen.

如果将对软件著作权的保护扩
展到与软件捆绑在⼀起的产品上，
必然超出我国著作权法对计算机软
件著作权的保护范围。

Wenn der Schutz des Urheberrechts an Software auf Produkte ausge-
dehnt werden würde, die mit der Software gebündelt sind, [so würde dies]
notwendigerweise den Schutzbereich des Urheberrechtsgesetzes in Bezug
auf das Urheberrecht an Computersoftware überschreiten.

精雕公司在本案中采取的技术
措施，不是为保护 JDPaint 软件著
作权⽽采取的技术措施，⽽是为获
取著作权利益之外利益⽽采取的技
术措施。

Die technischen Maßnahmen, die die Jingdiao Gesellschaft in diesem
Fall ergriffen hat, sind keine technischen Maßnahmen, die zum Schutz
des Urheberrechts an der JDPaint Software ergriffen wurden, sondern
technische Maßnahmen, die ergriffen wurden, um Vorteile außerhalb ur-
heberrechtlicher Interesse zu erlangen.

因此，精雕公司采取的技术措
施不属于《著作权法》《计算机软
件保护条例》所规定著作权⼈为保
护其软件著作权⽽采取的技术措施，
奈凯公司开发能够读取 JDPaint 软
件输出的 Eng格式⽂件的软件的⾏
为，并不属于故意避开和破坏著作
权⼈为保护软件著作权⽽采取的技
术措施的⾏为。

Daher gehören die von der Jingdiao Gesellschaft ergriffenen techni-
schen Maßnahmen nicht zu den technischen Maßnahmen, die im UrhG
[und] in der „Verordnung zum Schutz von Computersoftware“ bestimmt
sind [und] die ein Urheber zum Schutz seines Urheberrechts an Software
ergreift; dass die Naikai Gesellschaft eine Software entwickelt hat, die die
von der JDPaint Software im Eng-Format ausgegebenen Dokumente lesen
kann, gehört [somit] auch nicht zu den Handlungen, die vorsätzlich[solche]
technischen Maßnahmen umgehen und durchbrechen, die ein Urheber
zum Schutz des Urheberrechts an Software ergriffen hat.

指导案例 49号 Anleitender Fall Nr. 49

⽯鸿林诉泰州华仁电⼦资讯有
限公司侵害计算机软件著作权纠纷
案

Streitfall über die Verletzung von Urheberrechten an Computersoftware
des Shi Honglin gegen die Taizhou Huaren elektronische Informationsge-
sellschaft mit beschränkter Haftung.

关键词：民事　侵害计算机软
件著作权　举证责任　侵权对⽐　
缺陷性特征

Stichworte: Zivilsache, Verletzung von Urheberrechten an Computer-
software, Beweislast, Vergleich von Rechtsverletzungen, Merkmale der
Mängelhaftigkeit

裁判要点 Zusammenfassung der Entscheidung

在被告拒绝提供被控侵权软件
的源程序或者⽬标程序，且由于技
术上的限制，⽆法从被控侵权产品
中直接读出⽬标程序的情形下，如
果原、被告软件在设计缺陷⽅⾯基
本相同，⽽被告又⽆正当理由拒绝
提供其软件源程序或者⽬标程序以
供直接⽐对，则考虑到原告的客观
举证难度，可以判定原、被告计算
机软件构成实质性相同，由被告承
担侵权责任。

Verweigert es die Beklagte, den Quellcode oder den Objektcode einer
vermeintlich rechtsverletzenden Software zur Verfügung zu stellen, und
liegen Umstände vor, unter denen es aufgrund von technischen Beschrän-
kungen nicht möglich ist, den Objektcode direkt aus dem vermeintlich
rechtsverletzenden Produkt auszulesen, [so] kann, wenn die Software des
Klägers [und] der Beklagten unter dem Aspekt des Gestaltungsmangels
grundlegend gleich sind und die Beklagte sich ohne ordentliche Gründe
weigert, den Quellcode oder den Objektcode ihrer Software zum direkten
Vergleich zur Verfügung zu stellen, unter Erwägung des objektiven Schwie-
rigkeitsgrads für den Beweisantritt des Klägers entschieden werden, dass
die Computersoftware des Klägers [und] der Beklagten substanziell gleich
sind [und] die Beklagte die Haftung für die Rechtsverletzung übernimmt.

相关法条 Einschlägige Rechtsvorschriften

《计算机软件保护条例》第三
条第⼀款

§ 3 Abs. 1 „Verordnung zum Schutz von Computersoftware“21

21 Siehe Fn. 20.
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基本案情 Grundlegende Fallumstände

原告⽯鸿林诉称：被告泰州华
仁电⼦资讯有限公司（以下简称华
仁公司）未经许可，长期⼤量复制、
发⾏、销售与⽯鸿林计算机软件 “S
型线切割机床单⽚机控制器系统软
件 V1.0”相同的软件，严重损害其
合法权益。

Klage des Klägers Shi Honglin: Die Beklagte Taizhou Huaren elektro-
nische Informationsgesellschaft mit beschränkter Haftung (im Folgenden
abgekürzt Huaren Gesellschaft) hat ohne Erlaubnis [und] über einen lan-
gen Zeitraum [hinweg] große Mengen einer Software kopiert, vertrieben
[und] abgesetzt, die der Computersoftware „Systemsoftware V1.0 für
Mikrocontroller Steuerungsgeräte von Drahttrennschleifmaschinen des S-
Modells“ von Shi Honglin gleicht [und hat damit] seine legalen Rechte und
Interessen schwer geschädigt.

故诉请判令华仁公司停⽌侵权，
公开赔礼道歉，并赔偿原告经济损
失 10 万元、为制⽌侵权⾏为所⽀
付的证据保全公证费、诉讼代理费
9200元以及鉴定费⽤。

Daher klagt [der Kläger und] beantragt anzuordnen, dass die Huaren
Gesellschaft die Rechtsverletzungen einstellt, sich öffentlich entschuldigt
und dem Kläger RMB 100.000 Yuan für den wirtschaftlichen Schaden, RMB
9.200 Yuan für die Kosten der notariellen Beweissicherung [und] die Kos-
ten der Prozessvertretung, die gezahlt wurden, um die rechtsverletzende
Handlung zu verhindern, sowie [den Betrag] für die Kosten des Gutach-
tens ersetzt.

被告华仁公司辩称：其公司HR
－ Z型线切割机床控制器所采⽤的
系统软件系其独⽴开发完成，与⽯
鸿林 S型线切割机床单⽚机控制系
统应⽆相同可能，且其公司产品与
⽯鸿林⽣产的 S型线切割机床单⽚
机控制器的硬件及键盘布局也完全
不同，请求驳回⽯鸿林的诉讼请求。

Verteidigung der Beklagten Huaren Gesellschaft: Das Steuerungsge-
rät der Drahttrennschleifmaschine des HR-Z-Modells der Gesellschaft
verwendet eine Systemsoftware, deren Entwicklung sie eigenständig fertig-
gestellt hat; die Möglichkeit, dass [diese] dem Mikrocontroller Steuerungs-
system der Drahttrennschleifmaschine des S-Modells von Shi Honglin
gleicht, sollte nicht bestehen; zudem sind die Produkte der Gesellschaft
und die von Shi Honglin produzierte Hardware und Tastaturanordnung
des Mikrocontroller Steuerungsgeräts der Drahttrennschleifmaschine des
S-Modells komplett verschieden, [so dass] die Zurückweisung des Klage-
verlangens von Shi Honglin beantragt wird.

法院经审理查明：2000年 8⽉
1 ⽇，⽯鸿林开发完成 S 型线切割
机床单⽚机控制器系统软件。

Das Gericht hat nach Behandlung [des Falles] aufgeklärt: Am 1.8.2000
stellte Shi Honglin die Entwicklung der Systemsoftware für Mikrocontrol-
ler Steuerungsgeräte von Drahttrennschleifmaschinen des S-Modells fertig.

2005 年 4 ⽉ 18 ⽇获得国家版
权局软著登字第 035260 号计算机
软件著作权登记证书，证书载明软
件名称为 S型线切割机床单⽚机控
制器系统软件 V1.0（以下简称 S系
列软件），著作权⼈为⽯鸿林，权利
取得⽅式为原始取得。

Am 18.4.2005 erhielt [Shi Honglin] vom staatlichen Amt für Urheber-
rechte die Eintragungsurkunde über Urheberrechte an Computersoftware
Ruan Zhu Deng Zi Nr. 035260; die Urkunde vermerkt als Softwarebe-
zeichnung Systemsoftware V1.0 für Mikrocontroller Steuerungsgeräte von
Drahttrennschleifmaschinen des S-Modells (im Folgenden abgekürzt als
Software der S-Serie), als Urheber Shi Honglin [und] als Art des Rechts-
erwerbs originärer Erwerb.

2005年 12⽉ 20⽇，泰州市海
陵区公证处出具（2005）泰海证民内
字第 1146号公证书⼀份，对⽯鸿林
以 660 元价格向华仁公司购买 HR
－ Z线切割机床数控控制器（以下
简称 HR－ Z型控制器）⼀台和取
得销售发票（No：00550751）的购
买过程，制作了保全公证⼯作记录、
拍摄了所购控制器及其使⽤说明书、
外包装的照⽚ 8张，并对该控制器
进⾏了封存。

Am 20.12.2005 fertigte das Notariat im Gebiet Hailing in der Stadt Taiz-
hou die beglaubigte Urkunde Tai Hai Zheng Min Nei Zi Nr. 1146 über den
Kaufvorgang aus, bei dem Shi Honglin von der Huaren Gesellschaft für
den Preis von RMB 660 Yuan ein numerisch gesteuertes Steuerungsgerät
für die HR-Z Drahttrennschleifmaschine (im Folgenden abgekürzt Steue-
rungsgerät HR-Z Modell) gekauft und eine Absatzquittung (Nr. 00550751)
erhalten hat; [das Notariat] erstellte ein Protokoll der notariellen Beweissi-
cherungsarbeit, nahm acht Fotos von dem gekauften Steuerungsgerät, der
[dazugehörigen] Gebrauchsanweisung [und] der äußeren Verpackung auf
[und] führte die Versiegelung [und] Aufbewahrung dieses Steuerungsge-
räts durch.
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⼀审中，法院委托江苏省科技
咨询中⼼对下列事项进⾏⽐对鉴
定：（1）⽯鸿林本案中提供的软
件源程序与其在国家版权局版权登
记备案的软件源程序的同⼀性；（2）
公证保全的华仁公司 HR-Z型控制
器系统软件与⽯鸿林获得版权登记
的软件源程序代码相似性或者相同
性。

In der ersten Instanz beauftragte das Gericht das Zentrum für wis-
senschaftliche und technische Beratung der Provinz Jiangsu [damit], eine
vergleichende Begutachtung in Bezug auf die folgenden Punkte vorzuneh-
men: 1. Die Gleichartigkeit des Softwarequellcodes, den Shi Honglin in
diesem Fall zur Verfügung gestellt hat, und dem Softwarequellcode, den er
beim staatlichen Amt für Urheberrechte zur Urheberrechtseintragung zu
den Akten gemeldet hat; 2. die Ähnlichkeit oder Gleichartigkeit der Ko-
dierung der Systemsoftware des Steuerungsgeräts des HR-Z Modells der
Huaren Gesellschaft, die vom Notariat gesichert wurde, und des Software-
quellcodes, für den Shi Honglin die Eintragung des Urheberrechts erhalten
hat.

后江苏省科技咨询中⼼出具鉴
定⼯作报告，因被告的软件主要固
化在美国 ATMEL公司的 AT89F51
和菲利普公司的 P89C58 两块芯⽚
上，⽽代号为 “AT89F51”的芯⽚是
⼀块带⾃加密的微控制器，必须⾸
先破解它的加密系统，才能读取固
化其中的软件代码。

Danach fertigte das Zentrum für wissenschaftliche und technische Bera-
tung der Provinz Jiangsu einen Arbeitsbericht über die Begutachtung aus;
da die Software der Beklagten im Wesentlichen auf zwei Chips verfestigt
ist, [nämlich] dem AT89F51 [Chip] der US-amerikanischen Gesellschaft AT-
MEL und dem P89C58 [Chip] der Phillips Gesellschaft, und der Chip mit
dem Kodenamen „AT89F51“ ein selbst verschlüsselter Mikrocontroller ist,
wäre erst das Verschlüsselungssystem zu entschlüsseln gewesen, bevor der
auf diesem [Chip] verfestigte Softwarecode hätte gelesen werden können.

⽽根据现有技术条件，⽆法解
决芯⽚解密程序问题，因⽽根据现
有鉴定材料难以作出客观、科学的
鉴定结论。

Unter den verfügbaren technischen Bedingungen war es nicht mög-
lich, das Problem [in Bezug auf] das Entschlüsselungsprogramm des Chips
zu lösen, so dass das Ziehen einer objektiven [und] wissenschaftlichen
gutachterlichen Schlussfolgerung gemäß den verfügbaren Materialien der
Begutachtung schwierig war.

⼆审中，法院根据原告⽯鸿林
的申请，就以下事项组织技术鉴定：
原告软件与被控侵权软件是否具有
相同的软件缺陷及运⾏特征。

In der zweiten Instanz hat das Gericht gemäß dem Antrag des Klägers
Shi Honglin eine technische Begutachtung der folgenden Angelegenheit
organisiert: Ob die Software des Klägers und die vermeintlich rechts-
verletzende Software die gleichen Softwaremängel und Betriebsmerkmale
innehaben.

经鉴定，中国版权保护中⼼版
权鉴定委员会出具鉴定报告，结论
为：通过运⾏原、被告软件，发现⼆
者存在如下相同的缺陷情况：（1）⼆
控制器连续加⼯程序段超过 2048条
后，均出现⽆法正常执⾏的情况；（2）
在加⼯完整的⼀段程序后只让⾃动
报警两声以下即按任意键关闭报警
时，在下⼀次加⼯过程中加⼯回复
线之前⾃动暂停后，⼆控制器均有
偶然出现蜂鸣器响声 2声的现象。

Nach Begutachtung fertigte die Urheberechts-Bewertungskommission
des chinesischen Zentrums für Urheberrechtsschutz einen Begutachtungs-
bericht aus, dessen Ergebnis Folgendes ist: Durch das Laufenlassen der
Software des Klägers [und] der [Software] der Beklagten wurde bemerkt,
dass bei beiden die folgenden gleichen mangelhaften Umstände bestehen:
1. Nachdem die fortlaufende Bearbeitung der beiden Steuergeräte 2048 Pro-
grammteile übersteigt, treten bei beiden Umstände auf, die das normale
Ausführen [der Programme] unmöglich macht; 2. wenn eine beliebige Tas-
te gedrückt wird, um einen Alarm abzuschalten, der bis zu zwei Mal ertönt,
nachdem ein kompletter Programmteil bearbeitet wurde [und] nachdem
[damit die Bearbeitung] des nächsten Bearbeitungsprozesses automatisch
gestoppt wird, bevor die Rückgabelinie bearbeitet wurde, tritt bei beiden
Steuergeräten eine unerwartete Situation ein, bei dem zwei summende Ge-
räusche ertönen.

⼆审法院另查明：原、被告软
件的使⽤说明书基本相同。

Das Gericht zweiter Instanz hat außerdem aufgeklärt: Die Gebrauchs-
anweisungen der Software des Klägers [und] der [Software] der Beklagten
sind grundlegend gleich.

两者对控制器功能的描述及技
术指标基本相同；两者对使⽤操作
的说明基本相同；两者在段落编排
⽅式和多数语句的使⽤上基本相
同。

Beide sind grundlegend gleich in Bezug auf die Darstellung der
Funktionen der Steuergeräte sowie die technischen Vorgaben; beide sind
grundlegend gleich in Bezug auf die Erklärung der Nutzung [und] Be-
dienung; beide sind grundlegend gleich [in Bezug auf] die Methode, [die
genutzt wurde,] um Absätze anzuordnen, und einen Großteil der benutz-
ten Sätze.

经⼆审法院多次释明，华仁公
司始终拒绝提供被控侵权软件的源
程序以供⽐对。

[Trotz] mehrmaliger Darlegung [und] Erklärung des Gerichts zweiter
Instanz hat sich die Huaren Gesellschaft die ganze Zeit über geweigert, den
Quellcode der vermeintlich rechtsverletzenden Software zum Vergleich zur
Verfügung zu stellen.
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裁判结果 Entscheidungsergebnis

江苏省泰州市中级⼈民法院于
2006年 12⽉ 8⽇作出（2006）泰民
三初字第 2号民事判决：驳回原告
⽯鸿林的诉讼请求。

Am 8.12.2006 erließ das Mittlere Volksgericht der Stadt Taizhou der
Provinz Jiangsu das Zivilurteil (2006) Tai Min San Chu Zi Nr. 2: Das Klage-
verlangen des Klägers Shi Honglin wird zurückgewiesen.

⽯鸿林提起上诉，江苏省⾼级
⼈民法院于 2007年 12⽉ 17⽇作出
（2007）苏民三终字第 0018 号民事
判决：⼀、撤销江苏省泰州市中级
⼈民法院（2006）泰民三初字第 2
号民事判决；⼆、华仁公司⽴即停
⽌⽣产、销售侵犯⽯鸿林 S型线切
割机床单⽚机控制器系统软件 V1.0
著作权的产品；三、华仁公司于本
判决⽣效之⽇起 10 ⽇内赔偿⽯鸿
林经济损失 79200元；四、驳回⽯
鸿林的其他诉讼请求。

Shi Honglin legte Berufung ein [und] am 17.12.2007 erließ das Obe-
re Volksgericht der Provinz Jiangsu das Zivilurteil (2007) Su Min San
Zhong Zi Nr. 0018: 1. Das Zivilurteil (2006) Tai Min San Chu Zi Nr. 2 des
Mittleren Volksgerichts der Stadt Taizhou der Provinz Jiangsu wird aufge-
hoben; 2. die Huaren Gesellschaft stellt unverzüglich die Produktion [und]
den Absatz von Produkten ein, die das Urheberrecht von Shi Honglin an
der Systemsoftware V1.0 für Mikrocontroller Steuerungsgeräte von Draht-
trennschleifmaschinen des S-Modells verletzen; 3. die Huaren Gesellschaft
ersetzt Shi Honglin innerhalb von zehn Tagen nach Wirksamwerden des
Urteils einen wirtschaftlichen Schaden [in Höhe von] RMB 79.200 Yuan; 4.
die anderen Klageverlangen von Shi Honglin werden zurückgewiesen.

裁判理由 Entscheidungsgründe

法院⽣效裁判认为：根据现有
证据，应当认定华仁公司侵犯了⽯
鸿林 S系列软件著作权。

Das Gericht ist in dem in Kraft getretenem Urteil der Ansicht: Gemäß
den verfügbaren Beweisen muss festgestellt werden, dass die Huaren Ge-
sellschaft das Urheberrecht von Shi Honglin an der Software der S-Serie
verletzt hat.

⼀、本案的证明标准应根据当
事⼈客观存在的举证难度合理确定

I. Der Maßstab für Nachweise in diesem Fall muss gemäß dem be-
stehenden objektiven Schwierigkeitsgrad für den Beweisantritt der Parteien
angemessen festgelegt werden

根据法律规定，当事⼈对⾃⼰
提出的诉讼请求所依据的事实有责
任提供证据加以证明。

Gemäß den gesetzlichen Bestimmungen tragen Parteien die Verant-
wortung dafür, Beweise zur Verfügung zu stellen, die die Tatsachen
nachweisen, auf denen ihr selbst vorgebrachtes Klageverlangen beruht.

本案中，⽯鸿林主张华仁公司
侵犯其 S系列软件著作权，其须举
证证明双⽅计算机软件之间构成相
同或实质性相同。

In diesem Fall behauptet Shi Honglin, dass die Huaren Gesellschaft sein
Urheberrecht an der Software der S-Serie verletzt, [daher] muss sein Be-
weisantritt nachweisen, dass die Computersoftwares beider Seiten gleich
oder substanziell gleich sind.

⼀般⽽⾔，⽯鸿林就此须举证
证明两计算机软件的源程序或⽬标
程序之间构成相同或实质性相同。

Normalerweise müsste Shi Honglin mit dem Beweisantritt nachweisen,
dass die Quellcodes oder die Objektcodes der beiden Computersoftwares
gleich oder substanziell gleich sind.

但本案中，由于存在客观上的
困难，⽯鸿林实际上⽆法提供被控
侵权的 HR-Z软件的源程序或⽬标
程序，并进⽽直接证明两者的源程
序或⽬标程序构成相同或实质性相
同。

Da im vorliegenden Fall jedoch objektive Schwierigkeiten bestehen, ist
es Shi Honglin tatsächlich nicht möglich, den Quellcode oder Objektcode
der vermeintlich rechtsverletzenden HR-Z Software zur Verfügung zu stel-
len und dann direkt nachzuweisen, dass die Quellcodes oder Objektcodes
der beiden gleich oder substanziell gleich sind.

1.⽯鸿林⽆法直接获得被控侵
权的计算机软件源程序或⽬标程
序。

1. Es ist Shi Honglin nicht möglich direkt den Quellcode oder Objekt-
code der vermeintlich rechtsverletzenden Computersoftware zu erlangen.

由于被控侵权的 HR-Z 软件的
源程序及⽬标程序处于华仁公司的
实际掌握之中，因此在华仁公司拒
绝提供的情况下，⽯鸿林实际⽆法
提供 HR-Z软件的源程序或⽬标程
序以供直接对⽐。

Da sich der Quellcode und Objektcode der vermeintlich rechtsver-
letzenden HR-Z Software in der tatsächlichen Herrschaft der Huaren
Gesellschaft befinden [und] unter [Anbetracht] des Umstandes, dass die
Huaren Gesellschaft die Zurverfügungstellung verweigert, ist es Shi Hong-
lin folglich tatsächlich nicht möglich, den Quellcode oder Objektcode der
HR-Z Software zum direkten Vergleich zur Verfügung zu stellen.

2.现有技术⼿段⽆法从被控侵
权的 HR-Z 型控制器中获得 HR-Z
软件源程序或⽬标程序。

2. Mit den verfügbaren technischen Maßnahmen ist es nicht möglich,
aus dem vermeintlich rechtsverletzenden Steuerungsgerät des HR-Z Mo-
dells den Quellcode oder Objektcode der HR-Z Software zu erlangen.
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根据⼀审鉴定情况，HR-Z 软
件的⽬标程序系加载于 HR-Z型控
制器中的内置芯⽚上，由于该芯⽚
属于加密芯⽚，⽆法从芯⽚中读出
HR-Z软件的⽬标程序，并进⽽反向
编译出源程序。

Gemäß den in der ersten Instanz begutachteten Umständen ist der inter-
ne Chip des Steuerungsgeräts des HR-Z Modells mit dem Objektcode der
HR-Z Software ausgestattet; da dieser Chip zu den verschlüsselten Chips
zählt, ist es nicht möglich, den Objektcode der HR-Z Software aus dem Chip
auszulesen und danach [daraus] den Quellcode zu dekompilieren.

因此，依靠现有技术⼿段⽆法
从 HR-Z 型控制器中获得 HR-Z 软
件源程序或⽬标程序。

Daher ist es auf die verfügbaren technischen Maßnahmen gestützt nicht
möglich, den Quellcode oder Objektcode der HR-Z Software aus dem
Steuerungsgerät des HR-Z Modells zu erlangen.

综上，本案在华仁公司⽆正当
理由拒绝提供软件源程序以供直接
⽐对，⽯鸿林确因客观困难⽆法直
接举证证明其诉讼主张的情形下，
应从公平和诚实信⽤原则出发，合
理把握证明标准的尺度，对⽯鸿林
提供的现有证据能否形成⾼度盖然
性优势进⾏综合判断。

Zusammengefasst hat sich die Huaren Gesellschaft in diesem Fall oh-
ne ordentliche Gründe geweigert, den Softwarequellcode zum direkten
Vergleich zur Verfügung zu stellen, [so dass] es Shi Honglin tatsächlich auf-
grund objektiver Schwierigkeiten nicht möglich ist, die Umstände seiner
Klagebehauptung durch einen direkten Beweisantritt nachzuweisen; [da-
her] muss [das Gericht] nach dem Grundsatz der Fairness sowie von Treu
und Glauben den Grad des Maßstabes für Nachweise angemessen handha-
ben [und] auf [Grundlage] der von Shi Honglin zur Verfügung gestellten
verfügbaren Beweise umfassend beurteilen, ob [der Fall] mit einem hohen
Grad an Wahrscheinlichkeit zugunsten von [Shi Honglin zu entscheiden
ist].

⼆、⽯鸿林提供的现有证据能
够证明被控侵权的 HR-Z软件与⽯
鸿林的 S 系列软件构成实质相同，
华仁公司应就此承担提供相反证据
的义务

II. Die von Shi Honglin zur Verfügung gestellten verfügbaren Beweise
sind geeignet nachzuweisen, dass die vermeintlich rechtsverletzende HR-Z
Software und die Software der S-Serie von Shi Honglin substanziell gleich
sind, [so dass] die Huaren Gesellschaft die Pflicht dafür tragen muss, Ge-
genbeweise zur Verfügung zu stellen.

本案中的现有证据能够证明以
下事实：

Die in diesem Fall verfügbaren Beweise können die folgenden Tatsachen
nachweisen:

1.⼆审鉴定结论显⽰：通过运
⾏安装 HX-Z 软件的 HX-Z 型控制
器和安装 HR-Z 软件的 HR-Z 型控
制器，发现⼆者存在前述相同的系
统软件缺陷情况。

1. Die Schlussfolgerungen aus der zweitinstanzlichen Begutachtung zei-
gen: Durch das Betreiben des Steuerungsgeräts des HX-Z Modells, [auf]
dem die HX-Z Software22 installiert ist, und des Steuerungsgeräts des HR-
Z Modells, [auf] dem die HR-Z Software installiert ist, wurde bemerkt, dass
bei beiden die gleichen oben genannten mangelhaften Umstände der Sys-
temsoftware bestehen.

2.⼆审鉴定结论显⽰：通过运
⾏安装 HX-Z 软件的 HX-Z 型控制
器和安装 HR-Z 软件的 HR-Z 型控
制器，发现⼆者在加电运⾏时存在
相同的特征性情况。

2. Die Schlussfolgerungen aus der zweitinstanzlichen Begutachtung zei-
gen: Durch das Betreiben des Steuerungsgeräts des HX-Z Modells, [auf]
dem die HX-Z Software installiert ist, und des Steuerungsgeräts des HR-Z
Modells, [auf] dem die HR-Z Software installiert ist, wurde bemerkt, dass
bei beiden [Geräten] die gleichen Merkmale bestehen, wenn [sie] zum Be-
trieb mit Strom versorgt werden.

3.HX-Z和HR-Z型控制器的使
⽤说明书基本相同。

3. Die Gebrauchsanweisungen des [Steuerungsgeräts des] HX-Z Mo-
dells und die des Steuerungsgeräts des HR-Z Modells sind grundlegend
gleich.

4.HX-Z和HR-Z型控制器的整
体外观和布局基本相同，主要包括
⾯板、键盘的总体布局基本相同等。

4. Das gesamte Aussehen und der Aufbau des [Steuerungsgeräts des]
HX-Z Modells und des Steuerungsgeräts des HR-Z Modells sind grundle-
gend gleich, [dies] beinhaltet im Wesentlichen, dass der Grundaufbau von
Bedienfeldern und der Tastatur grundlegend gleich ist.

据此，鉴于 HX-Z 和 HR-Z 软
件存在共同的系统软件缺陷，根据
计算机软件设计的⼀般性原理，在
独⽴完成设计的情况下，不同软件
之间出现相同的软件缺陷机率极⼩，
⽽如果软件之间存在共同的软件缺
陷，则软件之间的源程序相同的概
率较⼤。

Dementsprechend bestehen bei der HX-Z und der HR-Z Software ge-
meinsame Mängel der Systemsoftware; gemäß den allgemeinen Prinzipien
der Gestaltung von Computersoftware ist die Wahrscheinlichkeit extrem
gering, dass bei unterschiedlichen Softwares, deren Gestaltungen eigen-
ständig vollendet wurden, die gleichen Softwaremängel auftreten; die
Wahrscheinlichkeit ist jedoch vergleichsweise groß, dass die Quellcodes
von Softwares gleich sind, wenn bei Softwares gemeinsame Softwaremän-
gel bestehen.

22 Weiter unten in der Entscheidung wird geschildert, dass Shi Honglin seine Software überarbeitet und umbenannt hat. Es handelt sich somit
bei der HX-Z Software im Wesentlichen auch um die Software der S-Serie.
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同时结合两者在加电运⾏时存
在相同的特征性情况、HX-Z和HR-
Z型控制器的使⽤说明书基本相同、
HX-Z 和 HR-Z 型控制器的整体外
观和布局基本相同等相关事实，法
院认为⽯鸿林提供的现有证据能够
形成⾼度盖然性优势，⾜以使法院
相信 HX-Z 和 HR-Z 软件构成实质
相同。

[Aus diesem Grund und] überdies verbunden mit entsprechenden
Tatsachen wie etwa, dass bei beiden [Geräten] die gleichen Merkmale
bestehen, wenn [sie] zum Betrieb mit Strom versorgt werden, dass die Ge-
brauchsanweisungen des Steuerungsgeräts des HX-Z Modells und [des
Steuerungsgeräts] des HR-Z Modells grundlegend gleich sind, [sowie] dass
das gesamte Aussehen und der Aufbau des [Steuerungsgeräts des] HX-Z
Modells und des Steuerungsgeräts des HR-Z Modells grundlegend gleich
ist, ist das Gericht der Ansicht, dass die von Shi Honglin zur Verfügung ge-
stellten verfügbaren Beweise geeignet sind, eine hohe Wahrscheinlichkeit
dafür zu bilden, dass [der Fall] zugunsten [von Shi Honglin zu entscheiden
ist], [also] dazu ausreichen, dass das Gericht davon überzeugt ist, dass die
HX-Z und die HR-Z Software substanziell gleich sind.

同时，由于 HX-Z 软件是⽯鸿
林对其 S系列软件的改版，且HX-Z
软件与 S系列软件实质相同。

Da die HX-Z Software eine von Shi Honglin überarbeitete Auflage der
Software der S-Serie ist, sind die HX-Z Software und die Software der S-
Serie außerdem auch substanziell gleich.

因此，被控侵权的 HR-Z 软件
与⽯鸿林的 S系列软件亦构成实质
相同，即华仁公司侵犯了⽯鸿林享
有的 S系列软件著作权。

Daher sind die vermeintlich rechtsverletzende HR-Z Software und die
Software der S-Serie von Shi Honglin ebenso substanziell gleich und das
von Shi Honglin genossene Urheberrecht an der Software der S-Serie wird
von der Huaren Gesellschaft verletzt.

三、华仁公司未能提供相反证
据证明其诉讼主张，应当承担举证
不能的不利后果

3. Der Huaren Gesellschaft war es nicht möglich, Gegenbeweise zur Ver-
fügung stellen, um ihre Prozessbehauptung nachzuweisen, [so dass sie] die
unvorteilhaften Konsequenzen des nicht möglichen Beweisantritts tragen
muss.

本案中，在⽯鸿林提供了上述
证据证明其诉讼主张的情形下，华
仁公司并未能提供相反证据予以反
证，依法应当承担举证不能的不利
后果。

Unter dem Umstand, dass Shi Honglin die oben genannten Beweise
zum Nachweis seiner Klagebehauptung zur Verfügung gestellt hat, [und]
die Huaren Gesellschaft zudem keine Gegenbeweise zur Verfügung stellen
konnte, um diese zu wiederlegen, muss [sie] in diesem Fall nach dem Recht
die unvorteilhaften Folgen des unmöglichen Beweisantritts tragen.

经本院反复释明，华仁公司最
终仍未提供被控侵权的 HR-Z软件
源程序以供⽐对。

Trotz wiederholter Darlegung [und] Erklärung durch dieses Gericht
hat die Huaren Gesellschaft letztlich nicht den Quellcode der vermeintlich
rechtsverletzenden HR-Z Software zum Vergleich zur Verfügung gestellt.

华仁公司虽提供了 DX-Z 线切
割控制器微处理器固件程序系统
V3.0 的计算机软件著作权登记证
书，但其既未证明该软件与被控侵
权的 HR-Z软件属于同⼀软件，又
未证明被控侵权的 HR-Z软件的完
成时间早于⽯鸿林的 S 系列软件，
或系其独⽴开发完成。

Obwohl die Huaren Gesellschaft die Eintragungsurkunde über das
Urheberrecht an Computersoftware für das Programmsystem V3.0 der
Firmware des Mikroprozessors des Steuerungsgeräts der DX-Z Drahttrenn-
schleifmaschine zur Verfügung gestellt hat, weist dies nicht nach, dass die
besagte Software und die vermeintlich rechtsverletzende HR-Z Software zu
derselben Software gehören; ebenso weist [dies] nicht nach, dass der Fer-
tigstellungszeitpunkt der vermeintlich rechtsverletzenden HR-Z Software
vor dem der Software der S-Serie von Shi Honglin liegt,

尽管华仁公司还称，其⼆审中
提供的 2004年 5⽉ 19⽇商业销售
发票，可以证明其于 2004年就开发
完成了被控侵权软件。

Dennoch brachte die Huaren Gesellschaft vor, dass die von ihr in der
zweiten Instanz zur Verfügung gestellte geschäftliche Absatzquittung vom
19.5.2004 nachweisen kann, dass die Entwicklung ihrer vermeintlich rechts-
verletzenden Software [bereits] im Jahr 2004 fertiggestellt wurde.

对此法院认为，该份发票上虽
注明货物名称为 HR-Z线切割控制
器，但并不能当然推断出该控制器
所使⽤的软件即为被控侵权的 HR-
Z软件，华仁公司也未就此进⼀步
提供其他证据予以证实。

Diesbezüglich ist das Gericht der Ansicht, dass, obwohl diese Quittung
die Bezeichnung der Ware als Steuerungsgerät der HR-Z Drahttrennschleif-
maschine vermerkt, daraus nicht gewiss gefolgert werden kann, dass die
für das Steuerungsgerät genutzte Software auch die vermeintlich rechts-
verletzende HR-Z Software ist; zudem hat die Huaren Gesellschaft keine
weiteren Schritte [unternommen], um andere Beweise zur Verfügung zu
stellen, die [dies] bestätigen.

同时结合该份发票并⾮正规的
增值税发票、也未注明购货单位名
称等⼀系列瑕疵，法院认为，华仁
公司 2004年就开发完成了被控侵权
软件的诉讼主张缺乏事实依据，不
予采纳。

[Daher und] in Verbindung mit einer Reihe von Mängeln wie etwa, dass
die besagte Quittung keine ordnungsgemäße Mehrwertsteuerquittung ist
und auch die Bezeichnung der kaufenden Einheit nicht vermerkt wurde,
ist das Gericht der Ansicht, dass die Klagebehauptung der Huaren Gesell-
schaft, nach der sie [bereits] im Jahr 2004 die Entwicklung der vermeintlich
rechtsverletzenden Software fertiggestellt hat, einer Tatsachengrundlage
ermangelt, [so dass] dieser nicht gefolgt wird.
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综上，根据现有证据，同时在
华仁公司持有被控侵权的 HR-Z软
件源程序且⽆正当理由拒不提供的
情形下，应当认定被控侵权的HR-Z
软件与⽯鸿林的 S系列软件构成实
质相同，华仁公司侵犯了⽯鸿林 S
系列软件著作权。

Zusammengefasst muss gemäß den verfügbaren Beweisen [und] über-
dies unter dem Umstand, dass die Huaren Gesellschaft den Quellcode der
vermeintlich rechtsverletzenden HR-Z Software innehat und sich ohne or-
dentliche Gründe weigert, [diesen] zur Verfügung zu stellen, festgesellt
werden, das die vermeintlich rechtsverletzende HR-Z Software und die
Software der S-Serie von Shi Honglin substanziell gleich sind [und] die
Huaren Gesellschaft das Urheberrecht von Shi Honglin an der Software der
S Serie verletzt hat.

指导案例 50号 Anleitender Fall Nr. 50

李某、郭某阳诉郭某和、童某
某继承纠纷案

Erbrechtliche Streitigkeit einer [Frau] Li Mou und eines Guo Mou-Yang
gegen einen Guo Mou-He und eine [Frau] Tong Moumou23

关键词：民事　继承　⼈⼯授
精　婚⽣⼦⼥

Stichworte: Zivilsache, Erbe, künstliche Befruchtung, eheliches Kind

裁判要点 Zusammenfassung der Entscheidung

1．夫妻关系存续期间，双⽅⼀
致同意利⽤他⼈的精⼦进⾏⼈⼯授
精并使⼥⽅受孕后，男⽅反悔，⽽⼥
⽅坚持⽣出该⼦⼥的，不论该⼦⼥
是否在夫妻关系存续期间出⽣，都
应视为夫妻双⽅的婚⽣⼦⼥。

1. Wenn während des Fortbestehens einer Ehe, beide Partner überein-
stimmen, das Sperma einer dritten Person für die künstliche Befruchtung
zu verwenden, dies zur Schwangerschaft der Frau führt, der Mann [dies
später] bereut, die Frau aber darauf besteht, das Kind zu gebären, ist [es]
als beidseitiges eheliches Kind von Ehemann und Ehefrau anzusehen, egal
ob das Kind während des Fortbestehens der Ehe geboren wird.

2．如果夫妻⼀⽅所订⽴的遗嘱
中没有为胎⼉保留遗产份额，因违
反《中华⼈民共和国继承法》第⼗
九条规定，该部分遗嘱内容⽆效。分
割遗产时，应当依照《中华⼈民共
和国继承法》第⼆⼗⼋条规定，为
胎⼉保留继承份额。

2. Falls der Ehemann oder die Ehefrau ein Testament errichtet, [in dem]
dem Fötus kein Teil des Nachlasses zurückbehalten wird, so ist dieser Teil
des Testaments wegen Verletzung von § 19 „Erbgesetz der Volksrepublik
China“24 inhaltlich unwirksam. Bei Teilung des Nachlasses muss gemäß
§ 28 „Erbgesetz der Volksrepublik China“ dem Fötus ein Teil des Erbes vor-
behalten werden.

相关法条 Einschlägige Rechtsvorschriften

1.《中华⼈民共和国民法通则》
第五⼗七条

1. § 57 AGZR25

2.《中华⼈民共和国继承法》第
⼗九条、第⼆⼗⼋条

2. §§ 19, 28 „Erbgesetz der Volksrepublik China“

基本案情 Grundlegende Fallumstände

原告李某诉称：位于江苏省南
京市某住宅⼩区的 306室房屋，是
其与被继承⼈郭某顺的夫妻共同财
产。郭某顺因病死亡后，其⼉⼦郭
某阳出⽣。郭某顺的遗产，应当由
妻⼦李某、⼉⼦郭某阳与郭某顺的
⽗母即被告郭某和、童某某等法定
继承⼈共同继承。请求法院在析产
继承时，考虑郭某和、童某某有⾃
⼰房产和退休⼯资，⽽李某⽆固定
收⼊还要抚养幼⼦的情况，对李某
和郭某阳给予照顾。

Klage der Klägerin Li Mou: Die in einem Wohngebiet der Stadt Nanjing,
Jiangsu Provinz gelegene Wohnung 306 war gemeinsames Ehevermögen
von ihr und dem Erblasser Guo Mou-Shun. Nachdem Guo Mou-Shun
durch eine tödliche Krankheit verstarb, wurde sein Sohn Guo Mou-Yang
geboren. Guo Mou-Shuns Nachlass muss an seine gesetzlichen Erben, die
Ehefrau Li Mou [und] Sohn Guo Mou-Yang sowie an Guo Mou-Shuns El-
tern, [nämlich] die Beklagten Guo Mou-He und Tong Moumou, gemeinsam
vererbt werden. [Klägerin Li] fordert vom Gericht, bei Erbauseinander-
setzung die Umstände zu berücksichtigen, [dass] Guo He und Tong eine
eigene Wohnung und Rente haben; während [Frau] Li Mou kein festes Ein-
kommen hat und ein Kind großziehen muss, sodass [das Gericht Frau] Li
Mou und Guo Mou-Yang einen Vorzug gewährt.

23 „Moumou“ oder „Mou“ steht für Herr bzw. Frau „Soundso“ oder „XYZ“, soll also in diesem Fall die persönlichen Daten der Beteiligten
anonymisieren.
24 Vom 10.4.1985; deutsch mit Quellenangabe in: Frank Münzel (Hrsg.), Chinas Recht, 10.4.85/1.
25 Siehe oben Fn. 9.
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被告郭某和、童某某辩称：⼉
⼦郭某顺⽣前留下遗嘱，明确将 306
室赠予⼆被告，故对该房产不适⽤
法定继承。李某所⽣的孩⼦与郭某
顺不存在⾎缘关系，郭某顺在遗嘱
中声明他不要这个⼈⼯授精⽣下的
孩⼦，他在得知⾃⼰患癌症后，已
向李某表⽰过不要这个孩⼦，是李
某⾃⼰坚持要⽣下孩⼦。因此，应
该由李某对孩⼦负责，不能将孩⼦
列为郭某顺的继承⼈。

Verteidigung der Beklagten Guo Mou-He [und] Tong Moumou: Sohn
Guo Mou-Shun errichtete zu Lebzeiten ein Testament, [durch das] er die
Wohnung 306 ausdrücklich den beiden Beklagten vermacht, [sodass die
Regeln] der gesetzlichen Erbfolge für die betreffende Wohnung nicht zur
Anwendung kommen. Zwischen dem von [Frau] Li Mou geborenen Kind
und Guo Mou-Shun besteht keine Blutsverwandtschaft, Guo Mou-Shun hat
in seinem Testament erklärt, er wolle dieses durch künstliche Befruchtung
geborene Kind nicht; nachdem er erfahren hat, dass er an Krebs leidet, ha-
be er bereits [seiner Ehefrau] Li Mou mitgeteilt, dass er dieses Kind nicht
wolle; es sei [Frau] Li Mou gewesen, [die] darauf beharrt habe, dass Kind
zu bekommen. Daher ist [Frau] Li Mou für das Kind verantwortlich, das
Kind kann nicht als Guo Mou-Shuns Erbe klassifiziert werden.

法院经审理查明：1998年 3⽉
3⽇，原告李某与郭某顺登记结婚。
2002年，郭某顺以⾃⼰的名义购买
了涉案建筑⾯积为 45.08 平⽅⽶的
306 室房屋，并办理了房屋产权登
记。2004 年 1 ⽉ 30 ⽇，李某和郭
某顺共同与南京军区南京总医院⽣
殖遗传中⼼签订了⼈⼯授精协议书，
对李某实施了⼈⼯授精，后李某怀
孕。2004年 4⽉，郭某顺因病住院，
其在得知⾃⼰患了癌症后，向李某
表⽰不要这个孩⼦，但李某不同意
⼈⼯流产，坚持要⽣下孩⼦。5 ⽉
20⽇，郭某顺在医院⽴下⾃书遗嘱，
在遗嘱中声明他不要这个⼈⼯授精
⽣下的孩⼦，并将 306室房屋赠与
其⽗母郭某和、童某某。郭某顺于 5
⽉ 23⽇病故。李某于当年 10⽉ 22
⽇产下⼀⼦，取名郭某阳。原告李某
⽆业，每⽉领取最低⽣活保障⾦，另
有不固定的打⼯收⼊，并持有夫妻
关系存续期间的共同存款 18705.4
元。被告郭某和、童某某系郭某顺
的⽗母，居住在同⼀个住宅⼩区的
305 室，均有退休⼯资。2001 年 3
⽉，郭某顺为开店，曾向童某某借
款 8500元。

Das Gericht hat nach Behandlung [des Falles] aufgeklärt: Am 3.3.1998
haben die Klägerin Li Mou und Guo Mou-Shun die Eheschließung regis-
triert. 2002 hat Guo Mou-Shun in eigenem Namen die Wohnung 306, das
diesen Fall betreffende Bauwerk, mit 45,08 m² gekauft und die Registrie-
rung der Immobilie vorgenommen. Am 30.1.2004 haben [Frau] Li Mou
und Guo Mou-Shun gemeinsam beim Reproduktions- und Genzentrum
des allgemeinen Krankenhauses Nanjing des Nanjinger Militärbezirks eine
schriftliche Vereinbarung über die künstliche Befruchtung unterzeichnet;
die künstliche Befruchtung wurde bei [Frau] Li Mou durchgeführt, dar-
aufhin wurde Li Mou schwanger. Im April 2004 kam Guo Mou-Shun ins
Krankenhaus; nachdem er erfuhr, dass er an Krebs leidet brachte [er] gegen-
über Li Mou zum Ausdruck, er wolle das Kind nicht; doch Li Mou stimmte
einer Abtreibung nicht zu und bestand darauf, das Kind zu bekommen.
Am 20.5. errichtete Guo Mou-Shun im Krankenhaus ein eigenhändiges
Testament, in dem er zum Ausdruck brachte, dass er das durch künstli-
che Befruchtung geborene Kind nicht wolle und vermachte die Wohnung
306 seinen Eltern Guo Mou-He [und] Tong Moumou. Am 23.5. starb Guo
Mou-Shun durch Krankheit. Li Mou gebar am 22.10. gleichen Jahres einen
Sohn [und] nannte [ihn] Guo Mou-Yang. Klägerin Li Mou arbeitet nicht und
bezieht monatlich die niedrigste Stufe der Grundsicherung, [sie] hat unre-
gelmäßige Einkünfte aus Nebentätigkeit und gemeinsame Ersparnisse [in
Höhe von] 18.705,40 Yuan aus der Zeit des Fortbestehens der Ehe. Die Be-
klagten Guo Mou-He [und] Tong Mou [sind] die Eltern von Guo Mou-Shun,
[sie] wohnen im gleichen Wohngebiet in der Wohnung 305, [sie] beziehen
Rente. Im März 2001 hatte Guo Mou-Shun ein Geschäft eröffnet, [er] erhielt
einen Kredit [in Höhe von] 8.500 Yuan von Tong Moumou.

南京⼤陆房地产估价师事务所
有限责任公司受法院委托，于 2006
年 3⽉对涉案 306室房屋进⾏了评
估，经评估房产价值为 19.3万元。

Die Nanjing China Immobiliensachverständigengesellschaft mit be-
schränkter Haftung wurde im März 2006 vom Gericht [damit] beauftragt,
die diesen Fall betreffende Wohnung 306 zu bewerten; nach der Bewertung
beträgt der Schätzwert der Wohnung 193.000 Yuan.

裁判结果 Entscheidungsergebnis

江苏省南京市秦淮区⼈民法院
于 2006年 4⽉ 20⽇作出⼀审判决：
涉案的 306室房屋归原告李某所有；
李某于本判决⽣效之⽇起 30 ⽇内，
给付原告郭某阳 33442.4元，该款由
郭某阳的法定代理⼈李某保管；李
某于本判决⽣效之⽇起 30⽇内，给
付被告郭某和 33442．4元、给付被
告童某某 41942．4元。⼀审宣判后，
双⽅当事⼈均未提出上诉，判决已
发⽣法律效⼒。

Am 20.4.2006 entschied das Volksgericht des Qinhuai Bezirks in Nan-
jing, Jiangsu Provinz, in erster Instanz: Die diesen Fall betreffende Woh-
nung 306 gehört der Klägerin Li Mou; Li Mou zahlt innerhalb von 30 Tagen
nach dem Inkrafttreten dieses Urteils dem Kläger Guo Mou-Yang 33.442,40
Yuan, der Geldbetrag wird von Guo Mou-Yangs gesetzlichem Vertreter
[Frau] Li Mou verwahrt; Li Mou zahlt innerhalb von 30 Tagen nach Inkraft-
treten dieses Urteils dem Beklagten Guo Mou-He 33.442,40 Yuan und der
Beklagten Tong Moumou 41.942,40 Yuan. Nach der Verkündung das Urteil
haben beide Parteien keine Berufung eingelegt, das Urteil ist bereits rechts-
kräftig.
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裁判理由 Entscheidungsgründe

法院⽣效裁判认为：本案争议
焦点主要有两⽅⾯：⼀是郭某阳是
否为郭某顺和李某的婚⽣⼦⼥？⼆
是在郭某顺留有遗嘱的情况下，对
306室房屋应如何析产继承？

Das Gericht ist in dem in Kraft getretenen Urteil der Ansicht: Der vor-
liegende Fall hat zwei wichtige Kernpunkte des Streits: Erstens, ist Guo
Mou-Yang das eheliche Kind von Guo Mou-Shun und Li Mou? Zweitens,
wie wird unter dem Umstand, dass Guo Mou-Shun ein Testament verfasst
hat, die Erbschaft im Hinblick auf die Wohnung 306 auseinandergesetzt?

关于争议焦点⼀。《最⾼⼈民法
院关于夫妻离婚后⼈⼯授精所⽣⼦
⼥的法律地位如何确定的复函》中
指出：“在夫妻关系存续期间，双⽅
⼀致同意进⾏⼈⼯授精，所⽣⼦⼥
应视为夫妻双⽅的婚⽣⼦⼥，⽗母
⼦⼥之间权利义务关系适⽤《中华
⼈民共和国婚姻法》的有关规定。”
郭某顺因⽆⽣育能⼒，签字同意医
院为其妻⼦即原告李某施⾏⼈⼯授
精⼿术，该⾏为表明郭某顺具有通
过⼈⼯授精⽅法获得其与李某共同
⼦⼥的意思表⽰。只要在夫妻关系
存续期间，夫妻双⽅同意通过⼈⼯
授精⽣育⼦⼥，所⽣⼦⼥均应视为
夫妻双⽅的婚⽣⼦⼥。《中华⼈民
共和国民法通则》第五⼗七条规定：
“民事法律⾏为从成⽴时起具有法
律约束⼒。⾏为⼈⾮依法律规定或
者取得对⽅同意，不得擅⾃变更或
者解除。” 因此，郭某顺在遗嘱中
否认其与李某所怀胎⼉的亲⼦关系，
是⽆效民事⾏为，应当认定郭某阳
是郭某顺和李某的婚⽣⼦⼥。

Bezüglich des ersten Kernpunkts des Streits: In der „Antwort des Obers-
ten Volksgerichts bezüglich der Feststellung des rechtlichen Status eines
nach der Scheidung durch künstliche Befruchtung geborenen Kindes“ wird
angeführt: „Wenn während des Fortbestehens einer Ehe beide [Eheleu-
te] bezüglich der künstlichen Befruchtung übereinstimmen, ist das Kind
als gemeinsames eheliches Kind von Ehemann und Ehefrau anzusehen;
auf die Rechte und Pflichten der Beziehung zwischen Eltern und Kind
werden die Bestimmungen des „Ehegesetzes der Volksrepublik China“
angewendet. Da Guo Mou-Shun unfruchtbar war, hat [er] schriftlich zuge-
stimmt, dass das Krankenhaus die Operation der künstlichen Befruchtung
an seiner Ehefrau, der Klägerin Li Mou durchführt; diese Handlung ver-
deutlicht, dass bei Guo Mou-Shun eine Willenserklärung vorlag, mit Li
Mou durch künstliche Befruchtung ein gemeinsames Kind zu zeugen. So-
lange beide Eheleute während des Fortbestehens der Ehe übereinstimmen,
eine künstliche Befruchtung durchzuführen, ist das daraufhin geborene
Kind als gemeinsames eheliches Kind von Ehemann und Ehefrau anzuse-
hen. § 57 AGZR26 bestimmt: „Zivilrechtshandlungen haben vom Zeitpunkt
der Errichtung an gesetzliche Bindungskraft. Außer aufgrund gesetzlicher
Bestimmungen oder mit dem Einverständnis der anderen Seite darf der
Handelnde sie nicht eigenmächtig ändern oder von ihr zurücktreten.“ Da-
her ist die in Guo Mou-Shuns Testament enthaltene Zurückweisung der
Abstammung des Fötus, mit dem Li Mou schwanger ist, eine unwirksame
Zivilrechtshandlung, sodass festgestellt werden muss, dass Guo Mou-Yang
das eheliche Kind von Guo Mou-Shun und Li Mou ist.

关于争议焦点⼆。《中华⼈民共
和国继承法》（以下简称《继承法》）
第五条规定：“继承开始后，按照法
定继承办理；有遗嘱的，按照遗嘱
继承或者遗赠办理；有遗赠扶养协
议的，按照协议办理。” 被继承⼈
郭某顺死亡后，继承开始。鉴于郭
某顺留有遗嘱，本案应当按照遗嘱
继承办理。《继承法》第⼆⼗六条规
定：“夫妻在婚姻关系存续期间所得
的共同所有的财产，除有约定的以
外，如果分割遗产，应当先将共同
所有的财产的⼀半分出为配偶所有，
其余的为被继承⼈的遗产。” 最⾼
⼈民法院《关于贯彻执⾏〈中华⼈
民共和国继承法〉若⼲问题的意见》
第 38条规定：“遗嘱⼈以遗嘱处分
了属于国家、集体或他⼈所有的财
产，遗嘱的这部分，应认定⽆效。”
登记在被继承⼈郭某顺名下的 306
室房屋，已查明是郭某顺与原告李
某夫妻关系存续期间取得的夫妻共
同财产。郭某顺死亡后，该房屋的
⼀半应归李某所有，另⼀半才能作
为郭某顺的遗产。郭某顺在遗嘱中，

Bezüglich des zweiten Kernpunkts des Streits: Das „Erbgesetz der Volk-
republik China“ (im Folgenden abgekürzt „Erbgesetz“) bestimmt in § 5:
„Nach dem Eintritt des Erbfalles wird nach der gesetzlichen Erbfolge
verfahren; gibt es ein Testament, wird nach der testamentarischen Erbfol-
ge bzw. nach Vermächtnissen verfahren; gibt es eine Vereinbarung über
Vermächtnisse oder Unterhalt, wird nach der Vereinbarung verfahren.“
Nach dem Tod des Erblassers Guo Mou-Shun trat der Erbfall ein. Da Guo
Mou-Shun ein Testament hinterlassen hat, wird in diesem Erbfall nach
dem Testament verfahren. § 26 des „Erbgesetzes“ bestimmt: „Von Vermö-
gen im gemeinsamen Eigentum von Eheleuten, das diese während des
Fortbestands der Ehebeziehung erworben haben, muss, wenn es keine ver-
traglichen Bestimmungen gibt, bei der Teilung des Nachlasses zunächst
eine Hälfte als Eigentum des [anderen] Ehegatten ausgeschieden werden;
der Rest ist der Nachlass des Erblassers.“ § 38 der „Ansichten des Obersten
Volksgerichtes zu einigen Fragen der Durchsetzung und Vollstreckung des
Erbgesetzes der Volksrepublik China“ bestimmt: „Verfügt der Testator in
seinem Testament über Staatseigentum, Kollektiveigentum oder Eigentum
anderer Personen, wird festgestellt, [dass] dieser Teil des Testaments un-
wirksam ist.“ Es wurde bereits festgestellt, [dass] die von Guo Mou-Shun
in seinem Namen registrierte Wohnung 306 gemeinsames Vermögen der
Ehegatten war, das von Guo Mou-Shun und der Klägerin Li Mou wäh-
rend des Fortbestehens der Ehe erworben wurde. Nach dem Tod von Guo
Mou-Shun gehört eine Hälfte der Wohnung [Frau] Li Mou, die andere Hälf-
te wird als Nachlass von Guo Mou-Shun betrachtet. Im Testament verfügt
Guo Mou-Shun, [dass] die Wohnung 306 ganz seinen Eltern gehört; [damit]

26 Siehe oben Fn. 9.
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将 306 室全部房产处分归其⽗母，
侵害了李某的房产权，遗嘱的这部
分应属⽆效。此外，《继承法》第
⼗九条规定：“遗嘱应当对缺乏劳动
能⼒又没有⽣活来源的继承⼈保留
必要的遗产份额。” 郭某顺在⽴遗
嘱时，明知其妻⼦腹中的胎⼉⽽没
有在遗嘱中为胎⼉保留必要的遗产
份额，该部分遗嘱内容⽆效。《继承
法》第⼆⼗⼋条规定：“遗产分割时，
应当保留胎⼉的继承份额。”因此，
在分割遗产时，应当为该胎⼉保留
继承份额。综上，在扣除应当归李
某所有的财产和应当为胎⼉保留的
继承份额之后，郭某顺遗产的剩余
部分才可以按遗嘱确定的分配原则
处理。

verletzt [er] das Eigentumsrecht von [Frau] Li Mou, dieser Teil des Tes-
taments ist unwirksam. Außerdem bestimmt § 19 „Erbgesetz:“ „Das
Testament muss Erben, die bei fehlender Arbeitsfähigkeit keine Le-
bens[unterhalts]quelle haben, den notwendigen Teil des Nachlasses vorbe-
halten.“ Guo Mou-Shun wusste zum Zeitpunkt der Testamentserrichtung
von dem Fötus im Unterleib seiner Ehefrau, hat jedoch in seinem Testament
für den Fötus keinen notwendigen Teil des Nachlasses vorbehalten, [da-
her] ist dieser Teil des Testaments inhaltlich unwirksam. „Erbgesetz“ § 28
bestimmt: „Bei der Teilung des Nachlasses muss der Erbteil einer Leibes-
frucht vorbehalten werden.“ Deswegen muss bei Teilung des Nachlasses
ein Teil des Nachlasses für den Fötus vorbehalten werden. Zusammenfas-
send [gilt], [dass] nach Abzug des Vermögens im Eigentum von Li Mou und
[nach Abzug] des Teils, [der] für den Fötus vorbehalten werden muss, mit
dem restlichen Nachlass von Guo Mou-Shun nach den in seinem Testament
bestimmten Verteilungsgrundsätzen verfahren werden kann.

指导案例 51号 Anleitender Fall Nr. 51

阿⼘杜勒·⽡希德诉中国东⽅
航空股份有限公司航空旅客运输合
同纠纷案

Streitfall über einen Vertrag zur Luftbeförderung von Passagieren des
Abudule Waxide [Abdul Waheed] gegen die China Eastern Aktiengesell-
schaft

关键词：民事　航空旅客运输
合同　航班延误　告知义务　赔偿
责任

Stichworte: Zivilsache, Vertrag zur Luftbeförderung von Passagieren,
Flugverspätung, Informationspflicht, Haftung für Schadensersatz

裁判要点 Zusammenfassung der Entscheidung

1.对航空旅客运输实际承运⼈
提起的诉讼，可以选择对实际承运
⼈或缔约承运⼈提起诉讼，也可以
同时对实际承运⼈和缔约承运⼈提
起诉讼。

1. Bei Klagen, die [gegen] den tatsächlichen Beförderer bei Luftbeförde-
rungen von Passagieren erhoben werden, kann gewählt werden, ob gegen
den tatsächlichen Beförderer oder den vertraglichen Beförderer Klage er-
hoben wird, es kann auch gleichzeitig gegen den tatsächlichen Beförderer
und den vertraglichen Beförderer Klage erhoben werden.

被诉承运⼈申请追加另⼀⽅承
运⼈参加诉讼的，法院可以根据案
件的实际情况决定是否准许。

Wenn der beklagte Beförderer das Hinzuziehen eines weiteren Beför-
derers zur Teilnahme im Prozess beantragt, kann das Gericht gemäß den
tatsächlichen Umständen des Falls verfügen, ob dem stattgegeben wird.

2. 当不可抗⼒造成航班延误，
致使航空公司不能将换乘其他航班
的旅客按时运抵⽬的地时，航空公
司有义务及时向换乘的旅客明确告
知到达⽬的地后是否提供转签服务，
以及在不能提供转签服务时旅客如
何办理旅⾏⼿续。

2. Wenn höhere Gewalt eine Flugverspätung verursacht, [und dies] be-
wirkt, dass es der Fluggesellschaft nicht möglich ist, einen [anschließend]
auf einen anderen Flug umsteigenden Passagier pünktlich an [seinen] Ziel-
ort zu befördern, hat die Fluggesellschaft die Pflicht, den umsteigenden
Passagier rechtzeitig deutlich darüber zu informieren, ob nach der Ankunft
am Zielort Umbuchungsdienstleistungen zur Verfügung gestellt werden
sowie darüber, wie der Passagier die Formalitäten für den Reiseverlauf
erledigen kann, wenn keine Umbuchungsdienstleistungen zur Verfügung
gestellt werden können.

航空公司未履⾏该项义务，给
换乘旅客造成损失的，应当承担赔
偿责任。

Wenn die Fluggesellschaft diese Pflicht nicht erfüllt, [und] dadurch ei-
nen Schaden bei dem umsteigenden Passagier verursacht, muss [sie] die
Schadensersatzhaftung übernehmen.

3.航空公司在打折机票上注明
“不得退票，不得转签”，只是限制
购买打折机票的旅客由于⾃⾝原因
⽽不得退票和转签，不能据此剥夺
旅客在⽀付票款后享有的乘坐航班
按时抵达⽬的地的权利。

3. Vermerkt die Fluggesellschaft auf vergünstigten Flugtickets „Ticket-
rückgabe [und] Umbuchung nicht erlaubt“, beschränkt [dies] lediglich
Passagiere, die vergünstigte Flugtickets gekauft haben, [so dass diese] die
Tickets nicht aus persönlichen Gründen zurückgeben oder umschreiben
dürfen; es ist nicht zulässig, dem Passagier die Berechtigung abzuerkennen,
mit dem Flug pünktlich zum Zielort zu reisen, die er nach der Bezahlung
des Ticketpreises genießt.
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相关法条 Einschlägige Rechtsvorschriften

《中华⼈民共和国民法通则》第
⼀百四⼗⼆条

§ 142 AGZR27

《经 1955年海⽛议定书修订的
1929年华沙统⼀国际航空运输⼀些
规则的公约》第⼗九条、第⼆⼗条、
第⼆⼗四条第⼀款

§§ 19, 20, 24 Abs. 1 der „1929 in Warschau vereinbarten [und] 1955 in
Den Haag revidierten Konvention zur Vereinheitlichung von einigen Be-
stimmungen über die internationale Flugbeförderung“28

《统⼀⾮⽴约承运⼈所作国际
航空运输的某些规则以补充华沙公
约的公约》第七条

§ 7 [des] „Zusatzabkommen [vom 18. September 1961] zum Warschauer
Abkommen zur Vereinheitlichung von Regeln über die von einem anderen
als dem vertraglichen Luftfrachtführer ausgeführte Beförderung im inter-
nationalen Luftverkehr“

基本案情 Grundlegende Fallumstände

2004 年 12 ⽉ 29 ⽇，ABDUL
WAHEED（阿⼘杜勒·⽡希德，以
下简称阿⼘杜勒）购买了⼀张由⾹
港国泰航空公司（以下简称国泰航
空公司）作为出票⼈的机票。

Am 29.12.2004 kaufte ABDUL WAHEED (Abudule Waxide, im Folgen-
den abgekürzt Abdul) ein Flugticket, dessen Ausstellerin die Hongkonger
Cathay Pacific Fluggesellschaft (im Folgenden abgekürzt als Cathay Pacific
Fluggesellschaft) war.

机票列明的航程安排为：2004
年 12⽉ 31⽇上午 11点，上海起飞
⾄⾹港，同⽇ 16点⾹港起飞⾄卡拉
奇；2005年 1⽉ 31⽇卡拉奇起飞⾄
⾹港，同年 2⽉ 1⽇⾹港起飞⾄上
海。

Die auf dem Flugticket aufgelisteten Flugstrecken waren: Am 31.12.2004
um 11 Uhr vormittags Abflug von Shanghai nach Hongkong, am selben Tag
um 16 Uhr Abflug von Hong Kong nach Karatschi; am 31.1.2005 Abflug von
Karatschi nach Hongkong, am 1.2. desselben Jahres Abflug von Hong Kong
nach Shanghai.

其中，上海与⾹港间的航程由
中国东⽅航空股份有限公司（以下
简称东⽅航空公司）实际承运，⾹
港与卡拉奇间的航程由国泰航空公
司实际承运。

Dabei wurden die Beförderung auf der Flugstrecke zwischen Shang-
hai und Hongkong tatsächlich von der China Eastern Aktiengesellschaft
(im Folgenden abgekürzt Eastern Fluggesellschaft) durchgeführt, die Be-
förderung auf der Flugstrecke zwischen Hongkong und Karatschi wurde
tatsächlich von der Cathay Pacific Fluggesellschaft durchgeführt.

机票背⾯条款注明，该合同应
遵守华沙公约所指定的有关责任的
规则和限制。

Auf der Rückseite des Flugtickets ist in einer Klausel vermerkt, dass sich
dieser Vertrag nach den durch die Warschauer Konventionen normierten
betreffenden Bestimmungen und Beschränkungen der Haftung richte.

该机票为打折票，机票上注明
“不得退票、不得转签”。

Das besagte Flugticket ist ein vergünstigtes Ticket [und] auf dem Flug-
ticket wurde „Ticketrückgabe [und] Umbuchung nicht erlaubt“ vermerkt.

2004 年 12 ⽉ 30 ⽇下午 15 时
起上海浦东机场下中雪，导致机场
于该⽇ 22点⾄ 23点被迫关闭 1⼩
时，该⽇ 104个航班延误。

Am 30.12.2004 begann um 15 Uhr nachmittags mittelstarker Schneefall
auf dem Shanghaier Pudong Flughafen, so dass der Flughafen an diesem
Tag von 22 bis 23 Uhr zu einer einstündigen Schließung gezwungen war,
[und] sich an diesem Tag 104 Flüge verspäteten.

31⽇，因飞机除冰、补班调配
等原因，导致该⽇航班取消 43架次、
延误 142架次，飞机出港正常率只
有 24.1%。

Am 31. [Dezember] führten Gründe wie etwa die Enteisung von Flug-
zeugen [und] die Ergänzung und Neuordnung von Flügen dazu, dass an
diesem Tag 43 Flüge ausfielen [und] sich 142 Flüge verspäteten, die Rate an
normal abgeflogenen Flugzeugen betrug nur 24,1%.

东⽅航空公司的 MU703 航班
也因为天⽓原因延误了 3⼩时 22分
钟，导致阿⼘杜勒及其家属到达⾹
港机场后未能赶上国泰航空公司飞
卡拉奇的衔接航班。

Der Flug MU703 der Eastern Fluggesellschaft verspätete sich auch
wetterbedingt um drei Stunden und 22 Minuten, so dass Abdul und
seine Angehörigen nach der Ankunft am Flughafen in Hongkong den
Verbindungsflug der Cathay Pacific Fluggesellschaft nach Karatschi nicht
erreichen konnten.

27 Siehe oben Fn. 9.
28 Gemeint ist das Abkommen zur Vereinheitlichung von Regeln über die Beförderung im internationalen Luftverkehr in der Fassung des
Haager Protokolls zur Änderung des Warschauer Abkommens.
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东⽅航空公司⼯作⼈员告知阿
⼘杜勒只有两种处理⽅案：其⼀是
阿⼘杜勒等⼈在机场⾥等候 3 天，
然后搭乘国泰航空公司的下⼀航班，
3 天费⽤⾃理；其⼆是阿⼘杜勒等
⼈出资，另⾏购买其他航空公司的
机票⾄卡拉奇，费⽤为 25000港元。

Mitarbeiter der Eastern Fluggesellschaft teilten Abdul mit, dass es le-
diglich zwei Verfahrenswege gebe: Erstens Abdul und die Anderen warten
drei Tage im Flughafen, nehmen danach den nächsten Flug der Cathay Pa-
cific Fluggesellschaft [und] kommen für die Kosten der drei Tage selber
auf; zweitens Abdul und die Anderen finanzieren die Kosten [in Höhe von]
25.000 HKD für den gesonderten Kauf von Flugtickets nach Karatschi einer
anderen Fluggesellschaft.

阿⼘杜勒当即表⽰⽆法接受该
两种⽅案，其妻⼦杜琳打电话给东
⽅航空公司，但该公司称有关⼯作
⼈员已下班。

Abdul brachte unmittelbar zum Ausdruck, dass die Annahme [einer]
dieser beiden Wege unmöglich sei; seine Ehefrau Du Lin rief die Eastern
Fluggesellschaft an, jedoch gab die besagte Gesellschaft an, dass die ent-
sprechenden Mitarbeiter bereits Dienstschluss hätten.

杜琳对东⽅航空公司的处理⽆
法接受，且因携带婴⼉⽽焦虑、激
动。

Du Lin war außerstande, das Verfahren der Eastern Fluggesellschaft an-
zunehmen, [aus diesem Grund] und weil sie einen Säugling mit sich trug,
war sie ängstlich [und] aufgeregt.

最终由⾹港机场⼯作⼈员交涉，
阿⼘杜勒及家属共⽀付 17000港元，
购买了阿联酋航空公司的机票及⾏
李票，搭乘该公司航班绕道迪拜，到
达卡拉奇。

Schließlich zahlten Abdul und seine Angehörigen nach Verhandlun-
gen mit Mitarbeitern des Flughafens in Hongkong insgesamt 17.000 HKD,
kauften Flugtickets sowie Gepäckscheine der Emirates Fluggesellschaft, be-
stiegen einen Flug dieser Gesellschaft mit einem Umweg über Dubai und
kamen in Karatschi an.

为此，阿⼘杜勒⽀出机票款
4721港元、⾏李票款 759港元，共
计 5480港元。

Deswegen wendete Abdul 4.721 HKD für das Flugticket [und] 759 HKD
für den Gepäckschein auf, im Ganzen 5.480 HKD.

阿⼘杜勒认为，东⽅航空公司
的航班延误，又拒绝重新安排航程，
给⾃⼰造成了经济损失，遂提出诉
讼，要求判令东⽅航空公司赔偿机
票款和⾏李票款，并定期对外公布
航班的正常率、旅客投诉率。

Abdul ist der Ansicht, dass die Flugverspätung der Eastern Flugge-
sellschaft [und] die zusätzliche Weigerung, erneut die Flugstrecken zu
arrangieren, bei ihm selber einen wirtschaftlichen Schaden verursacht hat,
so dass er Klage einreicht [und] fordert anzuordnen, dass die Eastern Flug-
gesellschaft den Preis für das Flugticket und den Gepäckschein ersetzt, und
dass sie die Rate von normalen Flügen [und] die Beschwerderate der Pas-
sagiere öffentlich29 bekannt macht.

东⽅航空公司辩称，航班延误
的原因系天⽓条件恶劣，属不可抗
⼒；其已将此事通知了阿⼘杜勒，阿
⼘杜勒亦明知将错过⾹港的衔接航
班，其⽆权要求东⽅航空公司改变
航程。

[Nach] der Verteidigung der Eastern Fluggesellschaft waren schlechte
Wetterbedingungen der Grund für die Flugverspätung, [was] als höhere
Gewalt anzusehen sei; diese Tatsache sei Abdul mitgeteilt worden [und]
Abdul habe auch gewusst, dass er den Verbindungsflug in Hongkong ver-
passen würde, [so dass] er kein Recht gehabt habe zu fordern, dass die
Eastern Fluggesellschaft die Flugstrecken ändert.

阿⼘杜勒称，其明知会错过衔
接航班仍选择登上飞往⾹港的航班，
系因为东⽅航空公司对其承诺会予
以妥善解决。

Abdul gibt an, dass er sich dafür entschieden habe, den Flug nach Hong-
kong zu besteigen, obwohl er gewusst habe, dass er den Verbindungsflug
verpassen würde, da ihm die Eastern Fluggesellschaft zugesichert habe,
dass man ihm eine angemessene Lösung gewähren werde.

裁判结果 Entscheidungsergebnis

上海市浦东新区⼈民法院于
2005年 12⽉ 21⽇作出（2005）浦
民⼀（民）初字第 12164号民事判
决：⼀、中国东⽅航空股份有限公司
应在判决⽣效之⽇起⼗⽇内赔偿阿
⼘杜勒损失共计⼈民币 5863.60元；
⼆、驳回阿⼘杜勒的其他诉讼请求。

Am 21.12.2005 erließ das Volksgericht des Neuen Bezirks Pudong der
Stadt Shanghai das Zivilurteil (2005) Pu Min Yi (Min) Chu Zi Nr. 12164:
1. Die China Eastern Aktiengesellschaft muss Abdul innerhalb von zehn
Tagen ab Wirksamwerden des Urteils einen Schaden mit dem Gesamtbetrag
von RMB 5.863,60 Yuan ersetzen; 2. die anderen Klageverlangen von Abdul
werden zurückgewiesen.

宣判后，中国东⽅航空股份有
限公司提出上诉。

Nach Bekanntgabe des Urteils legte die China Eastern Aktiengesell-
schaft Berufung ein.

上海市第⼀中级⼈民法院于
2006 年 2 ⽉ 24 ⽇作出（2006）沪
⼀中民⼀（民）终字第 609号民事
判决：驳回上诉，维持原判。

Am 24.2.2006 erließ das erste Mittlere Volksgericht der Stadt Shanghai
das Zivilurteil (2006) Hu Yi Zhong Min Yi (Min) Zhong Zi Nr. 609: Die
Berufung wird zurückgewiesen [und] das ursprüngliche Urteil wird auf-
rechterhalten.

29 Wörtlich: „nach Außen“.
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裁判理由 Entscheidungsgründe

法院⽣效裁判认为：原告阿⼘
杜勒是巴基斯坦国公民，其购买的
机票，出发地为我国上海，⽬的地
为巴基斯坦卡拉奇。

Das Gericht ist in dem in Kraft getretenen Urteil der Ansicht: Der Klä-
ger Abdul ist pakistanischer Staatsbürger, das von ihm gekaufte Flugticket
[gibt] Shanghai, China, als Abflugort und Karatschi, Pakistan, als Zielort
[an].

《中华⼈民共和国民法通则》第
⼀百四⼗⼆条第⼀款规定：“涉外民
事关系的法律适⽤，依照本章的规
定确定。”

§ 142 Abs. 1 AGZR bestimmt: „Die Rechtsanwendung bei Zivilbe-
ziehungen mit Auslandsberührung wird nach den Vorschriften dieses
Kapitels bestimmt.“

第⼆款规定：“中华⼈民共和国
缔结或者参加的国际条约同中华⼈
民共和国的民事法律有不同规定的，
适⽤国际条约的规定，但中华⼈民
共和国声明保留的条款除外。”

Abs. 2 bestimmt: „Wenn internationale Abkommen, die die VR China
abgeschlossen hat, oder an denen sie teilnimmt, etwas anderes bestimmen
als das Zivilrecht der VR China, werden die Vorschriften der internationa-
len Abkommen angewandt, soweit die VR China nicht [in] einer Klausel
einen Vorbehalt erklärt hat.“

我国和巴基斯坦都是《经 1955
年海⽛议定书修订的 1929 年华沙
统⼀国际航空运输⼀些规则的公
约》（以下简称《1955年在海⽛修改
的华沙公约》）和 1961年《统⼀⾮
⽴约承运⼈所办国际航空运输的某
些规则以补充华沙公约的公约》（以
下简称《⽠达拉哈拉公约》）的缔约
国，故这两个国际公约对本案适⽤。

China und Pakistan sind beide Vertragsstaaten des „Abkommens zur
Vereinheitlichung von Regeln über die Beförderung im internationalen
Luftverkehr in der Fassung des Haager Protokolls zur Änderung des War-
schauer Abkommens” (im Folgenden abgekürzt „Warschauer Konvention
1955“) und des „Zusatzabkommens vom 18. September 1961 zum War-
schauer Abkommen zur Vereinheitlichung von Regeln über die von einem
anderen als dem vertraglichen Luftfrachtführer ausgeführte Beförderung
im internationalen Luftverkehr“ (im Folgenden abgekürzt „Guadalajara
Abkommen“), daher sind diese beiden internationalen Konventionen in
diesem Fall anwendbar.

《1955年在海⽛修改的华沙公
约》第⼆⼗⼋条（1）款规定：“有
关赔偿的诉讼，应该按原告的意愿，
在⼀个缔约国的领⼟内，向承运⼈
住所地或其总管理处所在地或签订
契约的机构所在地法院提出，或向
⽬的地法院提出。”

§ 28 Abs. 1 „Warschauer Konvention 1955“ bestimmt: „Die Klage auf
Schadensersatz muß in dem Gebiet eines der Hohen Vertragschließen-
den Teile erhoben werden, und zwar nach Wahl des Klägers entweder bei
dem Gericht des Ortes, wo der Luftfrachtführer seinen Wohnsitz hat oder
wo sich seine Hauptbetriebsleitung oder diejenige seiner Geschäftsstellen
befindet, durch die der Vertrag abgeschlossen worden ist, oder bei dem Ge-
richt des Bestimmungsortes.“

第三⼗⼆条规定：“运输合同的
任何条款和在损失发⽣以前的任何
特别协议，如果运输合同各⽅借以
违背本公约的规则，⽆论是选择所
适⽤的法律或变更管辖权的规定，
都不⽣效⼒。”

§ 32 bestimmt: „Alle Bestimmungen des Beförderungsvertrags und alle
vor Eintritt des Schadens getroffenen besonderen Vereinbarungen, worin
die Parteien durch Bestimmung des anzuwendenden Rechts oder durch
Änderung der Vorschriften über die Zuständigkeit von diesem Abkommen
abweichende Regeln festsetzen, sind nichtig.“

据此，在阿⼘杜勒持机票起诉
的情形下，中华⼈民共和国上海市
浦东新区⼈民法院有权对这起国际
航空旅客运输合同纠纷进⾏管辖。

Dementsprechend hat, unter [Anbetracht] des Umstandes, dass Abdul
bei der Klageerhebung das Flugticket inne hat, das Volksgericht des Neu-
en Bezirks Pudong der Stadt Shanghai in der Volksrepublik China die
Befugnis, die Zuständigkeit in diesem Streitfall über einen Vertrag zur in-
ternationalen Luftbeförderung von Passagieren anzunehmen.

《⽠达拉哈拉公约》第⼀条第
⼆款规定：“‘缔约承运⼈’指与旅客
或托运⼈，或与旅客或托运⼈的代
理⼈订⽴⼀项适⽤华沙公约的运输
合同的当事⼈。”

§ 1 Abs. 2 „Guadalajara Abkommen“ bestimmt: „[In diesem Abkommen
ist:] ,vertraglicher Luftfrachtführer‘ eine Person, die als eine Vertragspar-
tei mit einem Reisenden oder einem Absender oder mit einer für den
Reisenden oder den Absender handelnden Person einen dem Warschauer
Abkommen unterliegenden Beförderungsvertrag geschlossen hat.“

第三款规定：“‘实际承运⼈’指
缔约承运⼈以外，根据缔约承运⼈
的授权办理第⼆款所指的全部或部
分运输的⼈，但对该部分运输此⼈
并⾮华沙公约所指的连续承运⼈。
在没有相反的证据时，上述授权被
推定成⽴。”

Abs. 3 bestimmt: „,ausführender Luftfrachtführer‘ ist eine andere Per-
son als der vertragliche Luftfrachtführer, die auf Grund einer von dem
vertraglichen Luftfrachtführer erteilten Ermächtigung die nach Abs. 2 vor-
gesehene Beförderung ganz oder zum Teil ausführt, hinsichtlich dieses
Teiles jedoch nicht ein nachfolgender Luftfrachtführer im Sinne des War-
schauer Abkommens ist. Die Ermächtigung wird bis zum Beweis des
Gegenteils vermutet.“
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第七条规定：“对实际承运⼈所
办运输的责任诉讼，可以由原告选
择，对实际承运⼈或缔约承运⼈提
起，或者同时或分别向他们提起。如
果只对其中的⼀个承运⼈提起诉讼，
则该承运⼈应有权要求另⼀承运⼈
参加诉讼。这种参加诉讼的效⼒以
及所适⽤的程序，根据受理案件的
法院的法律决定。”

§ 7 bestimmt: „Bezüglich der von dem ausführenden Luftfrachtfüh-
rer ausgeführten Beförderung kann eine Klage auf Schadensersatz nach
Wahl des Klägers gegen diesen Luftfrachtführer, gegen den vertraglichen
Luftfrachtführer oder gegen beide, gemeinsam oder gesondert, erhoben
werden. Ist die Klage nur gegen einen dieser Luftfrachtführer erhoben, so
hat dieser das Recht, den anderen Luftfrachtführer aufzufordern, sich an
dem Rechtsstreit zu beteiligen; die Rechtswirkungen und das Verfahren be-
stimmen sich nach dem Recht des angerufenen Gerichtes.“

阿⼘杜勒所持机票，是由国泰
航空公司出票，故国际航空旅客运
输合同关系是在阿⼘杜勒与国泰航
空公司之间设⽴，国泰航空公司是
缔约承运⼈。

Das Flugticket, das Abdul innehatte, wurde von der Cathay Pacific
Fluggesellschaft ausgestellt, so dass eine vertragliche Beziehung über die
internationale Flugbeförderung von Passagieren zwischen Abdul und der
Cathay Pacific Fluggesellschaft zustande gekommen ist [und] die Cathay
Pacific Fluggesellschaft der vertragliche Beförderer ist.

东⽅航空公司与阿⼘杜勒之间
不存在直接的国际航空旅客运输合
同关系，也不是连续承运⼈，只是推
定其根据国泰航空公司的授权，完
成该机票确定的上海⾄⾹港间运输
任务的实际承运⼈。

Zwischen der Eastern Fluggesellschaft und Abdul bestand keine direkte
Vertragsbeziehung über die internationale Flugbeförderung von Passagie-
ren, auch war [die Eastern Fluggesellschaft] kein nachfolgender Beförderer,
[sondern] es wird lediglich vermutet, dass sie auf Grund einer Bevoll-
mächtigung durch die Cathay Pacific Fluggesellschaft als tatsächlicher
Beförderer die Aufgabe [übernommen hat], die im Flugticket festgelegte
Beförderung zwischen Shanghai und Hongkong zu vollenden.

阿⼘杜勒有权选择国泰航空公
司或东⽅航空公司或两者同时为被
告提起诉讼；在阿⼘杜勒只选择东
⽅航空公司为被告提起的诉讼中，
东⽅航空公司虽然有权要求国泰航
空公司参加诉讼，但由于阿⼘杜勒
追究的航班延误责任发⽣在东⽅航
空公司承运的上海⾄⾹港段航程中，
与国泰航空公司⽆关，根据本案案
情，衡量诉讼成本，⽆需追加国泰
航空公司为本案的当事⼈共同参加
诉讼。

Abdul hat die Befugnis, bei Klageerhebung die Cathay Pacific Flugge-
sellschaft, die Eastern Fluggesellschaft oder beide als Beklagte zu wählen;
Abdul wählte bei der Klageerhebung lediglich die Eastern Fluggesellschaft
als Beklagte, obwohl die Eastern Fluggesellschaft die Befugnis hat, zu ver-
langen, dass die Cathay Pacific Fluggesellschaft an dem Prozess beteiligt
wird, bedarf es aufgrund der [Tatsache], dass die Flugverspätung, für die
Abdul die Haftung verfolgt, auf der von der Eastern Fluggesellschaft beför-
derten Flugstrecke zwischen Shanghai und Hongkong auftrat, [diese also]
keinen Bezug zu der Cathay Pacific Fluggesellschaft hat, [sowie] gemäß den
Umständen dieses Falls [und] in Abwägung der Kosten der Klage, nicht des
Hinzuziehens der Cathay Pacific Fluggesellschaft als beteiligte Partei an ei-
nem gemeinsamen Prozess in diesem Fall.

故东⽅航空公司虽然有权申请
国泰航空公司参加诉讼，但这种申
请能否被允许，应由受理案件的法
院决定。

Obwohl die Eastern Fluggesellschaft die Befugnis hat zu beantragen,
dass die Cathay Pacific Fluggesellschaft an dem Prozess beteiligt wird,
muss durch das Gericht, das den Fall angenommen hat, verfügt werden,
ob einem solchen Antrag stattgegeben wird.

⼀审法院认为国泰航空公司与
阿⼘杜勒要追究的航班延误责任⽆
关，根据本案旅客维权的便捷性、担
责可能性、诉讼的成本等情况，决
定不追加⾹港国泰航空公司为本案
的当事⼈，并⽆不当。

Das erstinstanzliche Gericht ist der Ansicht, dass die Cathay Pacific
Fluggesellschaft zu der Flugverspätung, für die Abdul die Haftung ver-
folgt, keinen Bezug hat; gemäß Umständen wie etwa der Zweckmäßigkeit
[und] Schnelligkeit des Rechtsschutzes für den Passagier in diesem Fall,
der Wahrscheinlichkeit einer Übernahme der Verantwortung [sowie] den
Kosten der Klage, verfügte es, dass die Hongkong Cathay Pacific Flugge-
sellschaft nicht als Partei in diesem Fall hinzugezogen wird und dass [dies]
nicht unangemessen ist.

《1955年在海⽛修改的华沙公
约》第⼗九条规定：“承运⼈对旅客、
⾏李或货物在航空运输过程中因延
误⽽造成的损失应负责任。”

§ 19 [der] „Warschauer Konvention 1955“ bestimmt: „Der Luftfracht-
führer hat den Schaden zu ersetzen, der durch Verspätung bei der Luftbe-
förderung von Reisenden, Gepäck oder Gütern entsteht.“

第⼆⼗条（1）款规定：“承运⼈
如果证明⾃⼰和他的代理⼈为了避
免损失的发⽣，已经采取⼀切必要
的措施，或不可能采取这种措施时，
就不负责任。”

§ 20 Abs. 1 bestimmt: „Die Ersatzpflicht tritt nicht ein, wenn der
Luftfrachtführer beweist, daß er und seine Leute alle erforderlichen Maß-
nahmen zur Verhütung des Schadens getroffen haben oder daß sie diese
Maßnahmen nicht treffen konnten.“
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2004 年 12 ⽉ 31 ⽇的 MU703
航班由于天⽓原因发⽣延误，对这
种不可抗⼒造成的延误，东⽅航空
公司不可能采取措施来避免发⽣，
故其对延误本⾝⽆需承担责任。

Am 31.12.2004 ist auf dem Flug MU703 wetterbedingt eine Verspätung
aufgetreten; in Bezug auf eine solche durch höhere Gewalt verursachte Ver-
spätung kann die Eastern Fluggesellschaft keine Maßnahmen ergreifen, um
den Eintritt [des Schadens] zu vermeiden; daher ist eine Übernahme der
Haftung für die Verspätung durch sie an sich auch nicht erforderlich.

但还需证明其已经采取了⼀切
必要的措施来避免延误给旅客造成
的损失发⽣，否则即应对旅客因延
误⽽遭受的损失承担责任。

Jedoch bedarf es des Nachweises, dass bereits alle nötigen Maßnahmen
ergriffen wurden, um zu vermeiden, dass durch die Verspätung bei den
Passagieren ein Schadenseintritt verursacht wird, da ansonsten in Bezug
auf den von den Passagieren durch die Verspätung erlittenen Schäden die
Haftung übernommen werden muss.

阿⼘杜勒在浦东机场时由于预
见到 MU703 航班的延误会使其错
过国泰航空公司的衔接航班，曾多
次向东⽅航空公司⼯作⼈员询问怎
么办。

Abdul hat sich, als er auf dem Pudong Flughafen war, aufgrund der
Voraussicht, dass die Verspätung des Fluges MU703 dazu führen würde,
dass [er] seinen Verbindungsflug der Cathay Pacific Fluggesellschaft ver-
passen wird, mehrfach bei Mitarbeitern der Eastern Fluggesellschaft nach
dem Vorgehen erkundigt.

东⽅航空公司应当知道国泰航
空公司从⾹港飞往卡拉奇的衔接航
班三天才有⼀次，更明知阿⼘杜勒
⼀⾏携带着婴⼉，不便在中转机场
长时间等候，有义务向阿⼘杜勒⼀
⾏提醒中转时可能发⽣的不利情形，
劝告阿⼘杜勒⼀⾏改⽇乘机。

Die Eastern Fluggesellschaft musste wissen, dass die Cathay Pacific
Fluggesellschaft nur einmal in drei Tagen einen Verbindungsflug von Hong
Kong nach Karatschi fliegt, ferner wusste [sie] genau, dass Abduls Reise-
gruppe von einem Säugling begleitet wurde, [so dass] es nicht angenehm
ist, beim Umsteigen lange Zeit auf einem Flughafen zu warten; [die Eas-
tern Fluggesellschaft] hatte [somit] die Pflicht, Abduls Reisegruppe auf die
unvorteilhaften Umstände aufmerksam zu machen, die beim Umsteigen
auftreten könnten, [und] Abduls Reisegruppe zu empfehlen, den Tag des
Abflugs zu ändern.

但东⽅航空公司没有这样做，
却让阿⼘杜勒填写《续航情况登记
表》，并告知会帮助解决，使阿⼘杜
勒对该公司产⽣合理信赖，从⽽放
⼼登机飞赴⾹港。

Jedoch hat die Eastern Fluggesellschaft dies nicht getan, sondern hat
Abdul das „Registrierungsformular zur Situation der Reisedauer“ ausfül-
len lassen und mitgeteilt, dass [Abdul] bei der Lösung [des Problems]
geholfen werde, [so dass] bei Abdul in Bezug auf die Gesellschaft ein ange-
messenes Vertrauen entstand, wodurch [dieser] sich beruhigt in den Flug
nach Hongkong begab.

鉴于阿⼘杜勒⼀⾏是得到东⽅
航空公司的帮助承诺后来到⾹港，
但是东⽅航空公司不考虑阿⼘杜勒
⼀⾏携带婴⼉要尽快飞往卡拉奇的
合理需要，向阿⼘杜勒告知了要么
等待三天乘坐下⼀航班且三天中相
关费⽤⾃理，要么⾃费购买其他航
空公司机票的 “帮助解决”⽅案。

Im Hinblick auf die Ankunft von Abduls Reisegruppe in Hongkong
hatte die Eastern Fluggesellschaft angesichts der zugesicherten Hilfe je-
doch nicht bedacht, dass Abduls Reisegruppe von einem Säugling begleitet
wurde [und] das angemessene Bedürfnis hatte, schnellstmöglich nach Ka-
ratschi zu fliegen; sie teilte Abdul als Methode der „Hilfslösung“ mit,
entweder drei Tage zu warten, um mit dem nächsten Flug zu reisen und
die entsprechenden Kosten der drei Tage selbst aufzubringen oder auf ei-
gene Kosten Flugtickets einer anderen Fluggesellschaft zu kaufen.

根据查明的事实，东⽅航空公
司始终未能提供阿⼘杜勒的妻⼦杜
琳在登机前填写的《续航情况登记
表》，⽆法证明阿⼘杜勒系在明知飞
往⾹港后会发⽣对⼰不利的情况仍
选择登机，故法院认定 “东⽅航空
公司没有为避免损失采取了必要的
措施”是正确的。

Nach den ermittelten Tatsachen konnte die Eastern Fluggesellschaft bis
zuletzt nicht das von Abduls Frau vor besteigen des Fluges ausgefüllte „Re-
gistrierungsformular zur Situation der Reisedauer“ zur Verfügung stellen,
[so dass] es nicht möglich war nachzuweisen, dass Abdul Kenntnis davon
hatte, dass nach dem Flug nach Hongkong für ihn selber unvorteilhafte
Umstände eintreten könnten, [und] er sich dennoch entschieden hat, den
Flug zu besteigen; daher ist die Feststellung des Gerichts, dass „die Eas-
tern Fluggesellschaft nicht die nötigen Maßnahmen zur Vermeidung von
Schäden ergriffen hat“ zutreffend.

东⽅航空公司没有采取⼀切必
要的措施来避免因航班延误给旅客
造成的损失发⽣，不应免责。

Die Eastern Fluggesellschaft hat nicht alle nötigen Maßnahmen ergrif-
fen, um zu vermeiden, dass durch die Flugverspätung bei den Passagieren
ein Schadenseintritt verursacht wird, [so dass] von der Haftung nicht be-
freit werden muss.

阿⼘杜勒迫于⽆奈⾃费购买其
他航空公司的机票，对阿⼘杜勒购
票⽀出的 5480港元损失，东⽅航空
公司应承担赔偿责任。

Die Eastern Fluggesellschaft muss für den Schaden durch Zahlung von
5.480 HKD für das Flugticket einer anderen Fluggesellschaft, das Abdul
erzwungen durch [seine] Hilfslosigkeit auf eigene Kosten gekauft hat, die
Schadenersatzhaftung übernehmen.
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在延误的航班到达⾹港机场后，
东⽅航空公司拒绝为阿⼘杜勒签转
机票，其主张阿⼘杜勒的机票系打
折票，已经注明了 “不得退票，不得
转签”，其⽆须另⾏提醒和告知。

Nachdem der verspätete Flug auf dem Flughafen in Hong Kong ange-
kommen war, weigerte sich die Eastern Fluggesellschaft, das Flugticket von
Abdul umzubuchen; [sie] behauptet, dass das Flugticket von Abdul ein
vergünstigtes Flugticket sei, auf dem bereits „Ticketrückgabe [und] Um-
buchung nicht erlaubt“ vermerkt ist, [so dass] es nicht nötig sei, erneut
[darauf] aufmerksam zu machen oder [darüber] zu informieren.

法院认为，即使是航空公司在
打折机票上注明 “不得退票，不得
转签”，只是限制购买打折机票的旅
客由于⾃⾝原因⽽不得退票和转签；
旅客购买了打折机票，航空公司可
以相应地取消⼀些服务，但是旅客
⽀付了⾜额票款，航空公司就要为
旅客提供完整的运输服务，并不能
剥夺旅客在⽀付了票款后享有的乘
坐航班按时抵达⽬的地的权利。

Das Gericht ist der Ansicht, dass selbst wenn eine Fluggesellschaft
auf vergünstigten Flugtickets „Ticketrückgabe [und] Umbuchung nicht
erlaubt“ vermerkt, [dies] den ein vergünstigtes Flugticket kaufenden Pas-
sagier lediglich [darin] beschränkt, dass das Ticket nicht aus persönlichen
Gründen zurückgegeben und umgebucht werden darf; haben Passagiere
vergünstigte Flugtickets gekauft, kann die Fluggesellschaft einige Dienst-
leistungen entsprechend absagen; [wenn] ein Passagier jedoch den vollen
Ticketpreis bezahlt hat, müssen Fluggesellschaften dem Passagier die kom-
plette Beförderungsdienstleistung zur Verfügung stellen, und können dem
Passagier nicht die Berechtigung, mit dem Flug pünktlich zum Zielort zu
reisen aberkennen, die er nach der Bezahlung des Ticketpreises genießt.

本案中的航班延误并⾮由阿⼘
杜勒⾃⾝的原因造成。

Die Flugverspätung in diesem Fall wurde nicht durch persönliche
Gründe von Abdul verursacht.

阿⼘杜勒乘坐延误的航班到达
⾹港机场后肯定需要重新签转机票，
东⽅航空公司既未能在始发机场告
知阿⼘杜勒在航班延误时机票仍不
能签转的理由，在中转机场亦拒绝
为其办理签转⼿续。

Nachdem Abdul mit dem verspäteten Flug zum Flughafen in Hong-
kong gereist war, benötigte er zweifellos eine erneute Umbuchung des
Flugtickets, [jedoch] konnte die Eastern Fluggesellschaft Abdul nicht nur
bei Verspätung des Fluges auf dem Startflughafen nicht über die Gründe
informieren, derentwegen eine Umbuchung des Flugtickets unmöglich ist,
sondern hat sich auch auf dem Umsteigeflughafen geweigert, die Umbu-
chungsformalitäten vorzunehmen.

因此，东⽅航空公司未能提供
证据证明损失的产⽣系阿⼘杜勒⾃
⾝原因所致，也未能证明其为了避
免损失扩⼤采取了必要的⽅式和妥
善的补救措施，故判令东⽅航空公
司承担赔偿责任。

Folglich konnte die Eastern Fluggesellschaft keine Beweise zur Verfü-
gung stellen, die nachweisen, dass der Schaden im Ergebnis aus Abduls
persönlichen Gründen hervorgerufen wurde; auch konnte [sie] nicht nach-
weisen, dass sie zur Vermeidung der Ausweitung des Schadens die nötigen
Methoden und angemessenen Hilfsmaßnahmen ergriffen hat; daher wird
angeordnet, dass die Eastern Fluggesellschaft die Haftung für den Schaden
übernimmt.

指导案例 52号 Anleitender Fall Nr. 52

海南丰海粮油⼯业有限公司诉
中国⼈民财产保险股份有限公司海
南省分公司海上货物运输保险合同
纠纷案

Streitfall über einen Versicherungsvertrag für die Beförderung von Gü-
tern über See der Hainan Fenghai Getreide [und] Öl Industriegesellschaft
mit beschränkter Haftung gegen die Zweiggesellschaft der Chinesischen
Volksvermögensversicherungsaktiengesellschaft in der Provinz Hainan

关键词：民事　海事　海上货
物运输保险合同　⼀切险　外来原
因

Stichworte: Zivilsache, Seesache, Versicherungsvertrag für die Beför-
derung von Gütern über See, Versicherung gegen alle Risiken, äußere
Ursachen

裁判要点 Zusammenfassung der Entscheidung

海上货物运输保险合同中的
“⼀切险”，除包括平安险和⽔渍险
的各项责任外，还包括被保险货物
在运输途中由于外来原因所致的全
部或部分损失。

In einem Versicherungsvertrag für die Beförderung von Gütern über
See umfasst die [Klausel] der „Versicherung gegen alle Risiken“30, abgese-
hen von derjenigen Haftung, die [von den Klauseln] „Versicherung frei von
besonderer Havarei“31 und „Versicherung mit besonderer Havarei“32 um-
fasst sind, auch den gesamten oder teilweisen durch äußere Ursachen auf
dem Beförderungsweg verursachten Verlust der versicherten Güter.

30 Gemeint sind offenbar See-Versicherungen, in denen die (englische) Standard-Klausel (Institute Cargo-Clauses) „All risks“ verwendet wird.
31 Gemeint sind offenbar See-Versicherungen, in denen die (englische) Standard-Klausel (Institute Cargo-Clauses) „Free from Particular
Average“ (FPA) verwendet wird.
32 Gemeint sind offenbar See-Versicherungen, in denen die (englische) Standard-Klausel (Institute Cargo-Clauses) „With Particular Average“
(WPA) verwendet wird.
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在被保险⼈不存在故意或者过
失的情况下，由于相关保险合同中
除外责任条款所列明情形之外的其
他原因，造成被保险货物损失的，
可以认定属于导致被保险货物损失
的 “外来原因”，保险⼈应当承担运
输途中由该外来原因所致的⼀切损
失。

Wenn unter dem Umstand, dass bei dem Versicherten weder Vor-
satz noch Fahrlässigkeit vorliegt [und] aus anderen Gründen, als den
Umständen die in den Haftungsausschlussklauseln des entsprechenden
Versicherungsvertrags aufgelistet sind, ein Verlust der Güter des Versi-
cherten herbeigeführt wird, kann festgestellt werden, dass [die Gründe]
die dazu geführt haben, dass die Güter des Versicherten verloren gin-
gen, zu den äußeren Gründen gehören [und] der Versicherer die gesamten
Verluste, die durch solche äußeren Gründe auf dem Beförderungsweg her-
vorgerufen wurden, übernehmen muss.

相关法条 Einschlägige Rechtsvorschriften

《中华⼈民共和国保险法》第
三⼗条

§ 30 „Versicherungsgesetz der Volksrepublik China“

基本案情 Grundlegende Fallumstände

1995年 11⽉ 28⽇，海南丰海
粮油⼯业有限公司（以下简称丰海
公司）在中国⼈民财产保险股份有
限公司海南省分公司（以下简称海
南⼈保）投保了由印度尼西亚籍 “哈
卡”轮（HAGAAG）所运载的⾃印
度尼西亚杜迈港⾄中国洋浦港的
4999.85 吨桶装棕榈油，投保险别
为⼀切险，货价为 3574892.75美元，
保险⾦额为 3951258美元，保险费
为 18966美元。

Am 28.11.1995 versicherte die Hainan Fenghai Getreide [und] Öl In-
dustriegesellschaft mit beschränkter Haftung (im Folgenden abgekürzt
Fenghai Gesellschaft) bei der Zweiggesellschaft der Chinesischen Volks-
vermögensversicherungsaktiengesellschaft in der Provinz Hainan (im Fol-
genden abgekürzt Hainan Volksversicherung) 4.999,85 Tonnen in Fässer
gefülltes Palmöl, die durch das indonesische Schiff „Haka“ (HAGAAG)
vom Hafen in Dumai, Indonesien, zum Hafen in Yangpu, China, transpor-
tiert wurden; die Versicherung ist eine Versicherung gegen alle Risiken;
der Preis der Güter betrug 3.574.892,75 USD, der versicherte Betrag war
3.951.258 USD [und] die Prämie betrug 18.966 USD.

投保后，丰海公司依约向海南
⼈保⽀付了保险费，海南⼈保向丰
海公司发出了起运通知，签发了海
洋货物运输保险单，并将海洋货物
运输保险条款附于保单之后。

Nach Abschluss der Versicherung zahlte die Fenghai Gesellschaft der
Hainan Volksversicherung die Prämie gemäß der Vereinbarung; die Hain-
an Volksversicherung sendete der Fenghai Gesellschaft eine Mitteilung
zum Abtransport, stellte einen Versicherungsschein für die Beförderung
von Gütern über See aus und hängte hinter dem Versicherungsschein Klau-
seln für die Versicherung der Beförderung von Gütern über See an.

根据保险条款规定，⼀切险的
承保范围除包括平安险和⽔渍险的
各项责任外，海南⼈保还 “负责被
保险货物在运输途中由于外来原因
所致的全部或部分损失”。

Gemäß den Bestimmungen der Versicherungsklauseln wird vom Um-
fang der Versicherung gegen alle Risiken, abgesehen von derjenigen
Haftung, die [von den Klauseln] „Versicherung frei von besonderer Ha-
varei“ und „Versicherung mit besonderer Havarei“ umfasst sind, auch
die „Haftung für den durch äußere Gründe hervorgerufenen gesamten
oder teilweisen Verlust der versicherten Güter auf dem Beförderungsweg“
durch die Hainan Volksversicherung abgedeckt.

该条款还规定了 5项除外责任。 Die besagten Klauseln bestimmten auch fünf Haftungsausschlüsse.
上述投保货物是由丰海公司以

CNF价格向新加坡丰益私⼈有限公
司（以下简称丰益公司）购买的。

Die oben genannten versicherten Güter wurden von der Fenghai Ge-
sellschaft zum CNF-Preis33 von der Singapur Fengyi Privatgesellschaft mit
beschränkter Haftung (im Folgenden abgekürzt Fengyi Gesellschaft) ge-
kauft.

根据买卖合同约定，发货⼈丰
益公司与船东代理梁国际代理有限
公司（以下简称梁国际）签订⼀份
租约。

Gemäß den Vereinbarungen im Kaufvertrag unterzeichnete der Absen-
der, die Fengyi Gesellschaft, mit der Vertretung des Schiffseigentümers, der
Liang International Vertretungsgesellschaft mit beschränkter Haftung (im
Folgenden abgekürzt Liang International) einen Chartervertrag.

该租约约定由 “哈卡” 轮将丰
海公司投保的货物 5000 吨棕榈油
运⾄中国洋浦港，将另 1000吨棕榈
油运往⾹港。

Durch diesen Chartervertrag wurde vereinbart, dass die „Haka“ das
versicherte Gut, 5.000 Tonnen Palmöl, der Fenghai Gesellschaft zum Ha-
fen in Yangpu, China, befördert [und] weitere 1.000 Tonnen Palmöl nach
Hongkong befördert.

33 Gemeint ist wohl nach den Incoterms „CFR“, also „Cost and Freight“ (Kosten und Fracht) als Pflichten des Verkäufers.
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1995年 11⽉ 29⽇，“哈卡”轮
的期租船⼈、该批货物的实际承运
⼈印度尼西亚 PT. SAMUDERA IN-
DRA公司（以下简称 PSI公司）签
发了编号为 DM/YPU/1490/95的
已装船提单。

Am 29.11.1995 stellte der Zeitcharterer der „Haka“ und tatsächliche Ver-
frachter der Güter, die indonesische PT. SAMUDERA INDRA Gesellschaft
(im Folgenden abgekürzt PSI Gesellschaft), das Konnossement über die ver-
ladenen Güter mit der Nummer DM/YPU/1490/95 aus.

该提单载明船舶为 “哈卡” 轮，
装货港为印度尼西亚杜迈港，卸
货港为中国洋浦港，货物唛头为
BATCH NO.80211/95，装货数量为
4999.85吨，清洁、运费已付。

Dieses Konnossement vermerkte als Schiff die „Haka”, als Ladehafen
den Hafen in Dumai, Indonesien, als Löschungshafen den Hafen in Yang-
pu, China, als Verschiffungsmarke der Güter BATCH NO.80211/95, als
Lademenge 4999,85 Tonnen, fehlerfrei [und] Frachtgebühr im Voraus be-
zahlt.

据查，发货⼈丰益公司将运费
⽀付给梁国际，梁国际已将运费⽀
付给 PSI公司。

Nach den Ermittlungen hat der Absender, die Fengyi Gesellschaft, die
Frachtgebühr an die Liang International gezahlt, die Liang International
hat die Frachtgebühr [dann] an die PSI Gesellschaft gezahlt.

1995年 12⽉ 14⽇，丰海公司
向其开证银⾏付款赎单，取得了上
述投保货物的全套（3 份）正本提
单。

Am 14.12.1995 hat die Fenghai Gesellschaft bei ihrer ausstellenden Bank
eine Zahlung zum Auslösen der Dokumente gemacht [und dafür] den
kompletten Satz des originalen Konnossements (3 Kopien) für die oben ge-
nannten versicherten Güter erhalten.

1995 年 11 ⽉ 23 ⽇⾄ 29 ⽇，
“哈卡” 轮在杜迈港装载 31623
桶、净重 5999.82 吨四海牌棕榈
油启航后，由于 “哈卡” 轮船东印
度尼西亚 PT. PERUSAHAAN PE-
LAYARAN BAHTERA BINTANG
SELATAN公司（以下简称 BBS公
司）与该轮的期租船⼈ PSI公司之
间因船舶租⾦发⽣纠纷，“哈卡”轮
中⽌了提单约定的航程并对外封锁
了该轮的动态情况。

Vom 23. bis zum 29.11.1995 lud die „Haka“ im Hafen von Dumai 31.623
Fässer Palmöl der Marke „vier Meere“ mit einem Nettogewicht von 5.999,82
Tonnen und lief danach aus, da zwischen der Schiffseigentümerin der
„Haka“, der indonesischen PT. PERUSAHAAN PELAYARAN BAHTERA
BINTANG SELATAN Gesellschaft (im Folgenden abgekürzt BBS Gesell-
schaft) und dem Zeitcharterer des Schiffes, der PSI Gesellschaft, ein Streit
über das Chartergeld für das Schiff entstanden war, unterbrach die „Haka“
die im Konnossement vereinbarte Reisestrecke und versperrte nach außen
[Informationen über] die Bewegungslage des Schiffes.

为避免投保货物的损失，丰益
公司、丰海公司、海南⼈保多次派
代表参加 “哈卡” 轮船东与期租船
⼈之间的协商，但由于船东以未收
到租⾦为由不肯透露 “哈卡” 轮⾏
踪，多⽅会谈未果。

Um den Verlust der versicherten Güter zu vermeiden, haben die Fengyi
Gesellschaft, die Fenghai Gesellschaft [und] die Hainan Volksversicherung
mehrmals Repräsentanten entsendet, um an Verhandlungen zwischen der
Schiffseigentümerin der „Haka“ und dem Zeitcharterer teilzunehmen; da
die Schiffseigentümerin das Chartergeld jedoch nicht erhalten hat, war
sie nicht bereit, den zeitweiligen Aufenthaltsort der „Haka“ preiszugeben
[und] daher blieben die mehrseitigen Gespräche ergebnislos.

此后，丰益公司、丰海公司通
过多种渠道交涉并多⽅查找 “哈卡”
轮⾏踪，海南⼈保亦通过其驻外机
构协助查找 “哈卡”轮。

Daraufhin verhandelten die Fengyi Gesellschaft [und] die Fenghai
Gesellschaft mittels diverser Kommunikationswege und suchten mit ver-
schiedenen Methoden nach dem zeitweiligen Aufenthaltsort der „Haka“;
auch die Hainan Volksversicherung unterstützte mittels ihrer ausländi-
schen Einrichtungen die Suche nach der „Haka“.

直⾄ 1996年 4⽉，“哈卡”轮⾛
私⾄中国汕尾被我海警查获。

[Diese Suche dauerte] bis zum April 1996, als die „Haka“ [Güter] nach
Shanwei, China, schmuggelte [und] von der chinesischen Küstenwache
aufgespürt wurde.

根据⼴州市⼈民检察院穗检刑
免字（1996）64号《免予起诉决定书》
的认定，1996年 1⽉⾄ 3⽉，“哈卡”
轮船长埃⾥斯·伦巴克根据 BBS公
司指令，指挥船员将其中 11325桶、
2100多吨棕榈油转载到属同⼀船公
司的 “依⽡那”和 “萨拉哈”货船上
运⾛销售，又让船员将船名 “哈卡”
轮涂改为 “伊莉莎 2”号（ELIZA �）。

Gemäß der Feststellung in der „Verfügungsurkunde zur Befreiung von
der Klageerhebung“ der Volksstaatsanwaltschaft der Stadt Guangzhou Sui
Jian Xing Mian Zi (1996) Nr. 64 hat der Kapitän der „Haka“, Ailisi Lunbake,
zwischen Januar und März 1996 gemäß den Anweisungen der BBS Gesell-
schaft der Besatzung befohlen, 11.325 Fässer [mit] mehr als 2.100 Tonnen
Palmöl zum Abtransport [und anschließenden] Absatz auf die zur selben
Reederei gehörenden Frachter „Yiwana“ und „Salaha“ umzuladen; zudem
ließ [er] die Besatzung auch den Schiffsnamen von „Haka“ in „Yilishabai
Nr. 2“ (ELIZA II) ändern.

1996年 4⽉，更改为 “伊莉莎
2”号的货船载剩余货物 20298桶棕
榈油⾛私⾄中国汕尾，4⽉ 16⽇被
我海警查获。

Im April 1996 hat der Frachter, mit der in „Eliza II“ geänderten Be-
zeichnung, die restlichen Güter, 20.298 Fässer Palmöl, nach Shanwei, China,
geschmuggelt [und] wurde [dabei] am 16. April von der chinesischen Küs-
tenwache aufgespürt.
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上述 20298桶棕榈油已被⼴东
省检察机关作为⾛私货物没收上缴
国库。

Die oben genannten 20.298 Fässer Palmöl wurden bereits von der
Staatsanwaltschaftsbehörde der Provinz Guangdong als Schmuggelgut be-
schlagnahmt [und] der Staatskasse zugeführt.

1996年 6⽉ 6⽇丰海公司向海
南⼈保递交索赔报告书，8⽉ 20⽇
丰海公司再次向海南⼈保提出书⾯
索赔申请，海南⼈保明确表⽰拒赔。

Am 6.6.1996 reichte die Fenghai Gesellschaft bei der Hainan Volks-
versicherung einen Bericht über die Ersatzforderungen ein, am 20.8. hat
die Fenghai Gesellschaft erneut bei der Hainan Volksversicherung ei-
nen schriftlichen Ersatzantrag eingereicht, die Hainan Volksversicherung
brachte deutlich zum Ausdruck, dass [sie] eine Ersatzzahlung ablehnt.

丰海公司遂诉⾄海⼜海事法
院。

Die Fenghai Gesellschaft klagte daher beim Seegericht Haikou.

丰海公司是海南丰源贸易发展
有限公司和新加坡海源国际有限公
司于 1995年 8⽉ 14⽇开办的中外
合资经营企业。

Die Fenghai Gesellschaft ist am 14.8.1995 von der Hainan Fengyuan
Handelsentwicklungsgesellschaft mit beschränkter Haftung und der Sin-
gapur Haiyuan International Gesellschaft mit beschränkter Haftung als
chinesisch-ausländisches mit gemeinsamem Kapital betriebenes Unterneh-
men34 gegründet wurden.

该公司成⽴后，就与海南⼈保
建⽴了业务关系。

Nachdem diese Gesellschaft gegründet worden war, hat sie Geschäfts-
beziehungen zu der Hainan Volksversicherung errichtet.

1995年 10⽉ 1⽇⾄同年 11⽉
28⽇（本案保险单签发前）就发⽣
了 4笔进⼜棕榈油保险业务，其中
3 笔投保的险别为⼀切险，另 1 笔
为 “⼀切险附加战争险”。

Zwischen dem 1.10.1995 und dem 28.11. desselben Jahres (bevor der
diesen Fall [betreffende] Versicherungsschein ausgestellt wurde) haben
vier Versicherungsgeschäfte für den Import von Palmöl stattgefunden,
darunter versicherten drei Versicherungen gegen alle Risiken und eine
[Versicherung beinhaltete] „die Versicherung gegen alle Risiken und zu-
sätzlich gegen [Risiken] des Krieges“.

该 4笔保险均发⽣索赔，其中
有因为⼀切险范围内的货物短少、
破漏发⽣的赔付。

Bei jeder dieser vier Versicherungen sind Ersatzforderungen aufgetre-
ten, dabei wurde der Schadensersatz für den Einritt von Mängeln und die
Beschädigung von Gütern gezahlt, da diese vom Umfang der Versicherung
gegen alle Risiken umfasst sind.

裁判结果 Entscheidungsergebnis

海⼜海事法院于 1996年 12⽉
25⽇作出（1996）海商初字第 096
号民事判决：⼀、海南⼈保应赔偿
丰海公司保险价值损失 3593858.75
美元；⼆、驳回丰海公司的其他诉
讼请求。

Am 25.12.1996 erließ das Seegericht Haikou das Zivilurteil (1996) Hai
Shang Chu Zi Nr. 096: 1. Die Hainan Volksversicherung muss der Fenghai
Gesellschaft den Verlust des versicherten Wertes [in Höhe von] 3.593.858,75
USD ersetzen; 2. die anderen Klageverlangen der Fenghai Gesellschaft wer-
den zurückgewiesen.

宣判后，海南⼈保提出上诉。 Nach Bekanntgabe des Urteils legte die Hainan Volksversicherung Be-
rufung ein.

海南省⾼级⼈民法院于 1997年
10⽉ 27⽇作出（1997）琼经终字第
44号民事判决：撤销⼀审判决，驳
回丰海公司的诉讼请求。

Am 27.10.1997 erließ das Obere Volksgericht der Provinz Hainan das
Zivilurteil (1997) Qiong Jing Zhong Zi Nr. 44: Das erstinstanzliche Urteil
wird aufgehoben [und] das Klageverlangen der Fenghai Gesellschaft zu-
rückgewiesen.

丰海公司向最⾼⼈民法院申请
再审。

Die Fenghai Gesellschaft beantragte die Wiederaufnahme beim Obers-
ten Volksgericht.

最⾼⼈民法院于 2003 年 8 ⽉
11⽇以（2003）民四监字第 35号民
事裁定，决定对本案进⾏提审，并
于 2004年 7⽉ 13⽇作出（2003）民
四提字第 5号民事判决：

Am 11.8.2003 beschloss das Oberste Volksgericht in der Zivilverfügung
(2003) Min Si Jian Zi Nr. 35, dass [es] die Behandlung dieses Falls an sich
zieht und erließ am 13.7.2004 das Zivilurteil (2003) Min Si Ti Zi Nr. 5:

⼀、撤销海南省⾼级⼈民法院
（1997）琼经终字第 44号民事判决；
⼆、维持海⼜海事法院（1996）海
商初字第 096号民事判决。

1. Aufhebung des Zivilurteils (1997) Qiong Jing Zhong Zi Nr. 44 des
Oberen Volksgerichts der Provinz Hainan; 2. Aufrechterhaltung des Zivil-
urteils (1996) Hai Shang Chu Zi Nr. 096 des Seegerichts Haikou.

34 Es handelt sich also um eine so genanntes Equity Joint Venture.
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裁判理由 Entscheidungsgründe

最⾼⼈民法院认为：本案为国
际海上货物运输保险合同纠纷，被
保险⼈、保险货物的⽬的港等均在
中华⼈民共和国境内，原审以中华
⼈民共和国法律作为解决本案纠纷
的准据法正确，双⽅当事⼈亦⽆异
议。

Das Oberste Volksgericht ist der Ansicht: Bei diesem Fall handelt es
sich um eine Streitigkeit über einen Versicherungsvertrag für die interna-
tionale Beförderung von Gütern über See; der Versicherungsnehmer und
auch der Zielhafen der versicherten Güter befanden sich im Gebiet der
Volksrepublik China; das [den Fall] ursprünglich behandelnde [Gericht]
hat zutreffend das Recht der Volksrepublik China als anwendbares Recht
für die Lösung dieses Streitfalls genutzt, die Parteien beider Seiten haben
keinen Einwand [dagegen erhoben].

丰海公司与海南⼈保之间订⽴
的保险合同合法有效，双⽅的权利
义务应受保险单及所附保险条款的
约束。

Der zwischen der Fenghai Gesellschaft und der Hainan Volksversiche-
rung geschlossene Versicherungsvertrag ist legal [und] wirksam, die Rechte
[und] Pflichten beider Seiten müssen an den Versicherungsschein sowie die
angehängten Versicherungsklauseln gebunden sein.

本案保险标的已经发⽣实际全
损，对此发货⼈丰益公司没有过错，
亦⽆证据证明被保险⼈丰海公司存
在故意或过失。

Der tatsächliche komplette Verlust der versicherten Gegenstände in die-
sem Fall ist bereits eingetreten; diesbezüglich liegt bei dem Absender, der
Fenghai Gesellschaft, kein Verschulden vor, auch gibt es keine Beweise die
nachweisen, dass bei der Versicherten, der Fenghai Gesellschaft, Vorsatz
oder Fahrlässigkeit vorliegt.

保险标的的损失是由于 “哈卡”
轮船东 BBS公司与期租船⼈之间的
租⾦纠纷，将船载货物运⾛销售和
⾛私⾏为造成的。

Der Verlust der versicherten Gegenstände wurde dadurch verursacht,
dass die Schiffseigentümerin der „Haka“, die BBS Gesellschaft, infolge ei-
ner Streitigkeit mit dem Zeitcharterer über das Chartergeld die Güter mit
dem Schiff für Absatz- und Schmuggelhandlungen abtransportierte.

本案争议的焦点在于如何理解
涉案保险条款中⼀切险的责任范
围。

Fokus des Streits im vorliegenden Fall ist, wie der Haftungsumfang der
Versicherung gegen alle Risiken in den diesen Fall betreffenden Versiche-
rungsklauseln zu verstehen ist.

⼆审审理中，海南省⾼级⼈民
法院认为，根据保险单所附的保险
条款和保险⾏业惯例，⼀切险的责
任范围包括平安险、⽔渍险和普通
附加险（即偷窃提货不着险、淡⽔
⾬淋险、短量险、沾污险、渗漏险、
碰损破碎险、串味险、受潮受热险、
钩损险、包装破损险和锈损险），中
国⼈民银⾏《关于〈海洋运输货物
保险 “⼀切险”条款解释的请⽰〉的
复函》亦作了相同的明确规定。

Bei der Behandlung [des Falls] in zweiter Instanz war das Obere
Volksgericht der Provinz Hainan der Ansicht, dass gemäß den dem Ver-
sicherungsschein angehängten Versicherungsklauseln und der gängigen
Praxis der Versicherungsbranche der Haftungsumfang der Versicherung
gegen alle Risiken die Versicherung frei von besonderer Havarei, die Ver-
sicherung mit besonderer Havarei und generelle Zusatzrisiken (das heißt
Diebstahls- [und] Nichtlieferungsrisiken, [Schadens]risiken durch Süßwas-
serniederschlag, Risiken durch Mangel, Vermischungs- [und] Kontaminati-
onsrisiken, [Schadens]risiken durch Lecks, Bruch- [und] Kollisionsrisiken,
[Schadens]risiken durch Gerüche, [Schadens]risiken durch Erwärmung
[und] Wasserabsonderung, Risiken der Beschädigung durch Haken, Ri-
siken der Beschädigung der Verpackung sowie [Schadens]risiken durch
Rost) beinhaltet; die Chinesische Volksbank hat im „Antwortschreiben
bezüglich der ,Bitte um Anweisung für die Auslegung der Klausel <Ver-
sicherung gegen alle Risiken> bei Versicherungen für Beförderungen von
Gütern über See“‘ auch dieselben klaren Bestimmungen geschaffen.

可见，丰海公司投保货物的损
失不属于⼀切险的责任范围。

Es sei ersichtlich, dass der Verlust der versicherten Güter der Fenghai
Gesellschaft nicht in den Haftungsumfang der Versicherung gegen alle Ri-
siken gehört.

此外，鉴于海南⼈保与丰海公
司有长期的保险业务关系，在本案
纠纷发⽣前，双⽅曾多次签订保险
合同，并且海南⼈保还作过⼀切险
范围内的赔付，所以丰海公司对本
案保险合同的主要内容、免责条款
及⼀切险的责任范围应该是清楚的，
故认定⼀审判决适⽤法律错误。

Da außerdem zwischen der Hainan Volksversicherung und der Fenghai
Gesellschaft eine langfristige Versicherungsgeschäftsbeziehung besteht,
beide Seiten, schon bevor die Streitigkeit in diesem Fall aufgetreten sind,
mehrfach Versicherungsverträge [miteinander] geschlossen haben und die
Hainan Volksversicherung ferner bereits Schadensersatz im Rahmen der
Versicherung gegen alle Risiken geleistet hat, musste sich die Fenghai Ge-
sellschaft folglich über den wesentlichen Inhalt des Versicherungsvertrags
in diesem Fall, den Haftungsausschlussklauseln sowie den Haftungsum-
fang der Versicherung gegen alle Risiken im Klaren sein, so dass festgestellt
werde, dass beim erstinstanzlichen Urteil das Gesetz falsch angewandt
wurde.
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根据涉案 “海洋运输货物保险
条款” 的规定，⼀切险除了包括平
安险、⽔渍险的各项责任外，还负
责被保险货物在运输过程中由于各
种外来原因所造成的损失。

Gemäß den Bestimmungen der diesen Fall betreffenden „Versiche-
rungsklauseln für die Beförderung von Gütern über See“ wird durch die
Versicherung gegen alle Risiken, abgesehen von derjenigen Haftung, die
[von den Klauseln] „Versicherung frei von besonderer Havarei“ und „Ver-
sicherung mit besonderer Havarei“ umfasst sind, auch die Haftung für den
durch alle Arten von äußeren Ursachen hervorgerufenen Verlust der versi-
cherten Güter während der Beförderung getragen.

同时保险条款中还明确列明了
五种除外责任，即：�被保险⼈的故
意⾏为或过失所造成的损失；�属于
发货⼈责任所引起的损失；�在保险
责任开始前，被保险货物已存在的
品质不良或数量短差所造成的损失；
� 被保险货物的⾃然损耗、本质缺
陷、特性以及市价跌落、运输迟延
所引起的损失；�本公司海洋运输货
物战争险条款和货物运输罢⼯险条
款规定的责任范围和除外责任。

Außerdem wurden in den Versicherungsklauseln auch deutlich fünf
Arten von Haftungsausschlüssen aufgelistet, dies sind: 1. durch vorsätzli-
che Handlungen oder Fahrlässigkeit des Versicherten verursachte Verluste;
2. Verluste, die durch Verantwortung hervorgerufen wird, die dem Absen-
der zugehörig ist; 3. Verluste, die durch bereits vor Haftungsbeginn der
Versicherung bestehende schlechte Qualität oder fehlende Menge der ver-
sicherten Güter verursacht worden sind; 4. Verluste, die durch natürliche
Abnutzung, durch Defekte des Wesens [oder] der Eigenart [der Güter] so-
wie durch einen gefallenen Marktpreis [und] eine verspätete Beförderung
der versicherten Güter verursacht worden sind; 5. der durch die Klauseln
dieser Gesellschaft zum Kriegsrisiko bei der Beförderung von Gütern über
See und die Klauseln zum Streikrisiko bei der Beförderung von Gütern be-
stimmte Haftungsumfang und Haftungsausschluss.

从上述保险条款的规定看，海
洋运输货物保险条款中的⼀切险条
款具有如下特点：

Aus den Bestimmungen der oben genannten Versicherungsklauseln
wird ersichtlich, dass die Klausel der Versicherung gegen alle Risiken der
Versicherungsklauseln für die Beförderung von Gütern über See die fol-
genden Besonderheiten innehat:

1.⼀切险并⾮列明风险，⽽是
⾮列明风险。

1. Die Versicherung gegen alle Risiken listet keine Risiken auf, sondern
[umfasst] nicht aufgelistete Risiken.

在海洋运输货物保险条款中，
平安险、⽔渍险为列明的风险，⽽
⼀切险则为平安险、⽔渍险再加上
未列明的运输途中由于外来原因造
成的保险标的的损失。

In den Versicherungsklauseln für die Beförderung von Gütern über See
[umfassen] die Versicherung frei von besonderer Havarei [und] die Ver-
sicherung mit besonderer Havarei aufgelistete Risiken; die Versicherung
gegen alle Risiken [umfasst] jedoch die Versicherung frei von besonde-
rer Havarei, die Versicherung mit besonderer Havarei [und] überdies den
durch nicht aufgelistete äußere Ursachen hervorgerufenen Verlust der ver-
sicherten Güter auf dem Beförderungsweg.

2.保险标的的损失必须是外来
原因造成的。

2. Der Verlust der versicherten Güter muss durch äußere Ursachen ver-
ursacht werden.

被保险⼈在向保险⼈要求保险
赔偿时，必须证明保险标的的损失
是因为运输途中外来原因引起的。

Wenn der Versicherte beim Versicherer Schadensersatz verlangt, hat er
nachzuweisen, dass der Verlust der versicherten Gegenstände durch äußere
Ursachen auf dem Beförderungsweg hervorgerufen worden ist.

外来原因可以是⾃然原因，亦
可以是⼈为的意外事故。

Äußere Ursachen können natürliche Ursachen sein [und] können auch
unerwartete, [durch] Menschen [verursachte] Unfälle sein.

但是⼀切险承保的风险具有不
确定性，要求是不能确定的、意外
的、⽆法列举的承保风险。

Jedoch versichert die Versicherung gegen alle Risiken [nur] Risiken, die
keine Bestimmtheit besitzen, erforderlich sind nicht bestimmbare [und] un-
erwartete versicherte Risiken, deren Auflistung nicht möglich ist.

对于那些预期的、确定的、正
常的危险，则不属于外来原因的责
任范围。

Vorhersehbare, bestimmte [und] normale Risiken gehören dann nicht in
den Haftungsumfang der äußeren Ursachen.

3.外来原因应当限于运输途中
发⽣的，排除了运输发⽣以前和运
输结束后发⽣的事故。

3. Äußere Ursachen müssen sich auf [solche] beschränken, die auf dem
Beförderungsweg aufgetreten sind; ausgeschlossen sind vor der Beförde-
rung eingetretene und nach Beendigung der Beförderung eingetretene
Unfälle.

只要被保险⼈证明损失并⾮因
其⾃⾝原因，⽽是由于运输途中的
意外事故造成的，保险⼈就应当承
担保险赔偿责任。

Sofern der Versicherte nachweist, dass der Verlust nicht auf seinen per-
sönlichen Gründen beruht, sondern durch unerwartete Unfälle auf dem
Beförderungsweg verursacht wurde, muss der Versicherer die Haftung für
den versicherten Schadensersatz übernehmen.
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根据保险法的规定，保险合同
中规定有关于保险⼈责任免除条款
的，保险⼈在订⽴合同时应当向投
保⼈明确说明，未明确说明的，该
条款仍然不能产⽣效⼒。

Wenn Bestimmungen in einem Versicherungsvertrag Haftungsaus-
schlussklauseln des Versicherers betreffen, muss der Versicherer [diese] bei
Vertragsschluss gemäß den Bestimmungen des Versicherungsgesetzes ge-
genüber dem Versicherungsnehmer klar erläutern; wenn [sie] nicht klar
erläutert wurden, können diese Klauseln noch keine Wirksamkeit hervor-
bringen.

据此，保险条款中列明的除外
责任虽然不在保险⼈赔偿之列，但
是应当以签订保险合同时，保险⼈
已将除外责任条款明确告知被保险
⼈为前提。

Obwohl die in den Versicherungsklauseln aufgelisteten Haftungsaus-
schlüsse [Umstände] auflisten, unter denen der Versicherer keinen Scha-
densersatz leistet, gilt jedoch die Bedingung, dass der Versicherer dem
Versicherten die Haftungsausschlussklauseln bei Unterzeichnung des Ver-
sicherungsvertrags klar mitzuteilen hat.

否则，该除外责任条款不能约
束被保险⼈。

Ansonsten können diese Haftungsausschlussklauseln den Versiche-
rungsnehmer nicht binden.

关于中国⼈民银⾏的复函意
见。

Bezüglich der in dem Antwortschreiben der chinesischen Volksbank
[genannten] Ansichten:

在保监委成⽴之前，中国⼈民
银⾏系保险⾏业的⾏政主管机关。

Bevor die Versicherungsaufsichtsbehörde35 zustande kam, bildete die
Chinesische Volksbank [als chinesische Zentralbank] die für die Verwal-
tung des Versicherungsgewerbes zuständige Behörde.

1997年 5⽉ 1⽇，中国⼈民银
⾏致中国⼈民保险公司《关于〈海
洋运输货物保险 “⼀切险” 条款解
释的请⽰〉的复函》中，认为⼀切
险承保的范围是平安险、⽔渍险及
被保险货物在运输途中由于外来原
因所致的全部或部分损失。

Am 1.5.1997 sendete die Chinesische Volksbank der Chinesischen
Volksversicherungsgesellschaft ein „Antwortschreiben bezüglich der ,Bit-
te um Anweisung für die Auslegung der Klausel <Versicherung gegen alle
Risiken> bei Versicherungen für Beförderungen von Gütern über See““, in
dem [sie] die Ansicht [darlegte], dass der durch die Versicherung gegen al-
le Risiken übernommene Versicherungsumfang die Versicherung frei von
besonderer Havarei, die Versicherung mit besonderer Havarei sowie den
gesamten oder teilweisen, durch äußere Ursachen auf dem Beförderungs-
weg verursachten, Verlust der versicherten Güter umfasst.

并且进⼀步提出：外来原因仅
指偷窃、提货不着、淡⽔⾬淋等。

Ferner wurde in einem weiteren Schritt vorgebracht: Äußere Ursachen
sind lediglich Diebstahl, Nichtlieferung [und] Süßwasserniederschlag.

1998年 11⽉ 27⽇，中国⼈民
银⾏在对《中保财产保险有限公司
关于海洋运输货物保险条款解释》
的复函中，再次明确⼀切险的责任
范围包括平安险、⽔渍险及被保险
货物在运输途中由于外来原因所致
的全部或部分损失。

Am 27.11.1998 machte die Chinesische Volksbank in einem Antwort-
schreiben an die „China Sachversicherungsgesellschaft mit beschränkter
Haftung in Bezug auf die Auslegung der Versicherungsklauseln für die Be-
förderung von Gütern über See“ erneut deutlich, dass der Haftungsumfang
der Versicherung gegen alle Risiken, die Versicherung frei von besonde-
rer Havarei, die Versicherung mit besonderer Havarei sowie den gesamten
oder teilweisen, durch äußere Ursachen auf dem Beförderungsweg verur-
sachten, Verlust der versicherten Güter beinhaltet.

其中外来原因所致的全部或部
分损失是指 11种⼀般附加险。

Dabei bezogen sich die durch äußere Ursachen verursachten ganzen
oder teilweisen Verluste auf elf Arten von allgemeinen Sonderrisiken36.

鉴于中国⼈民银⾏的上述复函
不是法律法规，亦不属于⾏政规章。

Das oben genannte Antwortschreiben der chinesischen Volksbank ist
weder ein Gesetz [noch] eine Rechtsnorm und gehört auch nicht zu den
Verwaltungssatzungen.

根据《中华⼈民共和国⽴法法》
的规定，国务院各部、委员会、中
国⼈民银⾏、国家审计署以及具有
⾏政管理职能的直属机构，可以根
据法律和国务院的⾏政法规、决定、
命令，在本部门的权限范围内，制
定规章；部门规章规定的事项应当
属于执⾏法律或者国务院的⾏政法
规、决定、命令的事项。

Gemäß den Bestimmungen des „Gesetzgebungsgesetzes der Volksre-
publik China“37 können alle Ministerien und Ausschüsse des Staatsrates,
die Chinesische Volksbank, der staatliche Rechnungshof sowie direkt [dem
Staatsrat] unterstellte Organe, die Verwaltungsfunktionen haben, gemäß
den Gesetzen und den Verwaltungsrechtsnormen, Beschlüssen und Erlas-
sen des Staatsrates innerhalb des Zuständigkeitsbereichs dieser Abteilung
Regeln festlegen; Angelegenheiten, die in Regeln der Abteilungen bestimmt
werden, müssen zum Bereich der Durchführung von Gesetzen oder von
Verwaltungsrechtsnormen, Beschlüssen oder Erlassen des Staatsrates ge-
hören.

35 Die China Insurance Regulatory Commision (CIRC).
36 Wörtlich: „Zusatzrisiken“.
37 Vom 15.3.2000 in der Fassung vom 15.3.2015; deutsch-chinesisch in: ZChinR 2015, S. 259 ff.
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因此，保险条款亦不在职能部
门有权制定的规章范围之内，故中
国⼈民银⾏对保险条款的解释不能
作为约束被保险⼈的依据。

Folglich liegen Versicherungsklauseln nicht in dem Umfang der Regeln,
für die Abteilungen [mit verwaltender] Funktion das Recht zur Festlegung
haben, so dass die Auslegungen der Chinesische Volksbank in Bezug auf
Versicherungsklauseln keine Grundlage für die Bindung der Versicherten
sein können.

另外，中国⼈民银⾏关于⼀切
险的复函属于对保险合同条款的解
释。

Des Weiteren gehören die Antwortschreiben der Chinesischen Volks-
bank in Bezug auf die Versicherung gegen alle Risiken zu den Auslegungen
von Versicherungsvertragsklauseln.

⽽对于平等主体之间签订的保
险合同，依法只有⼈民法院和仲裁
机构才有权作出约束当事⼈的解
释。

Jedoch haben in Bezug auf Versicherungsverträge, die zwischen gleich-
gestellten Subjekten geschlossen wurden, nach dem Recht nur die Volks-
gerichte und Schiedsorgane die Befugnis, Auslegungen zu erlassen, die die
Parteien binden.

为此，上述复函不能约束被保
险⼈。

Deswegen können die oben genannten Antwortschreiben die Versicher-
ten nicht binden.

要使该复函所做解释成为约束
被保险⼈的合同条款，只能是将其
作为保险合同的内容附在保险单
中。

Damit die in den Antwortschreiben gemachten Auslegungen [sol-
che] Vertragsklauseln werden, die die Versicherten binden, müssten diese
als Inhalt des Versicherungsvertrags dem Versicherungsschein angehängt
werden.

之所以产⽣中国⼈民保险公司
向主管机关请⽰⼀切险的责任范围，
主管机关对此作出答复，恰恰说明
对于⼀切险的理解存在争议。

Gerade weil die Chinesische Volksversicherungsgesellschaft die zu-
ständige Behörde um Anweisung [bezüglich] des Haftungsumfangs der
Versicherung gegen alle Risiken bat [und] die Hauptverwaltung eine
darauf bezogene Antwort erließ, zeigt deutlich, dass in Bezug auf das Ver-
ständnis der Versicherung gegen alle Risiken Meinungsverschiedenheiten
bestehen.

⽽依据保险法第三⼗⼀条的规
定，对于保险合同的条款，保险⼈
与投保⼈、被保险⼈或者受益⼈有
争议时，⼈民法院或者仲裁机关应
当作有利于被保险⼈和受益⼈的解
释。

Jedoch muss das Volksgericht oder Schiedsorgan gemäß § 31 Versiche-
rungsgesetz38, wenn es in Bezug auf die Klauseln des Versicherungsver-
trags [zwischen] dem Versicherer [einerseits] und dem Versicherungsneh-
mer, Versicherten oder Bezugsberechtigten [andererseits] zu Streit kommt,
in dem für den Versicherten und den Bezugsberechtigten günstigen Sinne
auslegen.

作为⾏业主管机关作出对本⾏
业有利的解释，不能适⽤于⾮本⾏
业的合同当事⼈。

Auslegungen, die von einer für ein Gewerbe zuständigen Behörde er-
lassen wurden, [und] die für dieses Gewerbe vorteilhaft sind, können nicht
auf Vertragspartner angewandt werden, die nicht zu diesem Gewerbe ge-
hören.

综上，应认定本案保险事故属
⼀切险的责任范围。

Zusammengefasst muss festgestellt werden, dass der Versicherungsfall
dieses Falls zu dem Haftungsumfang der Versicherung gegen alle Risiken
gehört.

⼆审法院认为丰海公司投保货
物的损失不属⼀切险的责任范围错
误，应予纠正。

Die Ansicht des Gerichts zweiter Instanz, nach der der Verlust der ver-
sicherten Güter der Fenghai Gesellschaft nicht zum Haftungsumfang der
Versicherung gegen alle Risiken gehört, ist fehlerhaft [und] muss korrigiert
werden.

丰海公司的再审申请理由依据
充分，应予⽀持。

Die Gründe, auf denen der Antrag auf Wiederaufnahme der Fenghai
Gesellschaft beruht, sind ausreichend, und [dieser] muss unterstützt wer-
den.

Übersetzung und Anmerkungen von Benjamin Julius Groth und Knut
Benjamin Pißler, Hamburg

38 Hier liegt im chinesischen Originaltext offenbar ein Schreibfehler vor. Gemeint sein dürfte § 30 Versicherungsgesetz.
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